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INTRODUCTIO. 
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Vitie grammaticorum, qu't usque ad atm. lí/s 

scrtpserunt de linguis Americie meridionalis, coüeBe ex 

libro P. Ríbadeneir£, BibUotheca scriptorum Soc. lesUj 

conrin. a Ph. Alegambe, recogn. et produéi. a Nafh. Sotuello 

{Rom£; ítf/rfj fol.). ' 

LPHONSUS DE AfiAGONA, 

narione Italus, domo 
Neapolitanus, píís na- 
tías parentibus anno 
MDLXxxv. Sodetatem 
ingressus est anno mdcu. 
& tirocinium, srudiaque 
omnia Neapoli confe- 
cit, tánti jam tum vir- 
tutis commendatione, vt 
J B. Aloyfio Gonzagae, 
cuius erat ex recente memoria celebris claritudo, 
quám proximé conferretur. Anno mdcxvi. navigavit 
in Paraquariam, á P. loanne de Viana, qui Procu- 
rator inde venerat in Vrbem, inuitatus ad melTem 
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VIII INTRODUCTIO. 

animarum. Biennio in Vrbe Aflumprionis pueros 
ad radimenta Latinitatis instituit, cum insigni 
modestia, humiütatis, caritatis, ceterarumque vir- 
tutum documento. Veriim cüm an. mdcxxex. vastam 
Vruaij Prouinciam Deus Euangelio aperiret, desig- 
natus Alphonsus est, qui pro mensura votorum 
fuorum, comes iret ad eam gentem P. Rocho 
González, & partíceps fieret amabilium taerumnarum. 
Vnam ibi Redu6tíonem (sic vocant ccetus Indorum, 
quos á vaga viuendi confuetudine colleftos, reducunt 
in communis vkx focietatem) fub Conceptionis 
nomine administmuit, excitato fibi congestis é paleis 
tugurio, & facello ad facrificandum. Vasta, circiim 
folitudo, & reram vkx necessarianim egestas ingens : 
radicibus feré & leguminibus, quando nec illa deficie- 
bant, vitam tolerabant. In eá vastitate, cüm vit« 
integerrimae documento, mirabili patientiá, atque 
operoíiflimá caritate opus Dei promoueret, folemnia 
quatuor vota profeíTus est. Quid ibi laborum 
fustinuerit, quid adierit periculorum, quoties, ut 
commiílum fibi gregem tueretur atque augeret, per 
faltus & tefqua difcurrerit, vulnera exceperit, fanguine 
humum imbuerit, extrema omnia Apoftolico animi 
ardore tentárit, haud fatile explicatu est. Ex eá 
contentione morbum contraxit ad cuius curationem 
ad Collegium AíTumptionis deportatus est; sed vi 
pertinaciáque mali omnia remedia fuperante, ibidem 
pié mortuus eft, Sacramentis priüs ómnibus pro- 
cura- 
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INTRODÜCTIO. IX 

curatus, ad diem x. lunij mdcxxk. Poftridie fokmni 
ritu parentauit illi Proépifcopus^ in celebérrimo 
conuentu Cleri vtriusque, Regij Gubematoris, & 
populi vniueríi, quos opinio Éinétímonix eius ad 
funus cohoneíkndum excitauerat: fuit enim tam 
luculentis omatiis virmtibus, quám virum Aposto- 
licum in medio narionis prau« oportebat. Conuer- 
íatio eius femper in cselis, vbi luminis voluptatisqiie 
divina copiam trahebat In c«li Reginam & in 
eius íilium lefum AíTertorem noftrum incredibilis 
obferuantia, amor tenerrimus. In egenos de paupér- 
rima fuá paupertate erat impense munificus: in 
mortaUum falute procurandá diligens atque impiger, 
& periculorum quorumcumque cx)ntemptor. Socie- 
tatis noftrae & iníHtutorum eius admirator & amator 
praecipuus, tamque accuratxis obferuator, vt nullam 
eius regulam fit vifus violaíTe. Quám diues animi 
tam erat pauper corporis bonisTveítítus iUi plu- 
rimüm lacer & viéhis pertenuisj supellex tota 
pauculx e papyro imagines, fouendse pietati. Puri- 
tatem in fe femper expreílit Angelicam; & conftans 
opinio eft, virginitatis illi decus ftetiíiUibatum. 
Obedientiá denique, fui contemptu, íhidio mortifi- 
cationis, corporis affliélationis, omnique alia virtute 
tam fuit cumulatus, quám decebat eum quem Deus 
elegerat in Doftorem gentium barbarum: quarum 
etiam commodo fcripfit idiomate Guaráno, cuius 
est in Paraquariá vfus, 

B Voca-' 



X INTRODUCTIO. 

Vocahularíum ii^ens duabus partibus compn 
henfum. 

De Linffia Guaraná particutiSy quibus nimíríu 
omnis eius omatus deíinitur. 

Fr acepta Syntaxeos. 

Sermones ad papuhim. 

Diálogos de SacramentiSy ^ aBis fidei Myfterüs. 

Cantkmes perelegantes de nfdem. 



ALPHONsvs DE Barzána, natíone Hífpanus é 
Promndá, patria Cordubeníis, Magiífari loannis 
de Auila Concionatoris eá tepeílate Apoílolici dif- 
dpulus, ciim ad Ethnicorum conueríionem femper 
auidé inhiaíTet, eaque ob rem xv. ipfos annos per- 
feueraffet ingreíTum in Societatem opperiens, á quá 
domeíticorum fuorum diíEcultaribus prohibebatxir, 
tándem anno mdlxv. receptas, cíim aliquamdiu iam 
Bsetícam Prouinciam condonando percurriflet; in 
Peruanum Americae Meridionalis Regnum anno mdlxix. 
cum aliquot Socüs miflii B. Francifd fiorgi^ Prae- 
poíiti Generalis profefhís, magnam ^tads. partem 
¡n Tucumaniá & Paraquariá mediterraneis Prouin- 
dis tranfegit, & plurimos mortales Apoftolicá prac- 
dicatione Chrifto lucrifecit, non Indigenis minüs, 
quám Eüfpanis procurandis intentas. Vndecim 
omníno gentíam illaram língaas percalluit, quarum 
beneficio diaerñs nationibas per xxm. annos, ómnibus 

peri- 
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pericolis & fudoríbus poílhabitís Euangdium píx- 
dicauit: doñee exeunte anno mdxcv. graui paralyíi 
repente oppreílus, omnes corporís fenfus prorms 
amiíit, ita vt ad fex horas iaceret exanimato íimilis. 
Poftea feníim ad fe rediit, balbutíente língua, vt 
qus diceret exprimere non poíTet. Cufcum delatos, 
srumnofam ibi vítam^ & Apoílolicis laboribus diu 
exercitam, laudatíílimus fenex traquillo fine conduíit 
Calendis lanuaríis anni mdxcvül cum annos lxx« 
viñedo fiíperaíTet, primus Socioru, qui Regiam illam 
Inganim urbem fuo occubitu decorauit, ciim idem 
ipfe poftremum Ingam, ad quem ius Regni prifcum 
pertínebat, filero ab fe ablutum Baptífmo, Carolum 
appeUatum, ad pié Chriftianeque moriendum in- 
ftruxiflet. Vir fiíit Barzana, quem & Peraui) vulgo 
Apoftolum fuum nominan^; & Noftri qui in míf- 
íionibus illis diffieillimis verfantur, tamquám verum 
Apoftolieí fpirítiis exemplar, bonumque eius munerís 
itiagiftrum fibi proponunt imitandum. S«pé eíim 
aliter non ^poíTet impoíitus in fedem^ aut feretrum 
«potiüs, quaíi eíFerretur mortuus, fueeollantibus aliis 
multa loea eireumiit, egregius venator animarum. 
Sspé diuinitus ad longa fpatia breviílimo tempore 
transferebatur, vt opem adferret mortaHbus; eonftat 
eum horís vinieeim aliquado deeurriífe iter oétidui 
Ceterum pedes inítituebat femper expediciones fuas, 
omni aeris indementiá eontemptá. Crebrí) praefen- 
tiíiimis perieulis á Deo ereptus eft; erebrb quinos 
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Xn INTRODUCTIO. 

fenófue dies fine cibó extraxit» folá paíhis Eucha^ 
ríftiá. Singulís no¿übus ad orandum furgebat; quod 
illi íhidium diabolus multa vexatione, totds duodecim 
annis conatus eíl excutere, fed nihil niíi ad augen- 
dam homini coronam profecit; qui toties de aduer- 
lário rdatá viaoriá, contemptim increpimm, fcipione 
iam á fe per ludibríum abigebat. Quamquám & 
contrariis eum armis etiam inf eííabat, nimiríim ciun 
fe illi aliquando cogitanti attentiüs, quá poíTet ar- 
te eíFeratos quofdam popules Chrifto adiungere, 
fuperbus ille fpiritus horribili forma obieciífet, Pater 
nihil exterritus obuiám illi proceíllt^ &, Sede, inquit, 
in hac fede mea, quia me dignior es; quam fub- 
miflionem ille non ferens cum horrendo víulatu 
fe inde proripuit. Vifus haud vná vice eft pro- 
pheticá luce illuítrari, f«pé cogitationes aliorum 
occultas, f«pé quae pbft erant futura pr^nuntiabat. 
Erat Lim« vir é religioía familia, do&i'mx & vir- 
tutis opinione apud vulgus laudatiílímus Francifcus 
de Cruce, Hunc cüm in publico doftorum homi- 
num confeíTu vidiíTet contentioíiüs qusedam aíTerere, « 
corám admonuit, ni vitam & do&rinx quaedam 
capita corrigeret, fore vt olim flanmiis á facro fidei 
Magiftratu viuus traderetur: neglexit ille; & dete6tís 
poíhnodüm erroribus, cüm üs peruicaciter ad- 
hserefceret, velut obftinatus haereíiarcha, qui fe 
humani generis Seruatorem prae Chrifto venditabat, 
incendio abolitus elt Deo ac Deiparae ftiit per- 

fa- 
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familiarís, atqne ab iis multa beneHda exorabat 
Infands lefuli memoriam grata veneratione recolebat, 
habebatque femper íignum ipíius arte fculptoriá 
formatum, quod per noftem fibi ad lefti caput 
admouebat. Id ciim in extrema «grotatione fiíiflet 
nofte quadam oblitus, & infirmorum curatorem 
inclamaret, vt fuum fibi dileftum porrigeret, ipfe 
fe ÍHtit coram fanfto infans, dicens, Ne fatigere, 
en hic ego tecum fum. Scripfit hic Tucumanen- 
fiium Apoílolus, quo modo eum paflim appellant, 
in multarum gentium vtilitatem. 

Léxica. 

Fracepta Grammatka. 

Do£írmam Qmftimmn. 

Catecbifmmnl 

Librum de Cmfejfimis ratume^ fnukis additis pre- 
catiombuSy ferfnombufquey quinqué Indorum linguis, 
quarum longé lateque per America Auftralis medi- 
terránea vfus eft, Puquinicá, Tenocoticá, Catama- 
reaná, Guaranicá, Natixaná, quam etiam Mogaz- 
nanam vocant, ad quas plurims^ ali^ reducuntur. 



ANTONivs Rviz DE MoNTOYA, natioue Peruanus, 
patria Limenfis, vir ftrenuus, & impiger in Para- 
quaríá operarius, qui & CoUegüs ibi praefuit, & 
plerafque in Vruaianá prouinciá Reduftiones incre- 
dibili labore conllituit. AbíHneo plura de illo 

me- 
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memorare, vt fuperítitis edamnum modeftíx feniiam. 
Edidit Hifpanice 

mjiariafn de ?m[fd fub Cbrifti iugum Paraguarid. 
Madrid mdcxxxix. ítem 

ThefaurumyGra?mnatica?ny VocabulariuTn, Catecbif- 
mum Lingud Guaranicd^ cuius efl: vfus in Paraquariá. 



DiDACvs GoNZALES Hk)LGviNvs, íiatioiie Hifpanus, 
ex Oppido Caceres, vir Sacrarum Litterarum 
íbidio addiéliíHmus, in quas multa cómentatus eft 
praelo digna, Concionatoris munus fullinuit, & varia 
Collegia per annos plures rexit, multum auftorítate 
ac prudentia valens. Rerum Diuinanim meditationi 
fuit impensé addiélus, eique temas quotidie horas 
impendit. Nnllá mortaU labe, ex quo venit in 
Societatem, per totos xlvi. annos, confcientiam 
maculauit. Virginitatem ad yfque extremum feruauit 
iUibatam. Indorum falutem ardentíflímo zdb, plu- 
ribus annis in Peruana Prouinciá, per diíficiles 
MiíHones, & ünmenfos labores atque srumnas 
procurauit, vemaculis eorum linguis diligentiífimo 
íhidio perceptís. Acutiífimis doloribus extinftus eft 
Mendoza Vrbe Chileníis Regni anno mdcxvh. 
ómnibus Ecclefíx Sacramentis prasparatus, reli¿tis 
magns humilitads & patíentias exemplis. Cadauer 
diu oíansit traébbile, vultus decorus, & fpiranti 
ñmüis. Edidit 

Gram- 
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Grammatícam Lingua Quichua^ qux totí Peni* 
uio communis eft. Lim« Ciuitate Regum apud 
Francifcum Cantum MDCvn. in 4. 

Vocahularium eiufdem Lingua; cui acceíTerunt 
Triuilegia Indis comeffa. lisdem typis MDCvra, in 4. 



DiQACvs DE Samaniego, Hifpanus. h ciim Sal- 
manticse abfoluto Philofophix curriculo opdfam 
nauaret Medicinan, iamque propé eflet, vt Lauream 
capeíTeret, familiaritate duorum fratram nollrorum, 
in quos inciderat, in itinere, vfus, animum ad Socie- 
tatem applicuit, in quá poftmodum Coadiutor fpiri- 
tualis formatus eft. Zelus animanim deinceps iUum 
traxit in Indias Occidentis, ftiitque primus, qui cum 
P. Didaco Martinez viro admirábilis fanétímonix, 
adarduam iUam, atque «rumnanim feracem fanftíE 
Crucis in Montanis miffionem profeéhis eft; vbi 
multa praeclare geíEt: multas inftituit expeditiones 
ad Indos linitimos, per fummas itinerum & locorum 
diíficultates. Virginitatem fuam inter immania pelí- 
cula, & nudos paífim homines, feruauit ad extremum 
vfque illibatam. Paupertatis tam amans fuit, vt 
nihil vnquam, vel in fumma neceffitate poftulauerit; 
vnaque vefte ad annos xxxin. íit vfus. Vir fuit 
plañe Apoftolicus, & quem, etiam tum viuentem, 
pleno ore fanéhim appellabant; reliquias autem vita 
fíinéti ad venerationem auferre pro fe quifque con- 
ten- 
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tenderet Enimuero debebatur hoc innocentiíHms 
vite, tot heroicis virturibus exórnate, quam nuUa 
vnquam labes mortalis violauit, Obüt, vbi vixerat, 
in Oppido S. Cnicis Montana die vn. Martij, 
anno mdcxxvi. «taris fu» lxxxv. inite Religionis 
Lxiv. poft. xxxix. quam venerat ad illam Miflionem, 
Scripfit 

Vocahularium Lingua Chtriguan^y cuius ^ in 
aliqua Meridionalis American parte vfus. 



DiDACvs DE Torres Rvrivs, natíone Hifpanus, 
ex oppido Toletano Dioeceíis Alcázar de Con- 
fuegra; in Societatem venit Valentín; & confe£ris 
íbidüs ac Diaconatu iniriatus traiecit anno mdlxxix. 
cum P. lofepho Teruel in Peruuium. Limae Sacer- 
dos faftus, ciini Indorum iuuandorum defiderio 
«íhiaret, lulidem miíTus eft, vbi Aymarae & Quichuas 
lingual tantam breui cognitionem induífariá fuá con- 
fecutus eft, vt vtramque in praecepta redegerit, ac 
totis XXX. annis Chuquifacae deinde docuerit Pluri- 
mas in afperrima Charcarum prouinciá Miffiones, 
& feré pedes, iníHtuit. Domi indefefliis in omnium 
fe auxilium femper impendit: incredibile eíl quot 
ille confitentes aíliduus audiret, excoleretque. Indos 
praeterea ardentiílimo zelo profequebatur, ñeque vUis 
fatigabatur incommodis, quae illorum gratiá fubibat 
Deuexá aetate ciim obfurduiíTet, inferto in aurem 

tu- 
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tubo confitentes audkbat; id poftquam non fiíc- 
cedebat ampliüs, obibat pro alus alia miniíkria, 
quo illi expeditiores operam confitentibus ex- 
hiberent Magnis omnino virtutibus longam fuam 
«tatem ornauit. Sui diuexandi tam fait íbidiofus, 
vt pretensa etiam commoditate facultatem eius á 
ModeratOTibus exprimeret. Nunquam ad fomnum 
culdtram, nunquam fmdones vfurpauit, nifi poftro- 
mis in morbo diebus iuíTu Maiorum. Quotidie fe, 
& plerumque ad fanguinem vfque, flagellabat; quo- 
tidie cílicium, etiam celeberrünis diebus, induebat; 
& ad hgec veftes internas afpero fago iubebat in- 
duci. Ad vfque decrepitum fenium, prseter im- 
peratos ab Eccleíiá dies, bis hebdomadatim ieiunauit. 
Humilitatem fuam in eo commendauit máxime, 
qubd nihil fe praeftare, quod operae pretium habcret, 
contenderet; & quidquid proponebatur ad acoef- 
íionem virtutis, ceu tiro auide arripiebat, quod eo 
magis mirandum eft, quod conftat illum do6fainá 
ftiisse fpiritus apprime inftru6him. Peragre íibi 
declarauit accidere, quod aliquo in pretio viderettir 
effe, quod aliquid de ipso eximij concepiíTet Supe- 
rior, qui nihil vnquam geífiíTet preciare, nihil quod 
non cuique foret obuium & perfadle. Potoíij cüm 
ibi Collegium regeret, viliffima minifteria, a man- 
cipüs obiri confueta, peragebat, negans aliis opus 
efle qui facerent, cüm ipfe poíTet. Ipfe íibi cubi- 
culum verrere, ipfe aquam ferré, vaía eluere, ipfe 

c Íibi 
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íibi omne praeílabat obfequium, impatíens alieni^ 
dum íibi manus, vt aiebat, ad id conceífe fuper- 
eíTent Inter^ htaec per amicam expoíhilationem 
flagitabat fxpe á Deo vt fe tándem bonum eífi- 
ceret, qui tot annos nequidquam bonus fieri con- 
niteretur, Ita communi fe vitae femper accommo- 
davit, vt ciim pr« fenio vix poíTet fcopas fuftinere, 
dato tamen ad verrendum figno primus adreperet. 
Nihil in viftu fingulare admittebat, niíi cogeret 
obedientia; cui fe femper adeb fubiecit, vt nihil 
arduum duceret, quod praeciperetur. Paupertatis 
in fe fuifque onmibus íhidio nihil admittebat non 
obfoletum, nihil non eonim qu« domi erant vilif- 
fímum. Multus erat ad vtramque orationem & 
qu« voce, & quae mente folá fit; & huic quidem 
quatemas quotidie horas conftantiflimá perfeuerantiá 
impendebat, tametíi perraras ex eá voluptates hau- 
riret Nimiram robuíla virtute vir, ad perfeftionis 
faíHgium per femitam patientiae ducebatur. Eluxit 
in eo tam illibata puritas, vt nuUus vnquam geíbis, 
nuUus nutus ipfius, in tot omnium hominum con- 
greíUbus, ab iníigni fan¿timoniá diífentiret. Si quid 
humani pulueris animo adh^ferat, id quotidiana 
cxhomologeíi detergebat Haec atque alia illum 
decora^ vit« iam feíTum cáelo reddidere maturum; 
quo poft fufcepta pie facra myfteria, deprecatus 
coram Socüs errata fuá, dignatus, vt fuit opinio, 
Ddpars^ Deique íilij afpeéhi, tranfcriptus efl, placida 

mor- 
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morte compoíitus Chuquifacse, vbi perdiu vixerat^ 
die xm. Aprílis, aiino MDCxxxvin. s^ads xci. Sodet. 
aditae lxvi. votoram quatuor nuncupatorum xlvul 
Scripíit 

Grammaticarn £^ Vocabularium Linguarum Ay- 
mora ^ Quichua ^ quarum eft vfus in Perauio: 
qnse ab ítalo quodam Patre Socíetatís leiti digefia 
prodkrunt Romx MDcm. in 8. 

EMANVEL Vega, tertius, itemque nadone Luíitanus, 
de cuius pertinaci ad conuertendos Maramomiños 
Braíilix popules caritate mentío ñt á Sebaftíano 
Berettario in Vita lofephi Anchietae lib. m Digeílit 
Catechijfnum; 
Diótíonarium ; 
Gram?natica?n Lingua Aíararnomijiarum. 

GABRIEL DE LA Vega, natíone Hifpanus, vir fpiritus 
Apoftolici, quem in Peraano Regno máxime 
exercuit; quo cum ex Hifpaniá Sacerdos nauigaíTet, 
totis XI. annis fe Indorum faluti ftrenue impendit. 
Tribus vitae fu« poílremis verfatus eft in Caftris 
Regiis, non minori militum vtilitate, quám volup- 
tate fuá, quam ex xrumnis Caftreníibus capiebat 
vbemmam. Veriim ita confecerant hominem ij 
labores, vt dim primüm ad Chilenfe CoU^um 
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redox peructút, vefaemois emn latáis dakx inceí- 
íak^ & xxvDL die, nullo quieds interim dato in- 
teraallo^ confecerit. Parient» in morbo documenta 
dedit ^egía, qualia femper valens ediderat, fmn- 
m^que cum volúntate diuiná coni^tíonis; vnde 
pax quaedam eíus animo incredíbilis infídebat Obiit 
anno íalutis mdcv. xtatis xxxvm. poft xxb. quam ad 
Sodetatem acceílerat, iam nuper quataor votcunm 
Profellis adfcríptus. Funus ab Epifcopo, atque om- 
ni Clero, ab Religioñs famiUis, ab NobiHtate fre- 
quenti celebratum eíl, excitís fama fanétitatis ipíius, 
& miraculorum, qux conílabat eíTe patrata diuinitus, 
dum ipfe redtato fuper sgros Euangelio, manuque 
eis impoíitá, momento íllis fanitatem reílitoit. Scripíit 
magno commodo aliorum 

Artem Gramfnatica?n; DiSHonarium^ ^ Amwta- 
nones qua/datn Lingua Chilenfis. 

GASPAR Rviz, natione Germanus, vir Linguarum 
Hebraica, Graec», Latinae, Gallicse, &, haud 
dubib, Hifpanicae, prseter maternam fuam, peritas, 
falutis Indorum ííudio nauigauit in Orbem noumn, 
vbi ternas denuó Linguas, Quinchuanam, Chiri- 
guanenfem, Gorgotoquienfem, magna induílriá per- 
dididt; & incredibiles labores in difficiUima AíiíHone 
ad Sanéhm Crucem in Montanis, pro Indorum 
falute procurandá, magno animo exhauíit. Pauper- 
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tatis, humilitatis^ manfuetudinis, & facilitatis in alíos, 
in fe ipfum feueritatds, pudicitíse quoque, & obe- 
dienti^ dará dedit exempla. Harum eílo fpecimen, 
quod fubiicio. Torquebatur corporis doloribus acer- 
rimis; addufta eft anus honeíla, quae faceret medi- 
cinam: eam ille confpicatus, Ego, inquit^ mortem 
priüs oppetíero, quám vt vllam corporis mei partem 
feniinx curandam exhibeam. At íimul intellexit 
Superioris nutum, illico tam conftans atque excelfum 
animi propofitum temperauit. Ceteriim iUibatam 
perpetuo Vitginitatem coluit. Morte fuá Sociis diu 
ante prenunciatá, poft eximiam in magnis morbi 
cniciatibus tolerantiam pi^ftitam, obiit in Oppido 
Sané):s^ Crucis Montanas, Prouinciae Penian» , die 
xxii. Aprilis, anno mdcxxiv. vitse fuá xxxvih. rdi- 
giofae xxn. a fufcepta quatuor votorum profeílione 
n. Scripfit 

Grammaticam Lingua GorgotoquienJiSy cuius in 
Pera vfus eft. 



IosEPHvs Anchieta, natioue Canarinus, feu ex In- 
fularum Fortunatarum vná, cui nomen Tenerifa, 
patrem habuit Cantabrum, matrem ind^enam^ 
vtrumque honefta inter fuos & florente fortuna. 
Donii Latinis litteris vtcunque afperfus, Conimbricam 
venit ad fludia, vbi fuis «qualibus virtute prseluxit ; 
ingenio ad omne fcriptionisgenusprompto^exadoque 
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non ceífit. Virginitatis ibi fe voto adftrinxit, & íub- 
inde in Sodetatem lefu anno mdl. xtatds fus^ xvn. 
fe dedit. Valetudinis gratiá poft triennium in 
Braíiliam niiflus, totos ibi quatuor & quadraginta 
annos traduxit, gentis illius appellatus Apoftolus, & 
noftri feculi Thaumaturgus. Septennio ^it Prouin- 
cialem; ac demüm laboribus magis, quám annis 
confeftus, obiit in vico Reritiba die ix. luni), anno 
MDxcvn. «tatis lxiv. Vitam eius libris v. com- 
plexus eft Sebaítíanus Beretarius, quam ego híc 
repraefentabo compendio, ex Elogio iUius quod 
Neapoli typis prodiit Linguá Itálica. Illud íic habet. 
ínter noui Orbis miracula debet fine dubio referri 
primo loco magnus miraculorum operator lofephus 
Anchieta. Is íicut extra metas Hercúleas in Canarüs 
natus eft, ita in agendo, patíendoque magna pro 
Chrifto exceffit términos ordinaria admirationis. 
lUuñria ipfms facinora dúo doftííTimi Americae 
Praelati duobus titulis complexi funt, quando illum 
alter Grande lumen Societatis in Occidente, alter 
Apoftolum Brafiüae nuncupauit, ac íi voluiíTet illimi 
uterqiie opponere alteri iUi Lumini Orientis, Indix 
Apoftolo S. Francifco. Veríim aptiüs laudes ipfius 
vno nomine comprehendit, qui Adamum Innocentem 
appellauit. Mortalibus noui Orbis nouum á Deo 
creari Adamum par erat. Paradifum ipíius ter- 
reftrem quem eíTe dixerim, nefcio, ínfulas Fortuna- 
tas, vbi natus, an Societatem, quam ingreílus eft: 
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INTRODUCTIO* 

ibi quippe vitae i^iritum illi Deus, hic gratía^ in- 
fpiramt. Parricipauit quatuor dotes, quas Adamus 
va innocentí^ íhtu obünuit; Dominium in ani- 
manda, Voluntatem rectam, InteUectum iUuminatum, 
Corpus immortale. Eius domini) fidem fecére fex- 
centies pifces, aues, ferae, ferpentes, quos ipfe Brafilice 
compellabat; illi obtamperabant, & oblequebantur 
illi {Miuilegio, Dominamini pifcíbus maris, volatilibus 
cadi, & beíliis terrae, omnique reptili. Pifces, vbicun* 
que voluiíTet, inueniebantur, feque capiendos dabant; 
ex quo a rudibus fiarbañs vocabatur, Pater iUe, qui 
nobis, quos volumus, pifces fuppeditat. Et accidit 
aliquando, vt vici vnius populo impeditá per tempe- 
ftates pifcatione, ad inediam redacto, cüm omnes 
eduxiífet ad litas, interrogaíTetque quod pifdum genus 
concuperent, illiqué poíkdaífent ludibrio, quod ea 
anni hora non ferebat, tantam fubitb copiam fecerit, 
vt retibus, nailis, atque adeo manibus, quantum 
quifque voluiíTet, concluderent. Aues ab ipfo vocatae 
ad laudandum Deum aduolabant, & digito ipíius 
cantillaturae iníidebant. Ad eius imperium grex coru- 
orum, qui ad pifces in littore expoíitos á pifcatoribus 
fe glomerauerat, feceflit, & praed« partem promiffam 
exfpeftauit. Alias inter nauigandum, ciim meridiani 
SoÉs «Ihim Socius infirmus ferré non poflet, auem 
iuífit fodas conciere, & íibi vmbram faceré. Illa 
coUeélo agmine rediit, & ad leucae fpatium alis 
nauim inumbrarunt, doñee ab ipfa bene precante 
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& CQficíofKUiris capot & bracfací ítpk drcmiifilkbaiit 
ammhe, qox poldionnia fbi i^ieck caddle 
qaam taro i a m quid pradibferebant: P^ in í 
atqne in Pantfams inprimis, qnx in ftafitü nne. 
feroces atqae cffctxl^i^¿q^ánm «qpertos^ 
Snffidat dndíle, dnas ilhim comítan felinas, more 
coftodom, qnando per íyhaas noéhi prodiliat ad 
orandnm qmbus ipfe dommn redodns obfeqn^ 
£deni porredis frodíbus paíciadbsít. Tauros f ero- 
citíis, qoon complores prxoalidi íub iogom cogeré 
ÍToilra certabant, ipíios ioílb, poft dodom croéis 
íignom, á puero iogom admiíit. £t honc ^íé 
dominatom exercoit noononqoam ad obledamen- 
tom; vt cíun iimüs in nemore oboüs, ab Bárbaro- 
mm^ qoos habebat in itinare comités, iidem fatiga- 
tíonemqoe recreandam, faltos & iooos imperaoit; 
illi gradientes, doñee ab illo dimitterentor, geítíco- 
lationibos profecotí font. Serpentes Adamos nofter 
inoífenfos tradabat; nonc illos ab omniom noxá 
prohibcbat; nonc in fmom viperis, qoas al^ refor- 
midabant, admiílís, Dei benignitatem prsdicabat 
£t viperis qoidem tam imperíose dominabator, vt 
círní vnam pede nodo aUqoando premeret & in- 
dtaret ad morfom, illa referenter lamberet, nec 
aoderet iníidiarí calcáneo. Veríim haodqoaqoam 
ipíios imperíom corporom fenfo prxditorom ünibos 
circomfcriptom fbit Tempeílates fedare, defperatis 
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mederi languoríbus, imbres vel fofpendere in aere, 
vel deuocare, fadebant admirabilitatem ; fed magís 
imperium, quo fari iuífit mutum infantem; Patrem 
moríbundum é ftrato furgere ; mutilum fulera prbiicere 
fubalaña; quartanarium febrim dimittere; profluuio 
fonguinís laborantem valere. Grauiífimonim illi malo- 
rum curado paruo conftabat. Aquá Baptífmi lepro- 
luní íañauit; manicaB fu« contaftu pleuritícum; aqutae 
hauíhi aíthmaticum. Vulgare fuit, fruftillis veítíum 
ipíius abigi dolores capitís ; fono vods ipfius angores 
animi & tentariones abftergi. Ipfa elementa ob- 
feruabant vt dominum. Ssepé inftituto per imbrem 
itinere, comitibus permadentibus, ipfe ficcus apparuit. 
Sedo queritantí viam, quam erant inituri poílridie, 
pluuiá corrumpi, Dd bonitate commendatá, fpopon- 
dit illam ómnibus drcum íkgnantábus íiccam fbre; 
& mane etíam puluerea inuenta eft. Et fácilé fibi 
poterat pluuix in fe obferuantíam promittere, qui 
Oce^num ipfum adeb fui obferuantem habuit, vt 
xña accedente non tegeret orantem in littore, quod 
late obruerat; fed dedu¿tís hinc atque hinc, & velut 
in geminnm parietem vndis exaggeratis, femitam 
illi íiccam medüs in ñuétibus relinqueret. Sed quid 
multís opus ell, cum non tam dominatu, quam tyran- 
oide naturam teneret, cogeretque interdum, quod non 
habebat, exhibere? In olei grandi penuria iuílit pena- 
rium vacuo é cado haurire, & iUe ficcus intrinfecus 
tote biennio pneítitít, quantum duobus Coüegüs 
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necdfe filie in tenq^ menfie; atqoe ^enomm yÍjjs: 
aquam ad idnens ciraiidam Ifmmrntmii fooiiaiiit 
in vinom; vt sgroti cimifiJam appetendat Cenmet, 
pífiDem in pemam mmaoiL £t bate qmdem nm 
pfinut dods domtaxat, Innocentiae» ká akerins edam 
aílefoidx pardapadoni íint íárisu Neqoe enim fefe 
iUí ctesaxax fobieciílenc, niíi V<¿ontateni ipk re¿hun, 
& ííio Condiccxi int^;ie íbbieébm habniiflkt. Igitor 
per virtatnm omnium cúacentom, & fdicem illam 
innocentianí, quá piana ndaie, podbs, qnam vitaie» 
videbator, prsléferebat ftatnm Adami Innooentísi 
íed eo difcrimine» qnbd ule feliatatem, qnam adqp- 
tus fuerat, nafcendo, prodc^t. Ule fine eá natus 
comparavic Quando verían ínter Barbaros inftituit; 
gentem laíduam, veíHtus & pudoris esqpertem, 
uimulis camis exdtatus, oculos fibi c5pedt eíle 
apertos; mox ad Chríftum, vt eos fibi clauderet, 
conuerfus, illum vtÁ cum Matre fpedabilem habuit, 
& ardore concupifcentix reítiná:o, firmum fus 
Virginitati pra^fidium accepit. Ab eadem manu 
alis quoque virtutes illi venerunt Talis paupertas» 
vt praeter corpus & laceram veílem, nihil in mundo 
haberet. Talis Obedientia, vt iam granckeuus, & 
fcptennium totum Prouindalatu perñinéhis, vocatus 
á Moderatoribus, iter multarum leucarum pedq^ 
decurrerít, non moratus lethalem, quá tenebatur, 
iniirmitatcm. Talis humilitas, vt ipfis mandpüs 
pro mandpio eíTet : & cüm tadtam cuiufdam ígno- 

tum 



INTRODÜCTIO. XXVn 

tum fe defpicientis cogitadonem diuinitus agnouiílet; 
in eius amplexus raerit, dicens, Tu folus enimueró 
me noíH. Longa foret hiítoría, vel nomina virtu- 
txim ipfius referre; fatis íit de Caritate memorafle, 
qu« Ínter ceteras, tanquam arbor vitae furgebat. 
H«c illi vitae norma fuit : h«c illum adegit impen- 
deré quatuor & quadraginta annos Chrifto aflidué 
predicando in Brafiliá, longa coníicere itinera 
nudis pedibus; fames, fitis, peruigiiationes, incom- 
moda, demerfiones in flumina, in vorágines, de- 
fígnatíones ad lanienam atque ingluuiem Barbaro- 
mm, hsec íigna fuere cseleítía, qu« Sol ifte orbis 
Occidui decurrit, vt obfcuram Gentilitatis noftem 
illuílraret Et quia Gens illa non íide folunmiodb, 
fed artibus, moribus, ingenio carebat; ipfam caritas 
in omnia transformauit, fafhísque eft illís no Praedi- 
cator dumtaxat, Saccrdos, Magifter; fed Medicus, 
fed faber, fed feruus: fecundo fuo ingenio etiam 
ad verfus ipíis pangendos, piofque fcribendos libros 
conuerfo; ad reuocandas in Di6tionaria & artem 
Grammaticam barbaras ipforum linguas; vt vel in 
dandá ipfis Hngí^ moribus, Adami munus exer- 
ceret. Diuina miferatio caritate ipfius vfa ceu in- 
ftrumento, multos populos a feruitute Diaboli vin- 
dicauit: fed dúo prae aliis capita ab ipíb dele6hi 
funt digna memoratu. Senex decrepitus inter 
Gentiles duftá fine noxa lethali vita, e remotiflímá 
regione miraculo translatus jacebat in fyluá: *eb 
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lofephus» occulto aéhis fpiíini» qob raperetur ignaras, 
accdlit; hominem Baptífino legenoít, Adamum 
appellamt, & illico vita fonébinf íqieHmL Alius 
Gentilis, qni íe Chriftíanum falso crediderat, obierat. 
Elvis animam loíephus reuocauit redimtque ad 
Corpus, Baptífino tínxit, ac cdo remifit. Nam 
alteríus visx^ cui femper inhaerebat» nc^tía, non 
per aíiedum Refbe Voluntatís dumtaxat, ká per 
Intelleóhis etíam illuftratí lucem, qu£ in dotíbus 
innocentíie, tertía cenfebatur, perdpiebat. Enimueró 
quamuis in myítico fuo fopore complures acceperít 
reuelatíones Adamus; quando tamen animum ad 
eas intendo, quarum partíceps loíephus fuit, videor 
eum poíle cum illo conferre. Cognofcebat abfen- 
tía, occulta, futura, & tam diílm6t:é praedicabat, 
quam fí Diuinx Sapientí^ cui prsfentía mnt onmia, 
ipeculum eíTet eius intelkéhis. Confulebatur de 
rebus eiufinodi, tanquam qui prophetíca luce per- 
fufus ea penetraret, & columbino candore, quo 
praeditus erat, quando é Diuin^ gloria incremento 
erat, eadem aperiret. Quotíes narrauit viftorias, 
quando ^ procul reportabantur ? Quotíes occulta 
aliorum peccata reprehendit, & priüs cogitationes 
hominum quám homines ipíbs vidit? Quotíes ami- 
corum fuñera denunciauit eodem die, quo in remotís 
illi regionibus deceílerant? Sebaítiani Regis in Afncá 
excitíum ipfo quo euenit die deplorauit in BrañUl 
Patris cuiufdam íibi perfamiliaris obitam Lauretí 
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mortem, & glorise fempiteniiE adeptionem eodem 
die refciuit; & aliorum quoque de Societate beatam 
fortem diurna reudatíone cognouit. Sed illud fuit 
eximium, quod impulfu diuino MiíTam fecit de 
Sánela Martyre, in honorem mulieris, qu« prídie 
procul inde Martyrio perfunfta fuerat. Adhibebat 
hanc lucem ad alíos folandos; vt cíun feminx 
plangenti coniugis obitum longa nairatione po*- 
texuit infortunia qu« multa fubierat, quaeque porro 
erat fubituruá in longinquis Europae atque Ame- 
rican oris, doñee fofpes regrederetur ad fuos. Et 
cirai puelkm cum morte luftantem praedixit decem 
annos viébiram^ & certo, quem íignabat, die mori- 
turam. Et ad mala auercenda; vt círní ad am^ 
ciuitatem exciuit, admonitam poífaridie adnauigatu* 
ram claíTem hoftilem: & cíim alteram ciuitatem, 
ob vilam claíTem, perturbatam, & iam fugam 
fpeélantem, prodiens ab oratione tranquillauit, affir- 
mans amicas efle ñaues, & illis hominem vehi, qui 
religiofam vitam capeíTeret, eamque íic, vt deferí- 
bebat, duceret, & fexcentis plura, quorum quid 
priüs mirere nefcias, copiam, an prxnunciationis 
accurationem. Sola igitur ex dotibus Adami inno- 
centís quarta videri poteft illi defuifle, ImmortaKtas 
corporís. Quia licet haudquaquam tot laboribus par 
fuiflet mortale corpus, niíi diuiná vi firmaretur, 
cíun inde a tirocinio per nimiam contentionem 
compagines üli offium folutae fuerint cum vitse 
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difcrimine; exinde per annos quatuor íupia qua- 
draginta continuatís itíneríbus malé per faxa, per 
cxnum nudis incedens pedibus, ík exercitus, diuiíis 
ex «quo diei no6tísque fpatiis ad precationem & 
ad laborem, quiete breuiffimá humi carptá, e duro 
ligno vel veprium fafce capiti fuppoíito: Tantiim 
tamen abfiíit á vacuitate doloris (á quo vacuus 
ómnino íuit Adamus Innocens) vt praeter ea quae 
memorata funt, á Chrífto ñngularis gratis^ compos 
íit faftus, vt Paffionis ipfius in fe cruciatus aliquando 
perfenferit. Verumtamen alias obtinuit dotes ad- 
mirabiles, beatorum corporum dotibus fimiles. Con- 
ílat enim legitimis auftoribus fepé illum inter oran- 
dum fuifle in altum eleuatum ; fuiíTe clariífimá luce 
circumf ufum , muíicá interim cselefti perfonante; 
momento temporis longa itinera decurrifle; im6 
duobus fimul locis extitifle; & arbitrio fe tuo inui- 
íibilem reddidiíTe, nunc fe fubducens, nunc reddens 
afpe6hii hominum incredibili íbipore fpeftantium. 
Virum hune tantae admirabilitatis vix credibile íit 
á Deo fnifle vni mundo conditum: vt íi nouus 
ille fe ia6lat viuentis ipfius vfu, par fit veterem 
hunc illum ornare atque imitari demortuum. Et 
fpes eft illum propediem ab Sanftá Matre Ecclefiá 
vtroque mundo ad venerationem imitationemque 
propofitum iri vt hominem fanéhim, quamprimüm 
confeéte fuerint difquifitiones Canonicae, quas Rota 
Romana de vita ipfius ex allatis procelfibus iníHtuit, 
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ex quibus admirabiles dus aétiones, quos memoh 
rauimus, excepte funt. Haétenus Neapolitanum 
Elogium auftoritate publica anno mdcxxxl in lucem 
editum, cuius auftoritatem mihi nec eft animus 
eleuare, nec afiirmare. Scripíit lofephus 

Artem Gratmnaticafn Lingua Brasitica^, m Luíi- 
taniá typis excufam. 

THSHonarimn eiufde?n Lingike BraJtHc^e. 

Do£írína?n Chriftiartíim^ plenioremque Catechifmum 
edde?n Lingud expliccaum. 

Diahgos de ReHgionü fcitu dignis. 

Injlitutionem ad intenrogandos ínter C(mfeJJtme?n 
pcenitentes. 

Syntagma ?nonitorum ad iuuandos moribundos. 

Cantiones /acras Linguü Latina^ Lujkanicdy Hifpa- 
nicdy ^ BraJiUcd. 

Dra?na ad extirpanda Brafilia vitia. 

Poema de B. Virginis vitdy Verfu Elegiaco, quod 
ad bis mille & o6fingenta difticha excurrit. 

Brafilicam Societatü Hiftoria?ny ^ Vit¿i3 clariormn 
Fatrufriy qui in Brajiüd vixerunt. Sed h^c poftrema 
in lucem prodiiíTe non puto. 






Lv- 



XXXII INTRODüCnO. 

LvDovicvs Bertonivs, natíone Italus, patria Fir- 
manus, trium votorum in Societate ProfeíTus, 
annos circiter xliv. in Indorum Americanorum 
falute procurandá laborauit, tanta virtutis opinione, 
vt vulgo San6his Ludouicus vocaretur. Morborum, 
& prxcipué Chiragrae fuit patientiflimus- Pauper- 
tatis tam amans, vt xl, totos annos vno fit pallio 
vfiís, quod ex Europa fecum detulerat. Obiit 
Limae die m. Auguíli, anno. falutis mdcxxv. setatis 
Lxxiii. Religionis aditae l. Edidit Linguá Hifpanicá. 

Artem hreuefn Lingua Apnara^ ai introduóíionem 
ArtiSy feUy Gra?mnaticce copiojioris eiufdem Linma^ 
cuius eft vfus in Peruuio. Romae apud Aloynum 
Zañettum mdcui. in 8. 

Sennonariumy feu, Condones eddern Lingud. 

* * 

LvDovicvs DE Tervel, natioue Hifpanus, patria 
Granateníis, ingreíTus in Societate mdov. natus 
XIV. paratG praelo habet Lima in Peruuiá, opus 
grande & multse eruditionis 

De Indxyrmn Idohlatria. Edidit vero Gramma- 
ticam Lingua Tabah/a. 



* * 
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LvDOvicvs DE Valdivia, natíone HíTpanus» patril 
Granateníis, Societatem die altera Aprílis, aniio 
faLutds MDLXxxi. coplexus, poft nauata Philofophie 
& Theologise operam, miíTus eft in Penianam Proain- 
cjam ad bidos Occidentís, vbi Magíftnim Nouiti* 
orum egit trienio; pofteá theologiam quadriennio 
profeíTus eft. Anno mdxcdl ipfe cum P. Baltha&re 
Pina, & fex alus Socíis primam coloniam in Chiteníe 
Regnum deduxére, nauigatione a tempeíbitibus , & 
annons defeéhi prorfus jaboriosl Exceníione fa^ 
ómnibus prima cura f uit, patris^ Linguam condifcere, 
Indigenis iuuandis. Ludouicus Confeíliones coepit 
audire, xm. quám eius rudímenta aggreíTus eft die; 
xxvffl. etiam habere concionem. Mox & eorum 
idioma, quos Huarpas vocant, comprehendit; & 
fubinde tertium Puelcieniíum, qu« AUentiaceníis^ 
& Mücaiacenfis appellatione diítinguuntur. Quo 
experimento fuo, aKorumque non pauccMTum, in 
eam fententíam venit, vt credas íingulari dono 
Societatem noflram a Deo auftam effe, quo Genr 
tilium setatis noílr« idiomata facillimé comple6latur. 
Praefuit in Chile noftris Ludouicus, digreflb Pina; 
dúo CoUegia, S. lacobi, & Conceptionis exftruxit 
Ebdem renauigare iuíTus eft anno mdcv, poíhüatu 
eius Prouincix Gubernatoris , & Peruuij Pror^is; 
nec nünüs foedas, quám priüs procellas expertus 
eíl. Sed animarum falute omnia funt iUi ^ leuiora. 
Bellum quod Hiípanis atrox & diuturnum cum 
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his populislndomm foitíílimis, andpiti íkpe fortuna, 
ducebatur, Barbaros adeundo, fummáque verboruin 
atque animi lenitate cum ipíis agendo compofuit: 
cuius concordise ftabiliendse causá^ cíim in HiTpaniam 
rediiílet, Catholid Regís volúntate, annuente edam 
Claudio Aquauiua Praepoíito noífaro General!, Regij 
Viíitatorjs admiñb muñere, repudiato, qui oífere- 
batur, Epifcopatu, rurfum in Chilen nauigauit. 
Audoritate Regia Prouinciam vniuerfam infpexit: 
fupra decem Indorum milli^ iniquá feruitute exemit. 
fiellum, quod oífenñuum appellabant, & Indis, 
Hifpanifque pemiciem, paucorum, qui iUud fouebant, 
emolumento, aíFerebat, fuíhilít; defeníiuum con- 
ÍUtuit Tándem rebus ex fententíá confeétís, rop^úú 
Hiípaniá, in CoUegío Vallifoletano íhidia Noíbrorum 
moderatus eít fexennio. Exinde in Domo Profefla 
eiufdem vrbis, in falutem animarum fenex indefeílus 
hodieque incumbit; de cuius proinde virtutibus, 
dum viuit, nihil addam, ne virí optimi, deque Re- 
pública ChníHaná optimé meriti modeíUam oíFen- 
dam. Scripfít 

ArtefHy feu, Grammaticam^ Vocabulariumy Doóínnam 
Chrifiianofny Qmfefiumarmm^ Linguá Chileníi. Lim« 
apud Francifcum Cantum mdcvi. in 8. 

Myjieriorum Fideiy tomum i. eádem lingui 

Grammaticas y Léxica y Catechi/moSy ^ Metbodos 
canfitendiy linguis Allentiaceníi, & Milcaiaceníi, qua- 
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mm vfus in aliquot Prouindis Regni ChflenÍB efl: 

Ibidem MDcm m 8. 

Scrípíit prxterea, fed nondum, quod ídam, edidit 
De Cafibm Referuatu in communij tom. l 
De Cafibwi Referuatu in Societate lejuy tom. l 
De Virü illufiribus Societatü lefUy tom. l Hifpa- 



PETRvs DE Añasco, natione Peruanus, patria Li- 
menfís, feu, ex Quítate Regum. Is dim iuuenis 
xxiL annorum grauiílimo teneretur morbo, Bear 
tiílimam Virginem, quam impensé colebat, inuocauit 
Illa vifibili fpecie mox adíHtit lilium fuum vlnís 
complexa, & fuauiílimis dientem fuum verbis folata, 
fofpitatem poUidta, iuílít vt per vitae perfeéfae ra^ 
dones ülio fuo militaret in Societate lefu. lUe^ vbi 
conualuit, Societatem Lima complexus eft, & ab- 
folutiflimo viuendi modo conuertit omnes in fiíi 
admirationem. Verum enimueró iam inde á tencris 
vnguiculis afoirabat ille iam tum ad faíligium fanétí- 
tatis, vfus fanyliaritate máxima Reginae Cxlorum. 
Quotíes ob erratum fuum aliquod ftatuebant in 
eum animaduertere patentes, conñigiebat ad íux 
Domina patrocinium, & parentes iUicb mitigatos 
experiebatur: Quotidie ante eunidem ad Sdiolas, 
ipfam in fuo Templo confalutabat : Sabbatum eíus 
honorí ieiunando confecrabat: horum fí quid negle* 

E 2 xiílet. 
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xillee, aliqnid ea dk patíebat adueríl Noéhi feuerif- 
fímh fe c^ebat; interdiu in fecreto cubículo diutíf* 
íime orabat. Yemas & mancipia domeftica vrgebát 
predbus, prerio, vt fe alapis contunderent; & ponebat 
prxmium illi, qui percuteret validiífimé. Ipfe vero 
ifltereá memoria alaparum Chrífto fuo impa6brum 
mirifica affidebatur. Aiebat fe, quotíes eius benefidj 
recordabatur, quod «grotans a B. Virgine acceperat, 
totíes eandem pulcherrimam , fuauitatis, amoris, 
humanitatís plenilTmiam mentís ocuUs intueii ficut 
corporís eam luminibus olim confpexerat, animum- 
que fuum cadeíti quádam delibutum fuauitate relin- 
quL In eius autem recordationem benefidj, fextá 
quáque feria fe diuerberabat; Sacrum, Rofarium, 
&. quidquid laudabiliter operabatur, in animi grati 
argumentum Deo dicabat. Praeclariflimum femper 
e^buít omnium virtutum exemplum: fed tres 
eminuére prse alus ; de quibus in fuis ipfe aduerfarüs 
annotauit : Tria hac teto vita tempore mihi inprmü 
curanda Jiinty Ohedientia^ pro cuius integritatey ipfa 
mibi oratioy Corona^ Sacrum^ quies ^ Jomnm gmit- 
undafunt: OratiOy in qmm quidqui^ reHqui témpo- 
ra fusrity conferendum eft: AnnihilatiOy ^ contemptio 
mei ipfiWy qud anrnes mea exerckatknes^ ^ cogaa- 
turnes y coniun£ía cum rigidd corporis castigatüme^ 
dirigenda funt. Sonmi parum capiebat, vt ora- 
ret prolixiüs. . Orationem ita aétioni iungebat, vt 
cbm mane illucefceret^ iam ille Teipplo ac Sacríftix 

ne- 
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neceíTaria paraíTet, euefrtflet implumum , patelks 
mundaflet, & deinde ^gris, li qui domi erant, in- 
íaLuimíTet. Initíneribustamdextre Socios prsuertebat, 
vt illis appellentibus iatn ignem ipfe in diuerforio 
accendiíTet, & cíim vellent alij labores partiri, ipfe 
tamen femper anteuenerit. S^pe in Miílionibus, 
qnas multas ac diíficillimas iníHtuit^ putidiílima In* 
domm vicera curantem, faniem & vermes abílogeiir 
tem incredibili caritate viderant: nec femel, vt re- 
lu¿lantem naturam comprímeret, pl^s patdlis id 
genus fordium haurientem: quam viri conñantiám 
atque animi robur vel Indi ipfi fummá admiratione 
profecutí funt. Nihil illi folenmius, quam fuauiari 
plagas; miferrimis quibusque adeíTe; cibos ingerere, 
condire; veíles fuá manu confuere. Spirituali In- 
dorum bono nouem regionis idiomata perdidicit, 
& fie multa hominum millia, fine hoc peritura, 
feraauit. Ad Confeífionem audiendam vocatus, 
dimiflís ómnibus accurebat, ne quá forte fuá mora, 
poenitentis ardor refrigefceret. ín fe ipfe quotidie 
flagris feuiebat: preces non aliter quam ftans, fleftenf- 
ue fundebat. Sociorum virtutes fedulb obferuabat 
ad imitationem; aiebatque fui fe máxime pudere, 
cum illos confideraret: rogabat Deum, adeo in fuos 
fámulos munificum, vt fe illorum faltem reliquüs 
dignaretur. Certa fama fuit ipfi in Tucumania 
Tigrim canis inflar cauda blandientem occurriíTe, 
quam manu demulfam innoxiüs a fe dimiferit 

Quo- 



Quocunque accedebat, gratía fanitatum fequebatur. 
Vitam ApoftoUcis ornatam mentís feliciílimo con- 
duíit exitu, diutumo moleftoque morbo excoftus, 
quem vultu atque animo tulit. Obiit in Tucumanis 
díe xn. Apríüs, anno ^utis mdcv. xtatis lv. Re- 
ligionis xxxm. Tucumanae expeditionis xv. Mortem 
edus excepit magnus omníum, fed prxfertim In- 
dorum, lenfus doloris, ob parentís fui vnici (fie 
vocabant) iafhíram. Funus ab ómnibus Religiofis 
honoríficé procuratum eft. Scripfit variis Línguis 
Tucumanicis 

Vocahularia, Catecbifmos, Confefiimariaj feu. Me- 
tí»áos ral cmjiteTiáiy Grírrnrnaticas. 
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a 

Capita operis 

Nic. del Techo Hiff. prov. Paraguarüe {Leod. 1673^ fol.)^ 

qu£ attment aa Antonium Ruisñtm Montoiam. 

NTONIUM RUISIUM MoNTÍMAM, 

Didaci Ruüii Montoix fcrip- 

toris celeberrimi fanguíne pro- 

\ pinquum, unicum opulents 

j domús haeredem, Limj Ameri- 

I canarum urbium domina novo 

\ Orbi feliciter produxit. Ejus 

Pater Chriftophorus Montoia, é 

Bxtica patrio folo in Indíam nav^ns, Comitis 

Villarii, PeruviíE Proregis, fevore diu floruit: a quo 

variis munüs promotus, Rempublicam fxpé cum 

laude traftavit. Nofter Antonios admodum puer 

b f(£tidünma doaca, in quam non fíne vitse perí- 

ctdo ínciderat, fummá celehtate eduélus, ornen 

accepit fe aliquando in coenum vitíomín omnium 

prolaprum, Divina gratiá ereptum iri. Quinqu^uiB 
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amifsá matre pedagogo traditus indolem cujuílibet 
rei capacem oftendit. Cordatis viris ideo admira- 
tíoni erat, quod fexennis puer non tantiim litteras 
appellaret, fed etíam acutiflimis refponíis íntricatas 
quseftiones «que prompté ac gradóse enodaret. 
Sublato jam patre, novenni oborta animo lux eft, 
abditas Coeli merces timorisque Divini prerium 
dariflimé detegens: ex qua luce primos erga Vir- 
ginem Mariam amores, & corpufcuH aíBiftandi 
defiderium ita haufit, ut in tantula «tate Dei & 
Reginx Coelorum favorem demeriturus, ftatutis 
diebus, Divi Hieronymi exemplo, grandem lapidem 
íbpiüs in peftus adigeret, & latera ciníhi afpero 
imprellís arfte acuminibus urgeret: quin & mente 
Deum ware, nuUo in terris magiftro, id setatis puer 
coelitiis didiciíTe putatus eft. . Guftata piarum Medi- 
tationum ambroíiá totus exiliens, ac inter fuavifli- 
mos fenfus fe ipfe non capiens, gaudio exundante, 
in lacrymas tenerrimorum aíFeéhium coUiquefcebat. 
ínter Iwec exercitia grandior faélus, Francifcanorum 
Ordinem cogitans, feníit intus ab ea mente fe ab- 
ftrahi: quare ad Eremicolam fe conferens, focium 
fe folitariae vitíE obtulit. Sed is, immaturum con* 
íilium improbans, author fuit, ut fe Societatis 
Patribus litteris Latinis erudiendum traderet : datum 
acceptumque coníilium eft; tanto tutoris^ ñ\ix fme 
eum nuptiis deftinantis^ moerore, ut paulo pbft 
contabuerit Tutore mortuo mutavit mores, & vix 
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prímis labris libata ktinitatis íhidia íaíHdiens, 
fcholis, feníim fine fenfu pietate exutá, licentiist 
fraena laxavit. Dedmo-feptímo setatís anno adop* 
tari á praedivite homine hxredem quxrente nduit; 
ne iterum alterius imperio fubderetur. Licentiam 
ab jocularibus vitiis occcepit; no6hi urbem cum 
tenebrionibus percurrere, Vefpertilionem agoe, ex 
una parce turbas moliri; ex altera, circuitoribus ad 
tumultam fedadum accurrentibiis oífendículo detur* 
bandis, plateis funes paulo fuprá folum extantes 
praetendere; lapidibus artificióse fuipeníis ^ longin* 
quo dviüm januas tota noéte everberare, & id 
genus luciftigarum ludibria defertx pietatis docu* 
menta fuere. Invalefcentibus vitiis, in dfena domo 
no¿le interceptus, acceptis tribus vulneribus, vit 
cum vita evafit: obdu¿tis dcatricibus denuó 1h 
nebulonibus adjungens, ob viam habuit aliquot dves 
in fe conjuratos, quos ipfe fauciatus prx fe agras 
ad fugam quidem compulit, fed poífanodüm peri- 
culi magnitudinem atrox vulnus oftendit: vaietudine 
iterum recuperatá, ab hofte alterum vuinus accepit: 
vix curatum invadit alter ob fufpicionem falíam 
attreó^at^ conjugis. Sed invafore grandi plaga múl- 
tate, 8c mancipio ejus in ñigam compulfo, diferí^ 
mini fe exemit Ob has & alias ejuímodi intem* 
peries carcere, vinculis, exilio fxpe multatus, femper 
amicOTum & florentis xtztis ñivore líber evafít 
Vix tamen evitavit difcrimen inopinse aggrdiionis 
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Ovis honcítíflimus Aethiopem mancipium Magiílra* 
tui ob perdnadam caílígandum tradiderat, qui acer - 
bitate flagronim proritatus juraverat» fe quemcum* 
que primo obvium h carcere habuiíTet maé^atunim. 
Edudus Aethiops occurrit in noílrum Antonium^ 
indubie fenendunii niíi ex oppofito vidífTet alterum 
hominem ad portam tempU in genua provolutum, 
jquo foedum in modum trucidato, ferox parricida 
fufpendium^ prx fervitute ab fe optatum, íibi ac« 
dvit Tantis periculis nihil cautior faíhis, cum fuá 
& aliorum pernicie in dies pejora machinabatur: 
qu£ ego íinguU exequerer, niíi elegió breviílimo 
aÍdolefcentÍ£ fuse témpora ipfe defcripfíífet, cüm fe 
EthnicQ profaniorem, vanitatum omnium manci- 
pium, & Veneris venerabundum cultorem appellavit 
Ut . folutiüs fraena onmi licentix laxaret, txiennio 
integro á Sacramentali criminum ConfeíHone- ab* 
itinuit 



SED quamvis ñc ageret, nuUo die praetermittebat 
Sacro adeífe, & quantum fíeri potuit, in facello 
Virgini dicato, cui fe impensé quotidie conunen- 
dabat íi id tempus exciperes, totus erat in corpore 
iUecebrose curando. ínter voluptates tamen nc 
momento quidem temporis vacuus ftiit ab verme 
iconfcientiáni ubique rodente, & inter diyerticula 
parañtorumqujs greges tormento intolerabili animam 

tor- 



torquente. Atixere vchemcnter hós angóres, noftu 
oífendiíle in cadavera amicomm fuorum ab turpium 
amoniin corrivalibus foede interemptorom, diñante 
tune animo, íibi eadem imminere corpcMÍs & animse 
pericula, qui iifdem veftigiis iníifteret: fed nihil ita 
torfit mentem, quám cüm per vifum fpeftavit 
Chriíhim Dominum ex fublimi in a€re*loco fiílmen 
in fe vibrantem, & jam ferire volentem: immutatd 
tamen adhuc ad haec Antonio, & praeter turbulén- 
tiam mentís nihil inde reportante, ideoque é coeno 
viriorum non fe extricante. Ad excudendos hos 
terrores, cum Penrvdse Prorege tranfegit, ut ad 
Chilenum regnum honorarius miles, fuis ítípéndüs 
fenriturus, per biennium mitteretur. Sed accepto 
jam diplómate, amicomm fuafu, militíx cura defertá^ 
ex adverfo, lautítiarum comparandarum ergb. Pana- 
mam navígare decernit Conmieatum jam in- 
veaurus, amico fideK monenri, ne ante depofita 
peccata fe pelagi periculis conunitteret, paruit qiii- 
dem, fed cum Sacerdos nofter ad extricandos con- 
fdentíae ejus nodos in fequentem diem peccatorum 
abfolutionem diíFerre veUet, bellus poenitenis ita 
excanduit, ut é confpeélu fe proripiens juraret tota 
vita ab Exhomologeíi fe abftenturum. Veriim, ó 
Dei miferentis fa6fum íingulare! dum abit, audit, 
nullo mortaKum adíknte, vocem nefcio cujus per 
aérem ferri, bis inclamantis, Antoni redt Antoni 
redi, & te abfolvent Articulatum fonum fequutaj 
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YúX Dei ídem intus fuadmds, cui obtemperans 
reperit alterum e noílds Sacerdotibus fefe ad qus 
curam benigniílune oíFerentem: apud quem totius 
vita noxis fummo cum dolore poíitis, Divi Ignatii 
exercitiis fe reforaiandum tradidit Quatriduo in 
exercitiis exa&o extra fe poíitus, animo abduéhis 
fiíit in r^ionem ionginquam innumeris Indis refer- 
tam, quos hinc homines Damonibus íimillimi vexa- 
banty inde Angeli in candida & peUucidá veíle á 
yexatione eximebant; tanto utrimque íhidio, ut 
iinalis judicii fpeciem aliquam referret ínter h^ec 
vidit ex alto ^enientem ad fe Chriíhim Dominum, 
applicantemque lateris vulnns e)us ori; e quo latere 
hauílo vapore fuaviflimo, feníit fe fragrantiíTimo 
odore perfundi. Cognovit infuper eam regionem 
abs fe vifam, Paraquariam eíTe; Angdos vero illos 
in vefte pellucida, miflionarios de Societate, quibus 
juvandis coelitus ipfe deftinabatur. Pera6tís exer- 
citüs, in alium plañe hominem mutatus, litteris 
latinis informandus fub lofephi Ariag^^ Re6):oris 
cura in conviílorium Limenle conceífit Ubi noa 
integro anno Grammaticae ac Poética claíTes; 
Rhetoric£ vero curriculum fepdmeíbri coíitenticHíe 
abfolvit .De vita in Seminario inítítutá omnia 
dixero, íi aíferuero, eodem conatu virtutum fe exer-^ 
eátationibus tradidiíle, quo pauló ante profanis 
?oIuptatibus mancipaverat Adeo ut ob aíliduum 
pi«dui4i íhidium, macerandi corporis curam, alus 

fer- 
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ferviendi propeníionem, Sanéhis adolefcens á con- 
tubemalibus dkdbatiir. £ Seminarío, nefcío quá de 
cauía^ femd ^eíTo, paer in plateís» nollo monente, 
fe ad ejus genua venerabundus advolvit^ accepto 
ab adíhintibus omine, quod aliquando ñitums üs 
iimilis eíTee, quibus ob vitae Sanétitatem veneratío 
dd>ebttun Rhetoñcá imbutus, anno hu)us fseculi 
fexto Societatem LimíB ingreffus, fpem de fe ex- 
citatam egregiis faétis confirmavit In tyrodnio 
pneter alios favores, bis cum Regina Codoram, fe 
ipfi fpeékndam prebente, cor mutaífe, & femel e 
latere Chriítí vaporem fuavilfimum haufifle creditus 
eft. Hieronyma á Sanfto Francifco, fanétítatis 
fama Limse inclyta, indicavit confeíTario fuo, An- 
tonium Ruifíum ccelitus Paraquaríx delHnari: fe- 
qunto eventu, dum Didaco Torres pro fundandá 
nova Provincia inter alios Socios adhuc tyxo tradi- 
tus eft. Cordub« Tucumanorum, ante Sacerdotium, 
Ínter ftudia Htterarum, Chriftom juveniU fpecie 
ñiper aram confpexit candidam parmam íibi oflen- 
dentem; ex cujus afpeíhi feníit fervens defiderium 
fefe ómnibus poftponendi. Fa6his Sacerdos, dum fe 
parat ad primum facrificium, vidit Virginem Mariam 
niira.bili modo íibi adftantem, & veftes Sacerdotales 
fibi ccmcínnantenL Non diu poft in odeo Frandf^ 
canorum divina paílus, tanto Indos juvandi deíid^ío 
exarñt, ut ex aífe£Uis vehemoitíá peóbis quám pluf* 
culos dies ei^doluerit Ex quatuor folidis horís» 
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oratíoni mentali quotKÜe impendí folios, unani 
tribuebat confíderatíoni infominioram ab Sodalibus 
fuis Lims & alibi incurfonim, quibus cogitarioni- 
bus mirum in modum ad gratias Divino Numini 
agendas incalefcebat. Ab Chrífto multa ad mores 
religiosa formandos didicit. Dubitans quid prseíotim 
agendo Divinae Majeftati máxime placeret, audivit 
ChriíH vocem afBmiantis, nuUo alio modo efficadori 
ñngulares favores aucupaturam; quám fi fuá reli- 
gionis legibus, & Majoram imperiis, tanquam reétá 
amulli, omnes vit« fu« a6tíones dirigeret, & fe 
praefentem quovis in loco haberet. Aflerenti, ulti- 
mum prsEfertim monitum difüciUimum faftu videri 
üs, qui ex officio íhidüs & variis occupadonibus 
animum oppignoratum habent, refpondit Chriíhis, 
data ab fe coníilia facillime obfervaturam, íi cor 
vacuum, & nuUi, praeterquam fibi, obnoxium haberet. 
ínter ardentis animi preces, cüm poítulaílet á Deo, 
ut guftandi facúltate lublatá, nihil deliciofum in 
comedendo deinceps fentiret, repulfam a Chrifto 
pafliis eft, juflusque non fapori in fumendo cibo, 
fed neceflitati fervire; fuam enim vocem iUam eíTe: 
Non alHgabü os hovi trituranti. In hebdómada 
San6l:a, longiflímá precatione defatigatus, cíim fe 
fuper fcamnum ad reficiendas defeétíffimas vires 
tantifper in Sacrario proftraviíTet, ab dsmonibus fe 
íeníit opprimi, divina tantiim ope fervandum. Vir- 
ginís Marls ífavores plañe Angulares expotus eft, 

quos 
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quos fase explicatos repoda in ejus vita ab Fraií- 
cifco Xarque compoiitl Rebus agendis maturus, 
é Paraquariá in Guairaniam, diíficillima anni tem* 
peílate, miíTus, Apoftolids laboríbus fe ílatim tra- 
didit. 



IosEPHus Cataldinus Guairanicse Miflíoni Praefeébis; 
Simone Maceta Socio ad ctiram oppidoram abs 
fe conflxuéloraní relifto, cum Antonio Ruiíio Pa- 
ranapanei, Pirapi, & aHonim fluvionim pagos iterum 
follicitatum ivit, non fine operae pretio ; nam, praeter 
multos Barbaros ex his pagis ad nova oppida re- 
duftos, Taubicius infignis magus dudum Patribus 
refragatus tándem manus dedit, crematoque pago, 
cui ipfe moderabatur, populares fuos Ethnicos ad 
Sanéíi Ignatii oppidum non tantiim traduxit, fed 
etiam nefcio quos Barbaros, in mortem utriufque 
Socii intentos, authoritate fuá repreflit: felix fi con- 
ílantiam. adhibuiíTet. Veriim leviffima de caufa ad 
vomitum rediens, & folitis veteratorum artibus, 
peílem manu fadens, dum fubdolé gentiles fuos ab 
Patrum cura moribus avitis irretiendos fubtrahere 
tentat) & Corporis Chrifti fupplicationi adeííe parvi 
pendit, Simone Maceta coeleíHum vindi6lam prse-^ 
nuneiante, in fylvis á praedonibus trucidatus iram 
Di^inam meruit. Obfiftebat Evangelio in alus pagis 
nefcio quis Divinitatis phantaítícae ufurpator, fingeiis 
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fe vitae plantarum ac f eralttatís authoron : prohibens- 
que ne Sacerdoübus noíhis ñdes daretur: in quem 
Maracaná Caíiquius, zelo incenfus, infcüs Cataldino 
ac Ruiíio, infu^ens, experíar^ inquic, num vita^ tuse 
Dominus íis; íimulque fycophantam víndrí jubens» 
lapide ad collum alUgato in profluentem per íatel* 
lites protrudit fuífocatque. Perfpeétis paíHm pagorum 
ruinis in hac expeditione, cognovére Socü, quanto 
firaíilise & Guairani^ Indorum aba¿l:ores pxMmo- 
vendo Evangelio obftaculo eflent Nec dubitavit 
Ruüius pronunciare, illos üs Dsemonibus íimiles, 
quos per vifum Limx Indis infultantes confpex^at : 
Cataldinum vero & Magetam Angelos veloces genti 
convulfse & dilaceratae defeníioni ac tuteke ccelitus 
deíHnatos. Cui ^o (nam uterque mihi notiffimus 
fiíit) multorum judicio ñmiatum calculum non 
hsefítanter addo. 



IAM vero in utroque Guairaniss oppido Socü varias 
Reipublicae Chriftianac utilitates adferebant, quam- 
plurimis Guaranis é dxmonum fervitute in Chrifti 
Ubertatem aíTertis. lofephus Cataldinus aufus non 
femd Barbarorum aba¿t:ores per longiílima itinera 
infequi; multos é vinculis authoritate, & intentaos 
codemum mortaliumque minis, extoríit. Pt^terea 
muid aliunde Ethnici Sociorum induftriá ad Igna* 
danum Lauretanumque oppida tradu6tí funt. Magni* 
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tudinem labonim inde cognofces, qubd non int^ro 
anno peilis in utroque oppido fexcenta drdter capita 
Sacramentis expiata meíTuerít: nuUa oppidorum 
diminudone, in morraorom locum fuco^entibus 
milie quadringentís ac feptemdecim Barbarís, ex 
nemoribus ad oppida reduétis, & in Cathecumenonim 
álbum per Sodos relatis. 06loginta fupra oétin* 
genta capita facro fonte abluta, & nongenta ac 
feptemdedm paría legidmo Matrimonio copulata 
funt. Nunc ad íingularia devolvor. Antonio Ruifío 
divina meditantí audita per aérem nefcio cujus vox 
eíl, imperands, ut quemdam Matrimonio jungeret. 
Finita prece, Caíiquius, pellicatu infamis, fe ei íHtit, 
affirmans noftem integrara infomnem duxifle, qubd 
voce incógnita identidem monitus fidflet de con- 
jugio Chriíliano ritu ineundo : nec dubitatum, vocem 
ab utroque auditam coeleftem fuiíTe. Sed \ongh 
illud eft mirabilius. Barbara mulieri gravi in morbo 
fe vifendam prsebuit Coelorum Regina, pretiofiffimá 
vefte, & capillamento Solis inflar radiante, con- 
fpicuam: cujus h«c vox fuit: Ni? turberüy inquit, 
o MulieTy qudd ad te in infinnitate recreandam venerim^ 
Jmgulü eni?n Sabbatü in hujus oppidi tev^h me 
prafentem fijio. His di6üs videri defiit Amrmavit 
Barbara illa mulier, fe aUás eandem Virginem fpec- 
tafle domum noílram benevolentiflimé circuméun- 
t^En, monorando prorfus in Guairaniae Socios tant^ 
Reginse favore: quorum Sodorum diligentiá prse- 
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cipua gentis' yitk ita {uroíligata funt, ut integro 
anno in utroque oppido unus tantiim ebrietatí fuc- 
cubuiíTe repertos íit; quem Neophytoram primOTes 
acerrimis flagris multatum diutumo carcere mace- 
rarunt: optando Septemtrionalibus quibufdam in 
r^onibus remedio. Obviam etiam itum eft ven- 
ditionibus puellarum, ab Europseis emi folitarum. 
Virguncukm unam Hifpanus ab Neophyto emere 
volens, fpopondit eam fe clam Societatts Patribus 
habíturam: cui Indus, & clam Deo, inquit, etiam 
habere poteris ? Duobus Neophytis totidem navigiola 
ex una arbore concava Dominico die fabricantibus 
praedixenint populares, adverfo Deo confe6tís cymbis 
non ufuros : nec vana fuit práedidio, nam antequam 
ufui efle poffent, confraéte cymbse funt. Semen 
die fefto terr« mandatum, reliquis circum agris 
fertilitatem facientibus, exficcari contigit. Infans 
morti proximus fiaptifmo valetudinem repentinam 
recepit. Puellus pro mortuo ab ómnibus habitus, 
conta6hi Divi Ignatii Reliquiarum, aut revixit, aut 
ex deplorato morbo convaluit. His portentis Divo 
Ignatio, feítís diebus, & Sacramentis cultus con- 
oliatus eft. 



M 



ARCELLUM Loreu^auam Aílumptionis CoUegii 
Reftorem pro fe Guairaniae Socios infpeéhirum 
LS Oniatus PiX)vincialis miferat, ne dum ipfe ad 
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extremas iminen& Provincise partes fe extenderet» 
corporis interiora, ceu vitalia, fpiritu privarentur. 
£6 itunis, adverfo primüm Paraquario per Paiagua- 
nim haétenus indomitomm ñnes navigadonem oc- 
coepit, qui ut cognovere de ejus coníilio nota & 
opportuna^ latrocinio loca occupavere. Sed Deus 
duiit pofítas iníidias: nam quamvis Marcellus in 
confpeébim venerit, nunquam eum aílequi potuere ; 
fatendbus praedonibus fe infolitá vi detentos, ne in 
Sacerdotem involare poílent. Securius fiíit iter, 
quo e Paraquario ad Paranam, e Paraná ad Pa- 
ranapanssum transmitritur: in quo idnere Indorum 
pagos, omni Sacrorum ope deftitutos, folitís Sode- 
tatis officüs procuravit; doñee colleéiá ubique ani- 
marum meíTe, feliciter tantem Lauretum appelleret 
Aberat Cataldinus, c«terorum fuperior, in fylvis 
Piropoénfibus novum oppidum conñans, qui audito 
Lorenganam venifíe cum Catechumenorum recenter 
reduaorum primoribus, quám celérrima advoiat: 
poíl mutua urbanitads ac caritatis oíHda, ílatim 
Ínter utrumque difceptatum, quo in loco Piropoén- 
fibus illis nuperrimé redu6tís nova fedes poneretur. 
Re multum ultrb citróque agitatá, Lorengana pro- 
nunciavit, eam non procul ab veteribus oppidis 
ponendam eíTe: igitur feptingentí illi Catechumeni 
ad próxima Laureto littora transmigrantes , ante 
íinem anni magna ex parte Chrifto per fiaptiímum 
homeiT dedere. Prxter faos, müle & quadringenta 
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capita hoc fenné anno Laureci, & in Divi Ignatíi 
oppido , Chriftianis acceílere. Et tamen malevoli 
homines, litteris per Provincianí miífis, famam fpar- 
íerant. Socios Iesu in Guairanía inútiles ^ík: quam 
calumnian! adeo artificióse fucaverant, ut de üs 
revocandis ageretur: nimirum calumniatores irrita- 
verat mafcula integritas Sociorum, vetantium Indos 
vexari, & ad iniqua fervitia pellicatumque adigi 
Praeftigiatores & Magi operam fuam ad id com- 
modabant: incaíTum tamen ílygi« artes, & male- 
volorum hominum malitia, cecidere; innocentiá 
Sociorum, quaíi fcuto, inanes i£his ehidente. Mar- 
cellus Loren§ana perfpe6üs Guairani» rebus, in 
Coelum extollebat íingulorum Sociorum virtutem, 
Ínter tot curas, inque tanta folitudine & operarum 
paucitate, Collegiorum mores ftrifté obfervantium. 
Unum fuit quod Vilitatoris cenfura indiguit, nimia 
fcilicet in curandis corporibus incuria: quá in re 
nobile faéhim fub id tempus ab Ruifio patratum 
comperimus. Daemon, injefto peregrino Veneris 
igne, Corpus ejus adeo vehementer inflanmiarat, ut 
adhibitis fruftra domeíHci incendü ordinarüs fopi- 
mentis, ad inuíitata auxilia confugiendum fuerit 
Fórmicas quadruplo Europseis majores Paraquaria 
gignit (loannes Rho id idem Ruiíii faftum me- 
morans, fquiUis comparat) morfiuncularum acrimonia 
p«né intolerables ; ergo qua- innumerum earum 
fervebat agmen, nudatum corpus abjiciens fe tradit 
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laniandum, doñee tota cute craentus viftor alTur- 
geret: & quia formicse forcipibus fuis mollia ventris 
paene difruperant vifcaibus imminentes, diu Ruiíius 
turbellis, feu fcrupulis, mentem vexari feníit, quafi 
inconfiderate niqíis mortis periculo fe expofuiíTet 
Quamquam illa fe cogitatione defendit, qubd uti 
marfupium, íic Caftitatis gemma quovis auro pre- 
tioíior, adito qualicumque difcrimine propugnan 
poflit. Addo ego Francifcum Aífiíium in fpineto, 
Bernardum in lacu gélido, & Ruiíium in formicino 
túmulo aliquod periculum adire potuiíTe, fine detri- 
mento conícienti«, infolito ardore mentis divinitíis 
ad heroicum facinus impulík áb culpa eos defen- 
dente: dandum enim aliquid eít heroicas virtutL 
Praeterea ipfe Ruifius, Cataldinus & Maceta, in 
ordinarüs aftionibus humanas neceflitatis obliti, im- 
modicis affliftationibus fupra modum fe divexantes, 
fpem non dabant talem vivendi normam diu fine 
noxa corporum ufurpari 'poífe. NuUus eorum 
Hnteaminibus ad dormiendum utebatur, noélium 
magna parte in templo pofitá, reüquam aut fuper 
rete penfile, aut ftratum ex cannis contextum, nuUo 
veíHum additamento, fomnum guílando tranfige- 
bant. Praeter id, ex officio fingulis incumbebat 
Dominicis diebus verba ad populum faceré, quori- 
die Catechefim bis cogeré, eruditos Sacris undis 
abluere, poenitentes Exhomologefi expiare, con- 
jugium ineuntibus adeífe, moribundos ad luftam 
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ungCTe, momios fepulturse mandare, domi curare, 
fementem faceré, goflípium pro veíHendis hominibus, 
manu nudioribus, . ferere, aríolos prxíHgias dedocere, 
vexationes prohibere, reos paterne caftigare, domos 
edificare, templa ornare, pefte gn^ante ad vicina 
remotaque loca excurrere, & alia fexcenta in novis 
Indorum reduétíonibus ufurpata faétítaré. Quibüs 
fi addas quotídianum precum penfum, religiofasque 
exercitationes , nemo inficias ibit tribus Socüs in 
totidem oppidis tantum laborís incubuiíTe, quantum 
jufto Collegio occupando fatis foret. Et tamen íic 
agentes querebatur materiam labonim, quantam 
avebat, fibi deeíTe exercend« pro Deo patientige. 
Nihilominus exoptabant fupplementum Sociorum, 
tum ne foli in fingulis oppidis vivere cogerentur; 
tum vel máxime, ut majoribus copüs d«moni bello 
indiao, novis colonüs conftru(ais, quamplurimos 
Ethnicos ad Chrifti partes traducerent. Ad id 
Loren^ana operam & confilium apud Provincialem 
fpondens, eb quo venerat itinere, confeftis in itu 
& reditu quadringentis & quinquaginta leucis, in- 
genti de Guairani« Sociorum laboribus atque 
fanétitate fama ubique fparíl, Aílumptionis urbem 
poftliminib tenuit. 
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EADEM tempeñatc iurida lúes Guairaníam infeíbir 
bat Sed quavis lúe peítileittk>r ent hinc Mama- 
lucorum, inde Vilíaricanorum furor, fervituti Iiido- 
rum íine iine infidiantium: ad quos eludetidos 
Antonius Ruifius per adveríi Paranapansi littorales 
fylvas excurrens, quamplurimos partim Ethnicos, 
partim tránsfugas^ ad caulas Chriíti reduxit. Dum 
haec aguntur loaimes Vafseus Galtbbelga, & Didacus 
Salazarius Boeticus, nuper adveétí ex Europa Sacer- 
dotes, Guairaniam feliciter tenuere. Vafeus Muíicse 
peritíílimus ingenti fruftu Neophytos ftatim ca- 
nere docuit. Salazarius in libamentum miílíonum 
Apojftolicarum cum Antonio Ruiíio ad aliquot 
transfugas & Piropoeníis gentis reliquias diutumo 
& difficiü itinere iré juíTus, magnum retulit opera 
pretium, trecenas capitibus é daemonum fervitute 
Chriílo aíTertis, & Lauretum poíhnodüm tranílatis: 
adeó diligenti facrorum venatorum indagine, ut 
nuUus Piropoéníium Ethnicorum deinde fuperfuerit, 
qui non Neophytis noftris fe adjunftum venerit. 
Él utroque Guairanitae oppido templum ex folida 
materia & imbricatum conditum eft: in Lauretani 
dedicatione, fpeftantibus Neophytis noéhi hilaría 
facientibus, é veten templo ccelefti fpecie prodiere 
puellíE tres fulgorem fpargentes, quae poftquám ali- 
quamdiu fui admirationem Barbarís concitavere, eó 
unde venerant redeuntes, videri defiere; utnim 
Angelí locorum genii, an deftínélorum manes, 
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ckcnKMiúnnne lodiiria faerint, haélenus incompertum. 
Antonios Ruifins hatc fpeéhicnla OGditus oftenfa ad 
eondliandaní novitempli veneradcMiem non fatíiis 
talium rcmm approbator s^ftimavit. ínter redu¿t:os 
nuper Barbaros reperti plures funt arioli, incantata 
oíla fub Neophytorom íbatis, cmn certa pleramque 
corporum pernicie, fepelientes. «Deteétís inc^ita- 
tionibus, in multiplicis malí authores, & tot mordum 
patratores animadverfum eft, cognitumque inter 
íupplicia, ad Socios ma¿l:andos incantata oilicula 
fub ipíis Exhomologeteríis in templo edam fuiíle 
poíita, nullo tamen íequuto damno: dsmone in 
tales viros nullam fe vim habere fatente. Ex puni- 
tíone orta ariolorum emendado, & fincera ad partes 
Chrifti traníitio. Sed famofum ejufinodi vetera- 
torís deliríum lubet explicadüs proponere. Is ex 
Océani Braíilici littoribus, uno fervulo & mulier- 
culá comitatus, divendids quaquá traníibat inepdis, 
Lauretum, Cataldini fedem, ubi appulit, ftatim in 
littore plebeculam congregar, aíTumptoque aríoiis 
uíitato ex plumis paludamento, & agitato ex capreae 
calva crepitaculo, phanadcé faldtans proclamar fe 
verum neds, feminum, ac meffis dominum efle: 
íax poteftad omnia fubjíci: fuíHatu fuo omnia 
perderé, rurfumque creare poíTe: fe trinum in per- 
fonis eíTe, unumque Deum: nam, inquiebat, comitem 
meum (fervnlum fciUcet) fplendore vultus mei aK- 
quando genui, & ex ambobus nobis puella hse 
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proceflít, quam «quali aftiore profequimur, ejut 
corpore alternatim abutentes. Mwiftnim id hominis 
terrón novelice genti fiíit, quam ut potentiüs con- 
cuteret, ingentia miiiarum portenta ílentoreá voce 
deblaterans, vociferabatiir fe omnia moitibus cor- 
füpturum: quin & in confpe¿hi Cataldini nefandus 
hofpes iníanire non definens, repetita crepitaculi 
agitatione, faltuque iterato, infandx triadis probra* 
impudentiffimé propalare aufus eft, aíens fuo flatu, 
íi quid in fe auderent, Neophytos cum fuis Sacer- 
dotibus perditurum. Sed Catádinus, juM irá per- 
citus, adftantes jubet in hominem involare, mox 
liftoribus traditus exquifitiflimis flagris bellus Deus 
excipitur; qui poft aliquot plagas, quamvis voci- 
feraretur fe Deum non eíTe, fe nihü ab homun- 
cione tenebrionéve diíFerre, proclamaretque omnem 
fuam divinitatem evanuiíTe, & fe nihil halitu fuo 
poíTe: tamen non ante deíitum eft, quam lacertofi 
Neophyti, inter puerorum cachinnos, centum plagas 
numeratb impegiíTent. Duobus fequentibus diebus 
iterum publicé in eum fuíligatione animadverfum 
eft, ut tertio trinüm fe Deum eíTe rite abjuraret. 
Vexatio intelle6him dedit: nam mulierculá & fer- 
vulo ejus Laureti detentis, ipfe ad tempus extra 
Provinciam relegatus eft, unde completo exilii tem^ 
pore rtfdux, Chriftianis moribus afliievit; futurus 
Divina Clementiíe argumentum, mortalium perdi- 
tiflimis thelauros fuos aperire amantis. Interim 
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pcftis notabili Sodorara cura Guairani^ oppida 
divenbat» cv^us metu quamplurimi Neophyti Cathe- 
ciimenique, rati in dÚpalatos contagíofum malum 
(cvitonim mínus» manípuladin ad íuas íylvas dif- 
fluebant; remedium animanim oorporam íaluti poíl- 
ponentes. Ethnici, ad ()iios non pauci txansfugerant, 
occaíione utentes, perfuadere conabantur üs, qui 
apud noíhos remaníerant, ut, oppidis defertás, íe 
é gravibus malís ad andquam libertatem tándem 
extrícarent: quin edam intentaos minis nihil optare 
ardentiús íe lignifícabant, quám íi in aliquo Sacer- 
dotum noftroram cranio compotitare poíTent. An- 
tonium Rmíium, & veteres fere omnes Neophytos, 
vis mali proftraverat, adeo terríbilis, ut jam integri 
deeílent» qui cadavera fepelirent. Sic tertii oppidí 
fundamenta, dilapñs pleñfque incolís, íubverfa funt. 
Ubi Ruiíius convaluit, pefte utcumque diífipata, 
Sodi tum per fe, tum per Neophytorum fideliífi- 
mos, in cminem partem fe verfavere, quorum dili- 
gentíá ex remotiílimis iylvis palabundi pleñque 
eruti, rurfum fe oppidanis adjunóhim venere. Illud 
íingulare: navigiolo, quo numcrofi tránsfuga ad 
oppida revehebantur, fubmerfo, infans adhuc laftens 
tamdiu aquis fupematavit, doñee é periculo ab ad- 
natantíbus «eptus, melioribus aquis immergeretur. 
Poftquám omnes Neophyti ad oppida ex difperíione 
revocati funt, ad refarciendas peftis ruinas, Ethni- 
eos reducendo, Seciorum animi erefti funt: fatisque 
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conftat campeflrium Guairanix populorum hic 
tempeftate bene magnam turbam noftris oppidis, 
data Chriíto fide, fe adjunxiíle. Praeterea Salazaríus 
ex magni Parantae littoribus fylveftrem gentem magno 
numero & labore reduxit ad oppidum. Emiílam 
vero Neophyti perpetui erant in indagandis Barbarís: 
qui nemora inter Paranam & Huibaíum fcnitaban- 
tur, incidére in homines fupra communem Guaira- 
nic« gentds conditionem feroces: plerique, infertís 
tribus quinquéve prominentibus lapillis, utrumque 
labram fibi defonnaverant ; cafas feipfis humiliores 
habitabant; pro omni cibo daéíylis & palmarum 
meditullio, modicáque feraram venatione ac radi- 
cibus vi6títabant; ferri defe6hmi fupplebant acutis 
lapidibus aut oflibus oblongo ligno infertís. NuUum 
nomen, quo Deum fignificarent, habebant; toni- 
traum pro omni Numine venerabantur. Horum 
hominum feptuaginta tria capita ApoftoHci vena- 
tores una excuríione ad oppidum traxere: fed qubd 
cibis fponte naris & in umbra naturam aíTuefe- 
ciíTent, intra annum omnes, íi quatuor exdpias^ 
admiíTo priüs Baprifmo, fatis conceíTere. Alii ex- 
curfores alios Ethnicos vario numero Cathecumenis 
adjunxere. Sub id tempus aliquot Braíilicae or« 
coloni, Indoram abaftores, ad nova Guairanix op- 
pida venere, narrantes fe ad Maranionem fluvium 
per immenfa pericula infinito psené terrarum traóbi 
penetraíle, reperiífeque per eos populos tradítam á 
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Mi^oribus S»aillK«» memodam »lhac vigece; 
multa ettam de varietate natíonum, in Amelios 
Medíterraneís haéienus incognítanim; de fluminum 
terranunque conditíonibus, ac curíoíis rebus adde- 
bant, quas receniere nec mearom pardum eft, nec 
authores tales funti ut calamum, veritati dicatüín, 
iis accommodare debeani. Hoc máxime amio ex 
quinqué fagittaiiorum millibus^ quos Cataldinus & 
Maceta ad Pirapi, Paranapan^ & alionim ñumi- 
num littorales latebras cenfuerant, nulli reílabant 
fermb baptizandi; ómnibus (íi manípulos á prae- 
donibus abadios excipias) ad dúo oppida varüs ex- 
curíionibus per Sodetatem feüciter reduétís. Atque 
tum demum Piropoenfium & Paranapaneeníium 
accepta a Majoribus traditio de Sanfti Thom« 
Apoftoli per Guairaniam praedicatione, & ejufdem 
de Societatís laboribus praedi6tíone, ínter res credi- 
bíles habita eft; quam rem fimul narrandam ad id 
tempus rejeci 



ANTONii Ruisn, Guairaniae Socíis pro lofepho 
Cataldino moderantis, praefeíhirae príncípiími 
íníignívít nov« gentis ín Coelorum Reginam amor 
fingularis. Advexerat ís é portu Boní-aéris Statuam 
Virginís Lauretan», Hifpani fculptoris opus eximi- 
um, induxeratq; Lauretanum ín oppídimi, tanta 
Neoi^ytorum aggratulatione, ut abundé compen- 
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fatam ftrageto, quam peítís in itinae fecerat, per- 
gebatque in oppido faceré, hác una hofpite aílere- 
rent. Fama ad Divi Ignatii coloniam de fpecioli- 
tate Stati^ Mariana perlata, quamvis peftis grafía- 
retiir, plures Neophytos accivit, ut oculos tantae 
Rcmnse afpeéhi pafcerent, aíentes, quodvis mortis 
periculmn^emendum.eíTe, pr^ iUecebris occultá 
quádam virtute ab clementiílíma Principe in fpeftan- 
tium ánimos iníliilatds. Sed ne contagiofa lúes 
Ignarianum oppidum eá occafione corriperet, vifum 
eft Patribus eo tantifper transferendam eíTe. Quod 
ut decentiüs fieret, Ignariani Neophyti viam duarum 
leucarum per intaftas fylvas, quá pompa ducenda 
erat, aperuere, & omnes, nemine dempto, antequam 
ad fpeftandam Imaginem prodirent, fe íHtere Sacer- 
dotibus, Confeffione confcientias fuas expiari poíhi- 
lantes: aiebant enim indecorum eíTe, animo inqui- 
nato puritatis Matrem afpicere. Id idem cirai 
pkrique Lauretanorum, antequam in fuum oppidum 
Statuam inveherent, feciíTent, non dubitatum eam 
mentem coelitus utrifque injeftam eíTe, ut exiíli- 
marent Marle favores ab üs fperari poíTe, qui fe 
priüs cum ejus Filio reconciliaífent. Certe id com- 
modi oétíduano Virginis hofpitio Ignatiani impe- 
travere, ut ab lúe liberarentur. 
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RESTiTUTA loco fuo Virginis íktuá, quinqué é 
noftris Sacerdotibus Lauretum ad juvandos peíte 
aflatos convenere. In quos íic officia diíh-ibuta 
funt, üt dúo confcienrias segrotum Sacramentis diu 
noftuque procurarent : totidem fe¿tione venarum & 
aliis remediis corporibus mederentun loanni vero 
Vafaeo templi cura & fcpeliendonim cadavenim' 
conceíTa eft, Sexaginta corpora uno die aliquando 
fepulta funt: ciim vis mali mitiflimé ageret, viginti 
trigintave terrae mandabantur. In eo opere loannem 
Vafeum peíHlens aura aíflavit, fuíhilitque. Torna- 
cum Gallo-belgic» urbs, vetus Nervioram fedes, ei 
patria fuit: pweter aKarum artium íhidia, Muficam 
ita coluit, ut in Alberti Auftriaci & Ifabellae Clarae 
Eugenise odoeum adfcitus, eorum favorem meraerit 
Canonicatu & alio Beneficio donatus, cüm ampliora 
ab tantis Principibus fperare poíTet, jam Sacerdos, 
Societati Iesu nomen daré mduit. Sed qubd pater 
ejus, tennis fortunse homo, negaret fe fine filii fub- 
fidio vitam fuftentare poíTe, e tyrocinio dimiíTus, 
annuo cenfu parenti impetrato, Religioni noftrae fe 
iteríim confecravit. In Belgio per pagos conciona- 
bundus frequenter excurrens, Indicis miflionibus 
praelufit. Unam é tranfinarinis provinciis ambienta 
quamvis fpeciofior oíFerretur, Paraquaria ob laborum 
Apoftoliconim famam placuit. E portu Boni-aeris 
in Guairaniam miílus, Laureti fexennium perftirit, 
ubi Ethnids baptizandis & Neophytis poliendis 
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egregiam pkae operam navavit. Sed prsecípua ejus 
gloría fait, artem Muíicam Neophytos docuiffe; 
& in comperto eft, ab ejus fchola, in nova Neophy- 
tonim oppida, Societatis opera per varias Paraquari« 
Provincias conílruftá, ufum Muflen artds, & in- 
ftrumentorum fymphoniacorum, cum ingenti Divini 
cultús augmento fuiíTe derivatum. Qnoad ejus 
virtutes, haec ex Antonii Ruifii, qui fexennio ei 
praefuit, authographo accipe. Quidquid^ inquit, 
Angélica pürkati^ qtiam profitebatur^ officere poterat^ 
loarmes Vafeus cañe pejm ^ angue oderat: quo 
odio id ajjequutm eji, ut per fex anms Íntegros in 
inedia ^ pane nuda barbarie ne leve?n quide?n contra 
Caftitcttefn incuriam Exho?nologefi expiandam exhibuerity 
nec unquam in fmnnu illudi fe fenferit. Quotidie ante 
fo?nnu?n juxta leóíuhim Angeh fuo Cujlodi fede?n 
coüocabatj qud honoris exhibitione^ ^ vario ccekftium 
Geniorufn cuku^ agnatam Angelis puritate?n i?npetraj[fe 
creditus eft. In fu?n?ni8 tórrida Zona caloribu?^ 
quamvü febricitaret^ nunqua?n^ nifi ?nonito Superiore^ 
aqua?n ori adrnovit : dicere folitíis quodvis potiüs tor- 
mentufn toleraturu?n fe^ quhn fninimmn religiofarum 
legum apicem volens infringeret. THBa fa£íü aquavit: 
na?n nuüam Inftituti noftri regula?n ab quoquam in 
Guairania omijtffe vifus eft. Venia?n generale?n^ dandi 
recuks ^ recipiendi^ Jibi fierp cónftanter recufavit; 
cofnpendia illa veniaru?n generáJium inter meritorum 
dijhendia repowns. Dicere auditus efti^ Ji juberetury 

fe 



n 



LXIV INTRODUCna 

fe fui Once ^ preeum breviario tantiñn armatum^ 
per fjhas &* hca fbk fine viatico oBcve tnftrumentig 
ad fimdanda myoa oppiáa profeSurmn; qubd in anu 
mum ináuxiffet fumn^ obedienti &" ex Divina Pro- 
videntia pendenti mbil deejfe pojfe. Nunquam Ex- 
bamohgeterimn a£vity quin hcem ccekftem i FMre 
kimifmm pro pcenitentibm peteret. Quotidie ¿mtequam 
m k£hih ad quiefcendmn fe componer ety tuerta cubicuk 
januáy ad quatuor oppidi anguhs quater Cruce du¿íd 
Deu?n impense rogabaty ne permitteret ab quoquofn 
quidquarn connaDvüinafn legefn cofmmtti. Cupediarum 
tam abftinens femper fidty cum aderanty ^iá?n non 
cupienSy cmn aberant. Frequenter fibi a ALijoribus 
Jiiis vemarn fieri poftulabaty ut remota cukitrd Juper 
nudos afferes quiejcere Bceret; fi repulfarn patiebatury 
bilariter rejpondebaty malle in Bnteammbus Majorum 
volúntate y quhn fuá fuper nudam hmnum no^em 
tranfigere; ne ipfi iüud eocprobraretur y Vinmn tuum 
7nixtU7n efi aquá. Adeó dfiimabat Indicam miffioneMy 
ut dicere folerety fortein fuam cmn quantavü dignitate 
non co?n?nutaturu?n. Tantus vrr toto fexennioy quo 
in Guairania Jub Cbrifti vexiüo fneruity ne und quidem 
vice fenjit ani?num ccekftiu?n earum ctmfohtíkfnum 
pabuh reficiy quibus frequenter folent ApoftoBci viri 
Ínter medios labores ubertirn recreariifed inter orandufn 
immenfo femper pane tadio ^ triJHtid obruebatWy 
adeó ut ajfereret mukotieSy fibi videri ad remos trahiy 
ctim pulfuí campame ad orationem dabatur: nuUo 
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tomen Me omfit ad Medkañonem fe pr aparare^ nuüam 
tato eo tempere Exerckiorum Dm Ig^uttüy ut vocanty 
addkumem negkxk. Et cu?n audiret Sockrmn amnos 
frequmter cceütus m?mjjts deUciü pafci^ fuofe bumiü- 
tatis paUioh invohenSy fuhmiffb capke ujurpabat ülud: 
Gaudeant bené natL Sed quamvü careret palpabiünts 
ülü iUecebrü^ tomen ccelefies ifnmijjhmes trijiitue veh 
^ tadkrmn nebuld invokaas fiepe reápiehat^ qmbu» 
ad canftanter agendum Sf bibendum caticem Dofnm 
erudiebatur. Pendebant Socü oh ore diceraüy dmn de 
rebu8 Dhmis dijfereret. Cbrifti aSímübus ormiesjms 
aciones Jigülatim y ttt h^e ab ülü pretiufn fufnerenty 
uniebat: quod exercitium in nuUo opere per totum 
fexemmm praterfnijk. Sed kmgl Ülud mirabiHuM 
efté Integri omÁ errata Sacramentali Cmfejfione 
expianSy cmn nibil certa noxa exbiberety ne in irrir 
tum Sacramentalig abfolutio caderety jujjm eji oh 
Sacerdote de mendociü pr^erita vita confiteri. Cm 
Ule ingenuo candare rejpondity totd vitd nefsfnel quidem 
fidffe fnentítmn. Certe fi omnk homo ?nendaXy ut 
reverá ejiy quidni hunc hominemy in aula educatUTn^ 
Angehim dici?nu8? FauJb ante morte^n ab Provinciaü 
impetrar at ad Tataoba reprnetn, cmrmfn quotquot 
tum temporil erant pericuhfijjimamy fmtti; ad quom 
dum fe accingity in CoeloSy uti JperamuMy quadragefifno 
fecundo atatU anno evocatus eJl. 0£íavo pójl onnoy 
pikug quadratwsy Religionií infigney cmn quo fepukus 
fuerat^ dum oj/a ejus aB prmsferenda effbderentury 
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mteger wmálvb in fepukhrg repertm efi: credkvm^ 
ñkid prater monrem evenijfe^ qubd ipfe iteratb Societatem 
ingrediem oftendiffety quám Jmcerí eam (miara. 



PAULÓ antequam Vafeus moreretar, Antonios 
Ruifius, lofephus Cataldinus & Didacus Sala- 
zarius ad Ibitirambetanam regionem Chrifto fub- 
jugandam fe accinxere. Guairania enim omnis in 
campeftrem & fylveílrem divifa cft. Sylveftrem ab 
multds annis Societas excoluerat. Ad campeftrem 
ver6 haélenus penetrare non potuerat, ob feritatem 
gentis, hofpites crudeliter devorantis, & fines fuos 
contra externam vim pertinaciter bello tutantis. 
Ibitirambeta mons eft fylvofus in confinio utriufque 
Guairaniae, ab incolis fie di6his, quod ex longinquo 
fpeftantibus capitis humani, e ménto lapidem pro 
iKirbula exerentis, fpeciem referat. Circa eum 
montem multi Ethniconim pagi vifebantur, e qui- 
bus fimuí junélis palam erat numerofiffimum oppidum 
conflari, & ad campeAres populos gradimi fieri poífe. 
Superiori anno hujus montis accolse Pipirium, ab 
losepho Cataldinó legatum, crudeliter maftaverant, 
& fylveftrium Indorum quamplurimos, variis occa- 
fionibus intereeptos aflatosque, folemnibus conviviis 
devoraverant. Pr«cipuum enim gentis obleólamen- 
tum 'antropophagia eft. Ubi ergo fiíperatis firnimá 
diíHcultate Tibaxivae fluminis prxcipitüs & fcopulis, 
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circatonim fines Socái exfceníionem fecere^Neophy- 
tos Socionim comités ingens dmor corripuit» prac^ 
fertim qubd Taitetuus, inter IbitÍFambetanos era- 
delitate famofus, paulo ante occurrens. Ruiíio 
aíErmaíTet, fi ad populares fuos progredi auderet, 
ab multis hoítíliter exceptum iri. J>íon defuere 
tamen, qui, Pipirii exemplo, de Socionim adyentu 
ad Antropophagos nuncium perferre vellent. Sed 
Ruifius & Cataldinus glorioíi periculi palman nemini 
concederé volentes, relifto ad curam cymbarum 
Didaco Salazario, juíToque íi maftarentur, fecundo 
flumine fíigere, cum pauculis Neophytis amore 
Chrifti vitam fpementibus terreftre iter arripiunt 
Diu omnes, locorum imperiti, in incertum per 
fylvaslittorales erravere, doñee inciderent in hominem 
pido daemoni quám Indo fimiüorem, qui Angeü 
vices fubiens, in fe recepit Socios in pagum fuum 
inducere, dummodb íineretur priüs ad populares 
fuos iré, ut eorum ánimos ad hofpites benevolé 
recipiendos inclinaret: denuncians magnum vit« 
difcrimen adituros, ni fe prenuncio uterentur. Sed 
Socii periculum improvifi adventús tentare^ quám 
confultandi Barbaris locum date, tutiüs arbitrati, 
Barbarum prseire juíTum pone fubfequuntur; & 
eodem die- primum Ibitirambetanorum pagum 
audaéter fubeunt: cujus pagi incote, quamvis ab 
crudelitate abíUnuerint, tamen diíiidentiam oftetir 
'tantes n^runt, Socios apud fe retiñere velle, ne, 
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is receptís» Indcmim abad:ores fnbfequerentaf . In 
eo renim íktu, aherius pagi Caíiquius, atmlium 
Ruino adpromittens, fpem fedt reí bené gerendse: 
qnocirca, evocato é porta Salazario, Socii ñituri 
oppidi aream deíignant, templum fabrícant, & con- 
currentibus é^vicinis locis multds morcalibHS, reni- 
publicam inftituunt Qua in re veríantibus trepidnm 
nuncium adfertur de varianim faétíonum eonfpira- 
done, & ptaefertim eorum, qui fuperíoñ anno Pipi- 
rium tracidaverant: unam omnium vocem eflfe, 
tdvenas de medio tollendos, ne grande malum tod 
Provincifle adveherent: probaturos fe tándem, num 
camis Sacerdotalis fapor ab aliorum hominmn pulpa 
diíFerret. Et jam non toto milliari Barbarorum 
copst aberant; círní Ruifíus ad Cataldinum^ templi 
fabrícge occupatum, accurrens, Divi Ignadi Martyris 
verbis eum appellans : HoátCy inquit, dentíbw leomim 
molar ^ vita hic dieSy 6 pater^ nobü ukimus erit. Cui 
Cataldinus, ab opere incoepto non defíftens, tanquam 
íi periculum nihil ad fe perdneret, funmiá animi 
pace refpondit : Sicut fuerk voluntas in Ccsh , Jic 
fiat : quam sequanimitatem Caíiquius advena miratus, 
propero gradu ad hoftes fe confert, conventisque 
eorum ducibus Cataldini intrepidum diftum refert 
Quo audito, hoftes pánico metu attonid fefe in 
fiígam proripuere. Interrogad vero cur exercitus 
intqger ab pauculis advenis & inermibus fugeret, 
unanimker reípondére, grande íibi malum tímuiíl^* 
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ob Catali^ diéhim mortem fpemcntfe, & alíorum 
Sodoram fiígere renuentum virtutem. Hác nebuH 
eventüatá, ferenitas tanta fobfequuta eft, ut oppi- 
dum pacificé sedificaii & Divo Xaverio folemniter 
confecrari potuerit. Ad quod habitandum non 
tantum vicinonim populoram incote, fed etiam 
ipfimet,- qui arma fumpferant, remotique populi 
tanta numerofitate concurrenint, ut fcfquimille 
redu&orum famiKse aliquando ceníítae íint In hoc 
oppido lofephus Cataldinus ab Ruilio reli6his oftendit 
quantus eflet, dum in perveríiflima & ab omili 
confortio remotiílima regione, per annum integnim 
folus perfeverare airfus, nec folitüdinem, nec inííantia 
quotidie pericula, nec omnium rerum inopiam, vel 
verbulo queíhis íit. Sed Ruiííus & Salazarius diffi- 
ciKorem hác ad Táíaobse térras expeditioríem fufci- 
pientes, grande decus noftwe Religioni peperére. 



DE TaíaobíE terris hsec fetmé repert Huibaius, 
Guaranise fluvius fub Capricomo, Páranse fe 
immifcens, triginta ab oíHo leucis ViUaricam, Hilpa- 
norum urbeculam, & non long^ procul oélo Indo- 
mm oppida ei fubcenfita, alluit. Supra htEC oppida 
flrnnen ex alto delabens ultra navigare volentes ob- 
jefito pi^cipitio prohibet. Quod príEcipitium TaYa- 
oba confoederatique Cafiquü pro munimento & 
finibus habebant Gens omnis tanta rabie carnes 
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humanas appetit, ut ciun defunt externi vhdíks^ 
populares fuos ferociter tracidatos devoret. Nec 
delunt qui infantes camibus hmnanis abla¿l:ent, & 
ex interfeftonim hominum oífibus fagittarum cufpi- 
des conüciant, ferodtatis monumenta ixi novs^ crude- 
litatís inflrumenta convertentes. Unde miror Ran- 
fonierium fcripíiíTe, huic Guaíranise pard Jeras & 
tygrides deeíTe, cüm tot fint fermé ferae quot in- 
coke; nec alus meliüs quadret tritum illum, Hcmo 
hcmini lupwSy quám huic penrerfe profapise. Porro 
hstc terr« porrio idcircó a Taíaoba Cafiquio voca- 
batur, qubd is vicinorum potentíílimus magni nomeo 
Ínter populares fuos- fortitus fíiiflet. De quo Taia- 
obá hac pauca accipe. Ab aUquot retro annis 
Europxi fanguinis nules, Indorum odio notabilis, 
fe Paraquariae metrópoli Villaricam cum poteílate 
concedens, íimulata amicitiá Taiaobam per inter- 
nuntium rogatum niiferat, ut ad fe veniret, pro- 
mittens fore ut multis muneribus cumulatus ad 
fuos rediret. Fide data & acceptá, Taiaobá, & 
alii tres potentes Cafíquii, fpe pleni Villaricam 
venere, ubi pro proniillis donis nihil aliud préster 
minas, vincula & verbera reperere. Centuñone iUo 
neces ac malas cruces interminante, ni ingent^n 
Indorum vim Villaricam ad férvida evocarent. 
Tres é quatuor Cañquüs, podüs quám populares 
fuos proderent, voluntaria aceita fame, mortem in 
carcere fíbi confdveruntt Unus Taíaoba cum ipíis 
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comfkáütms dapfbs in patriam aufugiens, ita ddn- 
ceps ad fe fuosqne aditom occIiíííé, ut non^ Hi* 
Ízanos tantimí ab coUoquio arceret^ fed bidos ipfos 
M pacem ftabiKendam varüs temporibtis miflos 
dentibiis dikniatos voraret. Ssepe Hifpani ea arma 
intulerant, fed nunquám e praelio niíi accepta clade 
pedem retulerant; adeo ut de iis fiíbigendis nihil 
ampüíis dDgitaretur. Hic erat Táiaobx ftatus, cüm 
Ruiíiüs de iis ad Chriíhim cohvertendis animum 
adjecit. Cognito ejus coníilio, nemo fiíit, q\ii non 
mamfefhím ^itae difcrimen adiri affirmaret: ipfe 
tamen^ diíHcillimo ofto dienim itinere, cum Didaco 
Sálazario, homine intrq)ido, ad Taiaobae fines delatus, 
paulo poft relifto in Villaricae pagis focio fuo, fupe- 
rato praecipitio ad primum Taiaobanae faftionis 
pagum evaíit: & quia ftatiiñ periculi granditas con- 
ñuenübus undique antropophagis & ariolis appa- 
fúerat, quindecim Neophytis comitibus fuis nth 
expiad?, & contra imminentem mortem confirmatis, 
flexis genibus prolixe fe Numini comm^ndavit. Ea 
in re véríantem circumftant Antropophagorum & 
Magorum primores, quibus ipfe caufas & emolu- 
menta fui adventus expliqans, in haec ferme verba 
jírorupit. Ad vos^ inquit, ó popuK, Jpreto fnortis 
perkuhy inermis veniy ut voí avorufn veftroru?n in- 
epti¿i€ dedó&os umcám ad Cabs perveniendi vunn 
edoceam: hoc enim /citóte y Chrijiu?n JEterni Patrü 
Filium i Virgine mttufHy ^ pro nobü in Cmce.paffufHy 
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umcam viam ejfe^ quam qui mn imt^ mdukfá ad 
eterna ignkifn fupphcia devohetUTé Vix hs&cdixerat, 
cúm mentitum eum, & dignum quáv¿ morte íkt^ 
monem protuliffe Barbari vociferantur: Mmatur^ 
inquiunt, impoftar ille atenm Jupplkm nos deviswns. 
Nec mora, annatam fuorum multitudmem ex in- 
fidiis evocantes aperta vim parant. Quod dum 
faciunt, loannes Guiraius, Neophytoram üdeliílimus, 
Ruifium in genua provolutum hortatur adigitque 
ut fecum ÍTigiat. Vix fiígam incceptárant, . craa 
imdique fagittae volant. Primo hoítium Ímpetu 
feptem Ruifii comités cecidere; aet&á fi^ére, Qua 
in fuga loannes Gniraius facinus edidit memora- 
bile: nam dum tela in Sacerdotem non latis fiígere 
aptum dirjgi ex longinquo videt, ipfe arrepta Ruiíii 
toga & páeó id aílequutus eíí, ut frequentiora 
hoftium tela, dum Antonius nofter expeditior ^ 
minus cognitus elaberetur, in fe conver^eret. Hoc 
caritatis ílratagemate Ruiíius cum ofto reíiduis 
comitibus evafit ad fylvam, qub etiam Guiraius 
quamvis innumeris # telis petitus incolumis pene- 
travit: volente Codo eum confervare, qui hetoícá 
fortitudíne pro fervando alio vitam fu^m vilem 
habuerat. Ubi Ruifius certo cognovit dg aece 
feptem comitum fuorum , moeíhis quod Martyrii 
palma ex propinquo oftentatá fruftratus eíTet, gratiaa 
egit Omnipotenti Deo fele6him hominum non 
habenti, íed gloriólas palmas in Barbaros xqué ac 
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olim in generoíanim nationum athletas dividend 
Pridié^ quám ma6fcirentur, profeíR fuerant fe pro 
propagaiKla Fide fanguinem prod^re velle. Inde 
Ru^fius cum fuperítitibus comitibus, ex ingend 
moerore defidentibus viribus, per fpií&s arbores & 
ípineta repens, tamdiu facie luto & fanguine foedatá 
proceflit, doñee ad próxima fluvii loca pervaderet: 
ibi dum ex longinquo remos agitari audit, credidít 
ex adverfo fe ab parriddis peti: igitur, renovatá 
Martyrii fpe, eo fe contulit, unde ftrepitus remi- 
gantáum audiebatxir; ad quos dim perveniflet, reperit 
eíle feniculos dúos ex amico pago ea de caufa iUuc 
progreflbs, quód Ruiíium periclitan cognoviflent, & 
fuá ope indigere. Nec dubitatum codeíH impulfu 
id faftum fuiífe: nam duarum horarum fpatio dúo 
hi feniculi^ adverfo flumine, tantum iter confece- 
rant^ quantum lacertoíi remiges integro die vix p»- 
currííTent Eorum cymbá ve£his fecundo flumine 
ad Villaricse pagos & Salazarium pervénit. Interim 
parricida, rebijs quas Ruiíius fecum attulerat, & 
Sacrificáí portatilis inflrumento, inter fe di viíis, ne- 
fandas epulas, aíTatis devoratisque Neophvtorum 
cadaveribus, iníHtuére, una re moefli, quod nec 
Sacérdotis carnes vorare, nec ex coronato cranio 
triumphalis convivii vinum libare licuiíTet. Defiínébis 
periculo Ruilius Didacum Sala^rium in Villaricc 
Neophytorum oppidis, Sacerdote deflitutis, eo prjE- 
fertim flne perfeveiare juílit, ut captatis occaíionibus 
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Taiaobse populomm ánimos beneíidoram continua^ 
done Societat;í conciliare conaretuF. Quamquam 
per fefquiannum omnis diligentia fruílra fiíit, Antxo- 
pophagis pervicadter amicitiam refpuentibus, & in 
Sahizarii necem non femel intentis. 



NICOLAO Durando Pravinciali, in eádem urbe 
Collegium infpicienti, Antonius Ruiíius Pro- 
vincia fuae ratíonem redditurus occurrit, & Petro 
Spinósa Socio, ab Barbañs ppílea trucidato, au3:us, 
Guairaniam repetiit: quó, antequam, confeétís in 
ita & reditu trecentis leucis, appélleret, lubuit per 
inta¿l:a nemora fylveftres Indos indagatum iré. Sed, 
Socio adhuc his laboribus inaílueto, poíl unius diei 
cum fenticetis eiuftationem, crus adeo acerbé doluit, 
ut ultra progredi, & iter ad relifta navigia relegere 
pofle defperaret. Verúm Ruiíius, invocato Divo 
Raphaéle viatorum duce, ccelitiis compendiofe via^ 
indicium accipere meritus, cum focip crure labo- 
rante una hora iter unius diei confecit. In Guai- 
raniam redux, Tucutienfes populos cum Simone 
Maceta fubjungare aggreíliis, omnia in f)roclivi 
habuit. Tucutienfes populi erant inter vetera Guai- 
ran¿£ oppida, & novam Divi Xaverii coloniam, 
medii. Ex qua gente nongenta circiter capita 
Cataldinus Lauretum tradufta ante feptennium 
Chriftianis addiderat. Cum ergo magnum emo- 
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Itunentiun, fpera»recur, fi vetera oppida cum Dm 
Xaverii colonia, nova inter Tucutíenfes cdoniá 
conftrtiftá, .conneéH poífet, omnem conatum, ut id 
fieret, Antonius Ruiflus adhibuit: nam praterquam 
quod intolerabile & tortum per Tibaxivam, vadiá 
& fcopulis impeditiffimum flumen, quó ante ibatur, 
iter eífet, non tutum erat indómitos populos a tergo 
relinquere. Praeparatis itaque rebus ómnibus ad 
fundationem novi oppidi neceílariis, Antonius Ruiíius 
&' Simón Maceta fe dant in viam. Ibant per in- 
tsi&BS haftenúS fylvas íine itineris indicio; doñee 
Tucutienfium Caíiquii filius obviam ultró occur- 
reret, quo duce reliquum vix fine via permenfi, id 
etiam incommodi perceperunt, ut Neophyti, Socio- 
rum comités, metu infidiárum concepto, fufpica- 
rentur ab Cafiquio miíTum filium, ut ad fe per- 
duétos Patres trucidaret. Sed poftero die fufpi- 
ciones evanuere, Cafiquio obviam etiam progreflb, 
pagumque fuum ad conftruendum deftinatum oppi- 
dum ultró oíFerente. Gratior fuit Cafiquii voluntas 
quam locus, qui quód in profunda vaUe eflet, aer . 
etiam refpirationi deficiebat. ^oná igitur ejus venia 
commodiori in loco oppidi fundamenta pofita funt. 
Nec diu fuit,^ cúm ducentas circiter familia ex 
circumjacentibus fylvis fimdatipni nomen dedére. 
Oppidum templumque Divo lofepho, omni drcum 
Barbarie plaudente, & frendente d«mone, conr 
fecratum eft. Cum poflmodúm acceífere ^ fex 
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viconim incofae; & qmndedm aMi paigi ípemfecereeb 
fe aggregatum iri Simón Maceta, folus eo in op* 
pido reliéhis, ea patravit tolqravitque, qua in novis 
coloniarum ñindationibus patrarí toleraríque folent 
Nec admiratione camit, homin^n untim in media 
barbarie tot hominibus dcurandis, eradiendis, Sacra- 
mento initíandis, fabricandis domibus, templo eri- 
gendo, atque hujufmodi fexcentis rebus, fabis & 
radidbus pro omni cibo contentum, corpus varié 
vexantem, íine valetudinis detrimento iníifteré 
potoiífe. 



Ex novo Divi lofephi oppido Ruiíius ad Divi 
Xaverii coloniam viam aperire per fe conatus, 
ob montium arduitatem, fyivamm deníitatem, & 
Mveftrium Barbarorü ferociam, inextricabilibus psné 
íe difiicultatibus implicuit. Poft aliquot dies ob 
aqu^ defeéhim ab Sacrificii confeétíqne, & ab omni 
potu, per triduum ei abíHnendum fiíit: doñee 
lignum quoddam ad modmn funium flexibile repe- 
riret, quod fiflum fuppeditavit aquam ad fitim 
reíHnguendam, fed non ut ad Sacrificium adhiberi 
poíTet Pro omni cibo t^iera arborum folia fu»c. 
Poft diutumam cmn fenticetis elu6btionem, cnien- 
tatís cruribus, ad fluvium pervenere^ aquam pro 
Sacrificio miniftratumm. Sed deficiente ibi omnino 
vix Índice, Ruifius, more fuo, magna confidente 
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fe* in brachia Providentise Divinae conjecit: narra- 
batque poftea, tantam feníifle mentís tetitiam cum 
folius Dei auxilio fuflFultum fe cogitaret, út pr« 
gandió fubíilierit. In eo fenim ftatu Indus, Ruiíii 
comes, forte comeam buccinam inflavit, • ad cujus 
fonitum altera in adverfo littore refonnit, eorum 
fcilicet, qui ex Divi Xaverii colonia in Ruiíii oc- 
curfum veniebant, quo occurfu tantus íbipor bonum 
Patrem corripuit, ut cohibere fe non potuerit, quin 
ob perfpectilíímam Dei Optimi Maximi providen- 
tiam exclamaret: Exi á fne Dorniney quia homo pee- 
cator fum. Cumulatum eft ejas gaudium, cum 
Ínter Indos obvianr venientes Caííquium vidit ad 
partes Chrifti tradu6him, qui omnem olim conatum 
poíuerat,*ut fe in caíTes fuos alleóhim devoraret. 
Ruifius in Divi Xaverii oppidum indu6his, Chri- 
ílophorum Mendo^am, & Francifcum Diaítanium 
illuc nuper adverfo Tibaxivá adveftum, yeritos né 
Antropophagis cibus fafhís fuiíTet, ingentí gaudio 
aíFecit. Creverat id oppidum mulris familüs: quare 
ipfo Divi Ignatii die Sanétíflímum EuchariíHae Sacra- 
mentum in novo templo folemni ritu coUocavit; 
ut Deus Optimus Maximus ibi in folio refideret^ 
ubi daemon per tot jretrb fácula tyrañnidem exer- 
cuerat; & carnem fuam fummo generis humani 
amore aKquando comedendam daret üs, qui fummo 
odio oífa hominum rodere aíTueverant. Pro Chri- 
ftophoro Mendoza' . Frafidfcum Diaftanium hujus 
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oppidi prxíidem conítituit, quem anno fequentí 
magno increinento novellam Rempublicam augentem, 
fame kborantem, & ariolomm dsemonumque in- 
íidíis pedtum' revifemus: nam nunc íbqúi lübet 
Ruifíum & Mendo^am novam dsemóni plagam^ 
ftindato altero oppido, inferre meditantes. 



MAGNus Taiaoba (in cujus terris Antónium Ruifiíim 
Antropophagonim denfes fiígá vix^ evaíifle, 
amiílis feptem comitíbus, fuprá demonftravimus) 
Societatís fama utcumque emolíitus, binos e fíliis 
in ementita vefte cum Maéndio Cafiquio, ad Sanétí 
Xaverii oppidum fub id tempus miíít, expteraturos, 
num vera eflent, quae de Sociorum motibus cir- 
cumferebantur. Hi complufculos dies in oppido 
dam' commorati, tándem Francifco Diaflanio ad 
Ibitirambetanos curanti, eoram fervulo indicium 
dante, innotuere: qui eá occaííonein magnam fpem 
veniens Taiaobam devinciri poíle, utramque adolef- 
centem & Maendium honorificis titulis appellatos 
palam interrogat, que animo veniífent? candidé 
repondentes fe ad explorandum Neophytonim 
noftrorum & Sacerdotmn ChriíHanorum mores 
ventítaíTe. Rurfum percunftatur: qul íibi nova 
Religio placuilTet? uno ore aflerentes fummopae 
placuiíTe, authoresque , fe Magno Taiaobx futuros 
Chriítí^nam ReligK)nem iz>patríam recipiendi^deganti 
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vdíle domtús ad fuos remhtit. De-quare Antoniís 
Ruifius per ütteras ab Francifco Diaíbnio monitus, 
occaíionem Fidei propaganda arrepturus, magnis 
irineribus ad Divi Xaverii municipium properat 
Promulgará expeditione, Neophyti magno numero 
comités fefe obtulere. Sed deleéhi paucorum habito, 
magno animo fe dar in viam. Magnus Taiaohfa, ex- 
plorato ejus adventu, quantá potuit pompa extra tep- 
ritorü fuiíines obviam progreflus, multa ubique erexit 
laetitiae oftentamenta; qui íimul ac in confpe£tom 
venit, in amplexum ruens. En^ inquit, ó PateTy en 
me in fiUum recipias-^ ^ quid ?ne agere oporteaty 
doceas. Ejus vero \ixór, parí benevd[entÍ3& lignifica- 
tione, tres filios p«ne infantes obtulit, quos Ruilius 
magno animi affeftu amplexatus, mirum quantum 
utrumque parentem íibi devinxerit. Nam Barbari 
nihil magis seílimant, quám fi confpexerint ab ex- 
ternis hominibus proles -fuas diligi. ínter mutua 
gratulationis officia per arcus triumphales, perftrepen- 
tibus fefto fono undique buccinatoribus, in Taiaob» 
ditionem induéhis, nihil potiüs habuit, quám locum 
fundando oppido deligere, quo non procul Huibíáb 
ñumine reperto, Crucem trécentorum Indorum opera 
erigir, templi fundamenta jacit, oppidi áreas diftribuit, 
vkgas dignitatum iníignia Regis Cathoüci nonüne 
,dividit, Taiaobam iii Ducem conftituit, ejus filium 
natu maximuní Müitíae: praelicit, alios Caíiquws varü* 
titulis honorat, Viginti & ofto Taiaobse filibs infantilis 
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xtsLüs ex varüs yxoríbus fufceptos fácroFonte ablmt, 
adultas ^tatis homines fpe pafcit futurum^ ut cüm 
rudimenta Jl^is Chriftían^ percepiíTent, íilionini Dei 
aU>o infcríberentur. 



INspECTis pro muñere oppidis, Antonius Ruifius 
tantis obicibus nihil fraftus, fed glorioforum dif- 
criminum fpe animoíior, eo promptíüs ad Taiaobx 
térras occupandas cónatum intendit, quó obíHoatiüs 
a dsemonibus aditum obferari cernebat Cognito 
igitur Taiaobam & Piraquatíam, adunatís ñbi aliis 
Cafíquiis, ad reílauranda deftruéti oppidi funda- 
menta, vimque holHum propulfandam, animum ferió 
adjeciíle, ad pagum eorum ñnibus conterminum fe 
confert: quibus ad fe venientibus íignificavit, in 
animo íibi eífe eorum terris oppidi fundationem 
iterató tentare. Sed contra erant onrnes amici Indi» 
obteílantes ne caput fuum certiflimo difcrimini ob- 
^ceretj fi eó redíret, procul dubio Antropophagis 
efcam fiíturum: id enim daemonis oráculo fuiíle 
decretum. Qgin & ipíi Socii per Guairaniam Iparíi, 
{MTout rem conítítutam intellexerant, rehementer ab 
progrediendi coníilio eum per litteras avocare nite- 
baatur. Nec defuere aliquot Villaricani jid idem 
íunétis precibus non ítne lachrymis eí9agitantes, 
aílereatesque, fe certo ab Indis cotnperiíle, fore ut 
citra dubitationem ab fiarbaris devoraretur. Q^bus. 
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ómnibus refpondit, Deo re commendatá, fafhírum 
fe quod ad majorem ilKus gloriara promovendam 
fore intelligeret. Interim remiílb in patriam Nicolao 
Taiaobá, juíToque numerofiotem gtnttm ad propul- 
fandos hoftes cogeré, ipfe ad Divina auxflia pro- 
curanda omnes animi vires adhibuit: quod ut rite 
faceret, per feptem hebdómadas ad honorem fepteni 
Angelorum principum, in feceíTu exercitiis fpirituali- 
bus, feptem quotidie horis in oratione mentali 
pofitis, vacavit, vovens, íi res profperé fuccederet, 
primum quod in Taiaobae terris oppidum fundaret, 
iifdem Archangelis fe dedicaturum. Exercitionim 
tempore longum foret dicere, quot & quantis intus 
pugnis, foris timoribus, quot angufti animi, modo 
diñidentis, modo variantis, perturbationibus con- 
fli6feitus fiíerit : d«mone eorum tumultuum incentore, 
ad augendos terrores fe ipfum etiam vifendum prae- 
bente. Sed Ruiíius in propofito perfiftens fenfit fe 
cdhtra adverfa omnia confirmari, & infuper coeleíH 
oftento penitiis ad audendum impelli; nam inter 
caliginolk h«fitationis & aerumnofi cujufdam taedii 
tenebrasí, daro Divina lucis radio derepenté oborto, 
vifus per fomnium fibi eft, cum duobus alus e 
Societate in immenfa planitie verfari, ac cerneré 
ingens aldum atque jumentorum armentum miro 
fulgore micantium inclinatis capitibus ad fe ven- 
titare, Sodisque.ex hoc afpeftu lastitiá exultantibus 
imperaíTc, uti armentum dngerent, & ad templum 
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toxas occopandas <■ j^^ anthcMc rqjci. 

á daemonibus ad- . ^tacolis, Rnifius evohito 

%ítiir Taiaobar ^ ^^^^ íhtaens vd gloriofe 

Cafiqmis, aa jg daemone vidocam kic vice 

menta, vim^ ^ ^ j^^qj iteram fcríbereat, at pe- 
a^e^«» ' ^ ,¡i^;oím elTet, referret, vüi inftniaus 
confert: --'^^ sottatili, vise fe commilit. Aliquot 
^^^^^ \<^Sí^ laiaobam & Piraquatiam obvios 
**^' - "%uS.^ fcptem Archangelorom e%¡em, 
^ V^o^^**?^ pictoris opus, palam geftandáin 

..H.V anücmo lineo & ftola omatus pompam 

^^_ j¿ Angdoru R^ina auxiliom efficax fibi 

"^]^ sixvwtwns, ad defignatum oppido locum 

"^r^V*í Qwo in loco paudflimos Indos reperit, 

vvy«<^^ qwod TaiaobansE & Piraquatianae íkótíonis 

kvwÜn"^ vtígnitá multonim populorum iteraii con- 

»í<jL>«*^^^'^ deterrerentur. Novus igitur timor Ruiíii 

¿^\tta\ fubíit, ad quem propulfandiim inexpngnabili 
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'eti \ %ih manna ruríum minillrante. 

' ^ ^^ ínu ex hac gente facro Fonte 

■^*n numeroíiffimum Petxo 
o, r^endum tradens, ad 
. accíngeret. 



ler ^ Horiofis Apoftoli- 

^to, qii ' terapus often- 

.etur, quando^ ^ampos fupra 

^aentibus diebus niru s habitent. 

.vit, fraétíoribus tamen femper v,, idcircó 

^uiravera, dsmonis pertinaciíliinus affecáa ^ P^^" 

Ruiíii adventu horrendüm iníremens, vocift^ nftar 

eum hác vice dentes fuos non evalbniín/cft!!^ '^^ 

catisqae ad arma fa6tionis fose Cañquiis lie dc^ " 

patranda diflemit, ut ei ad unum omnes aíTenf^^ 

Veríim hujus monftri coníilia hác máxime ration^ 

diílipata font AdveneratinterconvocatosArarundio 
qui alia in aggreílione copüs Ruiíio mafhmdo 
deftinatds praefiíerat, quem Guiravera ob obortam 
fofpicionem foá manu interfeéhim reliquis Cafíquüs 
comedendum appofuit; interempti comitíbus ad 
inífaruendas fois carnibus epulas etdam deíignatís. 
Cheacabic • vero Cañquius, qui olim Ruiíii foras 
pellicibus fois proníiferaty íagittá transñxus etíam 
interiit. Quibus caíibus, ortds diíRdüs, hoítium vires 
diñrz&st font; & Taiaobx faétio tanto numero 
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quoddam fplendidiflimum agerent: quod dum fecif- 
fent, omnia jumenta, nuUo fiígá elapfo, templo in- 
cluía fíiifle. Sub id tempus centum circiter Indi 
hoíHlis faétionis facile omnium ferociflími, qui 
' feptem Neophytos Ruifii comités comederant, ultro 
fe ei traditum venere: nunciatumque eft Cafiquios 
feptem, Evangelice propagationis hoftes infeíliflimos, 
in fylvis fuííibus contufos occubuiífe, & ex vulgo 
non paucos ejufdem farinx homines ibidem ;truci- 
datos; nullo tamen tot necium authore reperto. 
Amotis ope Divina tantis obftaculis, Ruifius evoluto 
Exercitiorum fpirituaHum fpatio ftatuens vel gloriofx 
mortis praemium, vel de daemone viftoriam hac vice 
reportare, quamvis Socii iteriim fcriberent, ut pe- 
dem, dum integrum eíTet, referret, viU inftruéhis 
viatico & Ara portatili, vi« fe commifit. Aliquot 
dies progreíTus Taiaobam & Piraquatiam obvios 
habuit, quibus feptem Archangelorum eífigiem, 
Ludovici Bergeri piftoris opus, palam geftandám 
tradidit: ipfe amiculo lineo & ílolá ornatus pompam 
fequutus, ab Angelorü Regina auxilium efficax íibi 
certó promittens, ad deíignatum oppido locum 
pervenit. Quo in loco pauciífimos Indos reperit, 
propterea quód Taiaobanae & Piraquatianx faéüonis 
homines, cognitá multorum populorum iterata con- 
fpiratione, deterrerentur. Novus igitur timor Ruifii 
animum fubiit, ad quem propulfandimi inexpugnabili 
precum clypeo fe muniens, per novem dies con- 
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tínuata pietate in illius Myfterii memoriam, quo 
Beatiflíma Virgo Incarnatum Verbum totidem men- 
íibus in útero geftavit, Divinam opem imploravit. 
Quo tempore una eádemque nofte iteratis vicibus 
dsemon, venatici canis fpeciem prxfeferens, quaíi 
invadere vellet, minas intentavit. Sed, ab Ruifio 
abaóhis, fub fcamnum, in quo fedebat, fe conjedt, 
magno quidem Dei fervo horrore concuíTo, fed eá 
coníideratione erefto, quód miniílrorum dxmonis 
vis fraéta videretur, quandoquidem per fe pugnaret. 
Duabus fequentibus diebus rurfum dsmon minas 
intentavit, fraaioribus tamen femper viribus. Sed 
Guiravera, dsemonis pertinaciflimus aflecla, audito 
Ruiíü adventu horrendüm infremens, vociferabatur 
eum hác vice dentes fuos non evafurum, convo- 
catisque ad arma fa¿tionis fux Caíiquüs íic de nece 
parranda diíreruit, ut ei ad unum omnes aíTenferint. 
Verüm hujus monftri coníilia Me máxime ratione 
diíEpata fimt. Advenerat inter convocaros Ararundio, 
qui alia in aggreílione copiis Ruifio maé^ando 
deftinatis praefuerat, quem Guiravera ob obortam 
fufpicionem fuá manu interfeéhim reliquis Cafiquüs 
comedendum appofuit; interempti comitibus ad 
inftruendas fuis carnibus epulas etiam defignatis. 
Cheacabic . vero Cafiquius, qui olim Ruifii furas 
pellicibus fuis proniiferat, fagitta transfixus etiam 
interüt. Quibus cafibus, ortis diflídiis, hoíHum vires 
diftraftse funt; & Taiaob» fa£tío tanto numero 
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auébt eft, ut ex oftoginta hujus regionis Caíiquii 
fexagintaReligioni Chriítían« cum Taiaoba faverent. 
Itaque Numinis ubique faventis auxiliis, Ruiíius 
locü éxflruendi tempU defignat, conditum oppidum 
feptem Archangelis confecrat, novellamque rem- 
publican ordinat. ídem eá tempeftate iníigne 
CaíHtatis exemplum exhibuit. Nam cüm corpus 
quieti tradens, contra6tís a frigore cruris nervis, 
vehementer laborare coepiílet, nec acri morbo mederi 
aliter poíTet, nifi fricari fe aliena manu permitteret, 
& voto pridem adftrinxiíTet neminem tangendi, ñeque 
permittendi ut a quoquam ipfe tangeretur, periculum 
doloremque contempíit. Animus tamen in varias 
partes dmra6his ancipitem eum reddebat, hinc ne- 
ceffitate, illinc voto identidem mentem exagitante. 
Totam fere noftem in hoc cogitationum geíhi in- 
fomnem traduxit. Tándem inviolato voti propo- 
íito, vitae etiam difcrimen potiüs adeundurrí duxit, 
quám votum infringeret: quo renovato a'd fomnum 
fe utcumque compofuit Sub primam quietem 
dxmon atro vultu, ac íi luftari vellet, eum á fo- 
mno excitat, malediftum appellans, quód tam ferreus 
eílet, ut fe molliri tantifper non permiíiílet. Sed 
Ruiíius vi¿tor, contumeliís oneratum abs fe abegit 
Fame fseviente, i^ovello in oppido folis herbis & 
palmarum meditullio vi¿titabat, quse ejus palato 
adeb íapiebant, ut octra hyperbolem res de fe iníi- 
pidse aquá rofaceá afperí^ ipn viíx íint; Deo ícilicet 
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in his defertis delicioilim manna rurfiím miniftrante. 
Quingentos ipfe fuá manu ex hac gente facro Fonte 
lavit, antequám oppi^Jim numeroíiffimum Petro 
Spinofe, Socio impigerrimo, regendum tradens, ad 
campeílrem expeditionem fe accingeret. 



CAMPESTRES Indi novam materiafn gloriofis Apoftoli- 
coram virorum laboribus fub id tempus oíten- 
tavere; qui ideó íic vocantur, quód campos fuprá 
Incamationis oppidum ladffime protenfos habitent. 
Quamquam & Coronatos, & Capillatos idcircó 
etiam vocari reperio, quód viri fceminaeque pro- 
miíTam ad humeros comam Monachorum adiníkr 
orbiculatim in vértice radant. Ab eo tempore, 
quo ChriíHan« Religionis odio Incamationis oppi- 
dum, Chriítophoro Mendoza ad necem deíHnato, 
tentarant, humano judicio plañe obfepms ad eos 
aditus videbatur, qui íic tándem coepit patefcere. 
Tupid, Braíilifle populi, de quorum ferocia in Socie- 
tatis hiftoria Orlandinus meminit, in Sanfti Xaverii 
agrum magno numero erumpentes, aliquot Neo- 
phytos in fervitutem abegerant, qui Sociorum in- 
duftriá é vinculis exémpti fuerant. Alia Tupicorum 
turma aliquot Incamationis oppidanos captivos etiam 
fecerat, quos Chriftophoras Mendoza cum Pindovio 
& Neophytorunj manu infequutus liberaverat. Et 
infuper certior faéhis ab üfdem latronibus Corona- 
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toram pagum, mulos in fervitutem abaftís, direptum 
fuifle, latrones ex improvifo adortus, praeda & cap- 
tivis ipoliatos, acerríméque ¿picrepitos, in Braíiliam 
rediré coegorat. Coronatos vero hoc beneficio 
donisque condliatos, ea condiaone in patriam remi* 
ferat, ut ad fe populares fuos religionis ergo (quod 
& fecere) redirent. Haud ita multó póft, decem 
Coronatorum Caíiquü, Taiaobae exemplo permoti, 
nuncio ad Socios miíTo, vehementer flagitavere 
ChriíHanae dofbinx magiftros. Quibus rebus cog- 
nitis, Antonius Ruiñus e Taiaobx terris ad Incar- 
nationis oppidum properans, aíliunpto in Sodum 
Francifco Diaílanio, ad Coronatos iter capeílivit 
Ibant ambo per paludofa loca abruptaque cum 
exiguo triginta Neophytorum comitatu: & jam 
o6tíduum proceíTerant, cüm obvios habuere aliquot 
Coronatos, nunciantes Guabairum, potentem Caíi- 
quium, audito Sociorum adventu, in partes traxifle 
quamplurimos pagos, faftáque confpiratione infídias 
in .propinquo nemore ílruxifle; fi ultra pef^rent, 
indubié cum comitatu perituros: fe ex convócaos 
quidem fuiífe, fed memores b^ieficiorum ab Socüs 
acceptorum, fecreta femita ad id nunciandum venifle. 
Ruilius & Diaftanius, gratüs habitis, cum Pindovio 
confultavere, num tutum eífet ultra iré : quo refpon- 
dente, tantülo comitum numero nullo modo id 
tentari pofle, torto itinere, unde venerant redeuntes, 
expeditionem in aliud tempus diíhilere, quam fe- 
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quenti anno feliciorí aliquantulum fucceílu, eádem 
viá Deo dante profequar. Nunc ad vetera Guai- 
rani« oppida tantifper divertor. 



SED jam totis remis velisque vertor in Guairaniam, 
ubi Antonius Ruiíius & Francifcus Diaftanius, 
ab fuperioris anni expeditione reduces, Gualachoram 
regioncm aggreílí, inopinatam dxmotá cladem in- 
tulere. Regio Gualachoram, quos & Guanianas 
vocant, Ínter Taiaobse térras & Urvaicénfes Igua- 
fuanosque popuíos media, ad ufque mare verfús 
Brafiliam latiílime excurrit. Gens omnis, ut linguá, 
fie moribus ab Guaranis diíFert, cum quibus p«ne 
continua praelia gerit. Numerofior longe foret, ni 
domeíHds fe belligerationibus attererent. Ubi enim 
hydromelle in circularibus compotitationibus imca- 
luerint, obleftamento in furorem verfo, obviis qui- 
bufque inftramentis in fefe infurgunt, adeó fero- 
citer, ut multi aut fceda vulnera accipiant, aut 
animam cum crápula & fanguine evomant Qu« 
feíHvitates dfim fepiús occurrant, neceíTe eft gentem 
omnem numero minui Mortes augent frequentes 
magi, venena fpatgere & incantationibus maftare 
aíTueti. Crebram ipfis eft cum dxmone commer- 
cium. Venatione potius quám agricultura fe fuften- 
tant. Exiguos pagos non longe abs fe invicem 
femotos incdunt. Nulhis ad eos - haftenús Rdü- 
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gionis Chrütíanx ergó itítaverat: ventitabant tamen 
íinitimi ad ferrifodmas, quas pauculi Hifpani non 
longé ab Piquirio Páranse influente exercebant. 
Igitur ciim Gualachi fama percepiíTent magnum 
Taiaobam, cum quo beUum geflerant, abjurará feri- 
tate, Religioni Chriífaans nomen dediíTe, ad Ruiíium 
iterató nuncium misére, fignificantes alíquot pago- 
rum municipes vitx Socíetatem, íundato magno 
oppido, ampleéti velle. Ruiíius in Incamationis 
colonia cum Francifco Diaíknio verfabatur, cum 
id nuncii accepit; quo in fociúm aíTumpto, Villa- 
ñcam diíficiliimo itinere perrexit Inde ad Gua- 
lachos dúo idnera erant : unum, quo per ferrifodinas 
quinqué dierum intervallo ibatur. Alterum, quo 
adverfo Huibáío per Taiaobse & campeflrium In- 
donrai perpetuó beUigerantium térras circumfleae- 
bataír: ülo Ruifius, hoc Diaftanius ingenti cum 
periculo proceífit; nam per eas térras ariolis in- 
feftiflímas nuUus haftenüs penetrarat; primusque, 
favente Numine^ feliciter eó perrupit Diaíknius. 
Cui capeftrium Gualachorum fines ingreíTo, fexto 
itineris per folitudinem die, majora peritfula fe often- 
tavere: duabus Antropophagorum cohortibus, & 
non pbft multó majoribus copiis occurfantibus, a 
quorum furore atque alus difcriminibus fpeciali 
^mper Numinis favore fe extricans, ad Gualacho- 
rum regionís partem pefte infeftam pervénit. Ubi 
k^entem infantium numerum, &^ interprete ufus, 
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quampliM-imos '^^ipkps "* noílris Myfteriis priüs im- 
butos facris Undís abluit Antonius vero Ruiíius 
re¿to, ut díxiy itinere tendens, quinto poílquam 
Villaricam difceflit <lie, Gualachorum fines ingreflus, 
gradante pefte multis in locis, pluribiis etíam cápir 
tibus falutares Aquas infudit His rebns occupato, 
Chiquitorum trans flümcn Piquirium incolentium 
nuncii occurrunt, unum de Societate Iesu Fidei 
Chnñknx magiftrum & oppidi 'metatorem íibi 
coHcedi poílulantes : quos fpe autos domum remifit, 
ipondens fe eo Sacardotem miffurum, dum fuffi- 
cientes Indi ad conflandnm juíbim oppidum con- 
curriílent Ofto meníibus in pefte infe6t¡s bapti- 
Zjuidis poíitis, Ruiíius & Diaílanius tándem ad 
locum concurrerunt ñmdando oppido opportunum : 
quem locum iníidebat Cohe Caíiquius, quinqué 
íilionim pater, quorum finguH fmgulis pagis modera- 
bantur. Praeterea multi alii cireum viculi nov« 
fundationi accederé optabant Igitur magno Barba* 
rprum concurfu, ereftá folemni ritu Grace, oppidi 
fúndamela |a¿b funt, quod Conceptas íine labe 
Virgini folemniter confecrare placuit Sub hstc 
initia Curitus, Gualachorum potentiflimus, magni 
nomen apud populares & Hifpaoos adeptus, Rmiü 
invitatu cum centum afleclis Socios eonvenit, fpon- 
dens fe aut in fuis terris oppidum fundaturum, 
aut fi juberetur, ad Conceptionis oppidanos ad- 
iunéhirum. Primutn placüit: itaquc in patriam cum 
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fpe dimifliis eft: íhipentibüs Hifpanis, íimplex 
Socionim verbum potentius fmíTe, quám arma fuá, 
quibus defperaverant magnum Curitum aliquando 
fubjugari poíTe. Poft ejus difceíTum, quód ad 
Taiaobae regiónem circumflexum eflet iter per In- 
dorum belligerorum térras, Antonius Ruiíius indi- 
cibili labore per intaftas fylvas novam viam aperuit, 
quatridiio deinceps permeabilem. At Francifcus 
Diaftanius novo Conceptionisoppidopraepoíitos, Gua- 
lachorum linguam ad praecepta artis |w:imus reducens, 
& liminaria doftrinse Chriftian» documenta fcripto 
expHcans, fiíturis temporibus eam Domini vineam 
exculturis magnam utilitatem attulit. Pr«terea artes 
mechanicas, & praefertim fabrilem, quarum notitiam 
ingenii dexteritate per fe indeptus fiíerat, exercens, 
gentem novam ferramentorum «que ^entem ac 
cupidam íibi máxime conciliavit. Exftrufto templo^ 
quantá potuit pompa in fepulchrum intulit infantis 
corpufculum, paulo ante mortem abs fe íingulari 
Dei providentiá in una excurfione baptizatum; 
valuitque pomp« ollentatio ad permulcendos Bar- 
baros, ut vellent deinceps infantes fuos facro Fonti 
lubenter exhibere. Fatendum tamen eft, ex hac 
gente, ob ebrietatum & furibundOTum rituum in- 
veterationem, non admodüm numerofos animorum 
fruftus fuiífe perceptos. 
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VBi Antonius Ruiíius ad Taiaobae térras aperto 
abs fe itino'e pervaíit, ad Guiraveram novis 
fiíndatíonibiis pbnitentem, & nova oppida definiere 
conantem, Chrifti partibus conciliandum, animum 
adjecit. In quo fuperando ea fuit vis adhibenda, 
ut in omamcntum virtutis permifliis videretur, 
volente Iesü Socios fuos valido iterum hofti op- 
poner^ ut quaíi concatenata una alteri triumphorunl 
nmtena fuccederet. Nam Guiravera, Antropopha- 
gortim ac .Ariolorum in Guairania facilé princeps, 
ob carnis human» aviditatem, ab longinquis vici- 
nísque populis tanquam hominum exterminator 
habitus, Chriftiani fanguinis praefertim fitiens, omnem 
pofuerat operam, ut Simón Mageta, ad quem quam- 
plurimos fuse faftíonis Ethnicos Religionis Chriftianse 
ergo transfugiíTe intellexerat, in cafles ollasque fuas 
incideret. Infuper Caíiquiis ómnibus, poteftatis 
metu aut ariolandi maleficio fibi adh«rentibus, 
denunciarat, neminem fibi fuaviiis blanditurum eo, 
qui Ruifium laqueis fuis irretííTet, aflumque fuo 
palato obtruíiíTet. Huic faevitiae 'individua erat 
íuperbia, quá fe turpis helluo tum Sacerdotem 
magnum, tum Guairaniae totius Ducem appellitabat; 
eóque vefanix devenerat, ut ferocise futae vires non 
alió, quám ad avertendos ab Religione Chrifliana 
populorum ánimos, aíTerta fibi phantafHca Divini- 
tate, ufurpandas putaret. ^gerrimé ferebant Socii 
id hominis moníbrum rebus veteribus confervandis 
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& novis ihbiliendis obílacula tñk. Iddrcó eo omnes 
curas dudum drcumtiilerant ad invdl^nduin, num 
qua via infeíHíIimo hoíli adeundo mit^andoque 
patéret. Sed ex variis expeiimentís ita didicerant, 
ut nuUá humana ope homo dxmcmis familiaritate 
(ut ferebatur) infamis Chriftíanis rebus conciliañ 
poíle crederecur: prxter fpem tamen dstmon fuis 
artibus captus eft. Nam cirní ex Ariolorum cada- 
veribus oracula fuá tanquam ex trípode prcxtneret, 
renovata Pytagorae ¡/^rsiJtApvxéai , dixiíTe ftítur, 
Quaracitíju olim ante mortem pro Deo habiti, ani- 
mam in Antonií Ruiíii corpus demigraíle, onmem* 
que Divinitatem fuam in eum tranihiliíle : quá re 
pervulgatá, Ruiíius Deus eíTe & Quaracitii rediviva 
imago Ethnicorum omnnmi ore ferebatur. Quíe 
res pneter diemonis confiUum haud mitiüs emolu- 
mentí dempñt Ethnicorum rebus, quam adjecit rei 
ChriíUanse, plurimorum animis ea occaíione ab 
fuperílitione averfis; dsemonis dolo in favorem 
nov« legis cedente. Quippe Guiravera íhidio in- 
cenfus videndi Ruiíii, feu, ut ipfe aiebat, redivivi 
Qsaracitii, poft nundos ultró dtróque miflbs, cum 
ducentis Indis mihtaríter iníkuétis, magno apparatu 
fe dat in viam. Ubi Divi Pauli ápud Inisuienfes 
oppido proximus fuit, certum hommem deíHnat 
ad Ruifíum & Ma9etam coUoquii conditiones ex- 
plicaturunL Non expeftato tamen refponfo, ex 
improvifo oppidum ingreílus, ftentoreá plufquám 
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voce íbiipfíus mendax praeco vociferatnr, fe íwt 
conditíanis oblítiim praeter morem inpraefentíarum 
terram calcare voluifíe, ut externorum •Sacerdotom 
afpedu- frueretur. Hace & íimiiia deblaterans Rmíiimi 
& Magctam in foro oíFendit, ab quibus honeftl 
fedentibns juíHis eft in humili fcamno íedere. Stíi 
ille intoierabili faíbi, quaiem nec mimi in íbenis 
aíTumere folent^ afleclis fuis imperat, detrahant íibi 
veftes, fcamnümque & fobpedalc ftemant: mox ipfe 
coníideiiS) & de feritate fiíperciliaque aliquantiim 
remittens, folito gentis more Socios falutat; qvii 
viciífim falutem precati, ciim plura de his bonis^ 
qii« Clmíhis nobis acquifivit, addere vellent, ob 
Barban inquietxidinem> coUoquio in opportuniorcm 
tempeftivitatem dilato, ab invicem difcefleruiit. Sed 
SoX m^ arte ma^is conciliarí Barbaromm am- 
mos, quám epuKs, experti, dúos boves maéhat, 
captatáque lauto convivio, ceu diferto exordio, bene- 
volentiá, fie deinde Ruifius Guiraveram prodition^ 
meta oninia tuta timentem alloquens, reliquum 
Oradonis pertexuit. Fruftráy inquit, d Guiravera^ 
infidiojs ^wvm únus^ qm nthil tnagis, quhn pn 
augenda Dei gloria fnortem oppetere appetimt: vides 
quantd JknpHckate nos tueá^nur^ inermes htter armatús 
tuos fateltítes minimé Jiijpicaces, de lauti e:mpiendu 
iü agimuSy qui nihil fatim habuijje dicuntar^ quám 
nos fute laqum irretirey devorar eq. Vrd ammarum 
lucro intenftia^hrum corporibue ha&enus noxii fumOíM^ 
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mbilfanuM bahemeSy ipum/i «ñt Dei cukus cmmum 
carídm» mftaMetwr. Hk Jpe fired perkuk ridemus. 
Oetmam mn te dec^uty ó GwraverOj vmá nmmU 
umbré: man «go £r m wmnéts JmmiMy nM nubi 
de memUmt aracmi tedmig uJurpOy 9ec tdñy quÁm 
mmé jaÜMj Deámtmem mtriím. J^ £?' tu puhie 
erimm e fethere oBm feSi: Iktc mfira oíigp eft^ 
iékmq fimt. ErgOy ó pmküy detumefce^ &' tándem 
difcey quantum tá» terree partió ab mnmum Omdkore 
dífferat. Quid te ja&af de creato Orhe^ qui ba&enus 
ita te geJferiSy ac fi ad Orbit peftem natus ejfe vide- 
rem? nm bonunum crémor eSy fed deftruBar; non 
dignitútum arbitery Jed turpe vttwrum mancipmm^ 
nm bumam generis Letitiúy fed voragOy femefa adbuc 
eruBam ho nmum corpora ^ aBs inbums: non rerum 
condkor es y fed ventojum damordi ftemutamentum. 
Cátterum fie babetOy eam effe Dei clementiomy qua 
fen^ parata fit Juarum iegum vhlatorÜnUy fi Jup- 
ies fiamy f celera condonare. Hunc Deum rever ercy 
níatertuim mndicem fentire maveü: modo in patriam 
reverteré y pane te fequemur. Ad hstc Barbaros» 
multíiin de ííiperbja remitüras, ita de fe credi vole- 
bat, ac íi di^ animo imbibiílet: fed latís appare- 
bat íimulaté omnia ageie, tempoiiqíie íervire. Plures 
ex Caíiquiis, qui cum eo venersuit» faíhim hominis 
carpentes, nihfl fe magis velle, quám ReUgionem 
Chriítíanam capeílere, oílendebant, dam aíTerentes, 
ü Socü in patriam fuam venirent, pferoCqoe Güira* 
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yerae afledas^ defecto eo, nomen Chrifto daturos^ 
Ruifius porro haud dubius populi íhidia Aridonun 
& prsedpuorum Caíiquiorum authoritate regi^proinde 
illa incliifótá omnia in proclivi f ore , Guiray eram 
aliquo oíficio íibi devinciendum exlítiiiuuis, ilii 
virgam, quakm Magiftratus ferré folmt, KegÍM 
Catholici nomine tribuit, & ab quadringentás Neo- 
phytis armatis, honorís ergb, per oppidum dedud 
curavit: quibus offidis conciliatum fe rebus Chríítianis 
utcumque oftendit. Poft Guiravo» difceíTum, de 
deducenda ad ejus térras colonia, fpreto quoyis 
periculo, a Patribus agitatum eft. Qua in re yer- 
fanti Ruiíio Ikterae redduntur, quibus monebatur 
Incarnationis oppidum ab Mamaluds latronibus in-* 
feftari: quare Guiray er^ negotáo dilato, fuaiml 
celerítate ad propulfandam injuriam ipíi abeundiua 
fuit. 



ÍNTER has turbas luíbis Vanfurkius, loannes AuguíH* 
ñus Contreras, Silyerius Paftor & Ignatius Mar- 
tines, nuper ex Europa adyedii Sacerdotes, in 
Guairaniam Noyembri menfe appulére, quibus 
ftatim & agendi, & patiendi luculenta materia non 
defuit. Nam Coronati Campeftres Indi, ad quos 
ante fefquiannum Antonius Ruiíius & Francífcus 
Diaftanius fruílra penetrare contenderant, primoribus 
gentis ad Chriftophorum Mendo^am in incarnationis 
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oppido d^entem miílis. Sacerdotes íibi dafi & op^ 
pida fiíndáñ poíhilavere. Quod longe ardentiüs 
optavére, cíim rumor increbuit, eos tantiun in capti- 
vítatem ab Mamalucís ahígendos, qui fe Soícits Iesv 
eradiendos non tradidiíTent* Qüare Antonios Ruiíius» 
aíliimpto in focium Chriílophoro Mendp^a, ad eos 
progreírus, omnia in proclivi habuit Ü>itiruna mons 
cñ afperrimus, triduo diííans ab Incarnation^ oppido^ 
ci^us montis incoke juíli vicos fuos hinc inde íparfos 
diruere, & oppidum defígnato in loco coníbruere, 
imperata promptís animis fecere. Interim Chrifto- 
phorus Meiido^a ad Ibianguienfes, mari obvorfos 
populosi fpe apud eos fundandi oppidi miíli^ cíim 
infrequentes, & MamalucOTum metu hinc inde dif- 
palatos reperiíTet, centum Ethnicorum familias fecum 
addu¿ias novis Sanéti Michaélis oppidanis aggr^vit^ 
adeo ut in nova colonia dúo jam mille capita cen^ 
ferentur; quibus luíhis Vanfurkius ManfiUa, linguae 
Indicse nondum peritus, ex fcríptis tabulis noíhx 
Fidei rudimenta indef eífiís explicabat : qua aifiduitate 
fadhim, ut brevi balbutire & tertiare varba deíinens^ 
Chriítíanse doétrin» praecepta pro dignitate tradere 
cceperit. Is ex íeptem germanis fratríbus, plerifque 
td magna natis , unus fuit, qui íingulari exemplo 
Societati nomen in Flandro-belgica Provincia dedére. 
laétís San¿ti Michaélis oppidi fundammtis, Antonius 
Ruiíius, Pataguirufuvio, iníigni Caíiqiirá, adnitente» 
unius diei ítbere ultra progreíTus, aliuct oppidum 
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ex reduétíone fiarbarorum inchoavit, Divoque An- 
tonio, Monachoram Principi, confecratum , Petro 
Molse, Apoftolico plañe viro, regendum tradidit: 
quó tot Barban confluxere, ut prinio bimeftri duobus 
capitum millibus & quingentis *novella refpublica 
fteterit. 



PosT difceffum Pratoris, Francifcus Diaílanius 
apud Nivatinguienfes pro negotio divertens, 
ingens malum toti Incamationis oppido magno 
caetewe Guairania bono detexit. Rem breviter 
exequar. Incarnatíonis oppidani quondam Antro- 
pophagi, Chriftophori Mendo9ae induftria ita mores 
nmtárant, ut fefquimille familia recenter redufta 
nihil a veteribusNeophytis diíFere viderentur. Veriim 
Ínter turbamenta furgentís belli, dsemon quorumdam 
aríolomm ánimos follicitans eb rem deduxit, ut ab 
ingreíTu templi abhorrerent, fermones de rebus 
Divinis audire noUent, Ethnicos & infantes, ne 
baptizarentur , abfconderent, Cruces everterent, &, 
quod ante in delicüs erat, Sociorum afpeftum 
ragerent: denique apud plerofque omnia pietatis 
oífida ita frigebant, ut omnium judicio alius po- 
puius, quám paulo ante fiíerat, & ad antiquam 
feritatem rediiíTe, videretur. Dolebat Diaftanius 
latiffimum Evangelü agrum, tot fudoribus excultum, 
ex feradilimo fqiolidum ac fterilem faéhmi ; cúm- 
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que caufam diu fruñra indagaflet» ab adolefcente 
domi educato prxter fpem totam rem cognovit 
Is enim narravit aríolomm id opus eíle, quibus 
dsemone monitore Cruces omnes ludibrio eflent: 
maximam partem- Incamarionis incoknim eoram 
prseíUgüs dementatam ; dúo fana ab üs in mcmtíum 
fummitatíbus conflrufta, quo confluerent omnis 
«tatds & conditionis viri toeminaeque: in utroque 
fano ex ariolorum olim mortuorum cadaveríbus 
d^mones oracula, qualia folent, reddere: üs coleada 
Sacrificulos ex utroque fexu creatos: ipfos oppidi 
^dituos, & Chriítíanae catecheíi prxfeftos, malefício 
efle infeftos, & alios inlicere: nihil ibi facrilegü, 
nihil in Chriíhim injuria praetermittí. Hanc fum- 
mam inter initíatos religionem eíTe, viros velut 
mente capta cum jaftatione phanatíca corporis 
vaticinia expetere; foeminas crinibus paílis perpetuum 
ignem in daemonis honorem fovere. Ñeras efle 
ofla ariolorum, qu« camem dénuó induifle mentie- 
bantur, manu Contingere. Diebus Dominicis & feítís 
eó tantummodo concurrí, eo fine, ut Chriítiame 
conciones & facra deftituerentur. Peraéhim indi- 
cium Diaílanius ad Ruiíium & alios Socios retulit; 
quos ingens timor cepit, ne ea principia magnum 
malum cxtcrx Guairaniae importarent. Decretuní 
itaque eft, ut hinc Antonius Ruifíus & Chriílo* 
phorus Mendoga, illinc Francifcus Diaílanius & 
lofephus Domenecus, quanto poflent íilentio, ad 
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fana comburenda, caítigandosque mali authores, 
pergerent. Rebus íic ordinatis, intempeíla no£):e, 
confefto Sacrificio, indicibus & fele6tís Neophytis 
comitad, per tenebrofa loca iter arripiunt Diaíknius 
& Domenecos fab ortum Solis ad unum é fanis 
opinione cdeñüs delatí, reperére omnia cum indiciís 
quadrare: nam illud« amplum erat, & ititus aríoli 
cadáver in fecreta templi parte, lefto e duabus 
columnis penfüi impofitum, multis findonibus in- 
volutum, & verficoloribus plumis omatum, fummá 
cerimonia ac religione colebatur. Foris «dicul» 
plurim^ quibus promifcué fuá jejunia & debaccha- 
dones initiatí celebrabant : e templi tholo pendebant 
innúmera dxmoni anathemata, qui viciflim fuos 
cultores vanis mendaciorum deUriis ad infaniam 
ufque dementabat Cüm vero Francifcus Diaííanius 
exquireret, ecqu« folerent daemones ex bis oflibus 
eíiutíre; comperit nihil iUis magis in ore eíTe, quám 
bcmum nomen Societatis infamare; crebró aíferi, 
Iesu Socios Indorum ruinam per fpeciem pietatis 
quaerere; eofdem pefteiji manu faceré. Cavendum 
ab fale exordfato, cui praefentiflimum venenum ineíTet : 
fugienda tanquam a pefte Societatis templa, fuá 
vero f requentanda : Iesu Socios Déos quidem eífe, 
íed fui compararione multó minores, íibique fubditos. 
Diaftanius & Domenecus debitum foli Deo cultum 
pútrido ariolorum cadaveri non ferentes. Divino 
zelo inceníi iacrilegum ílratum fuis manibus detur* 
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bant; turpia anathemata & ornamenta reíiguat; 
praeteníis facibas inane delubrum, & circumjacentes 
sdiculas, nullo obíbnte, concremant; ovantes de- 
ñique domum redeunt At Antonius Ruiíius & 
Chriftophoras Mendoza per varios anfraíbis & 
montium juga evadentes, ubi cognovére loquacia 
venefici ofla alió tranfportari,*bajulos fub meridiem 
confequuti funt: quorum plerique fuga dapíi fere- 
trum deferuere, duobus tantum ferociam often- 
tantibus, & mortem utrique Socio minitantibus, 
vincula injeftá funt. Furiofa oflium cullos per 
devium nemus etíam elapfa, eó fugit, quó feduló 
indagantibus accefliis non patuit. Golleétís oíübus, 
ambo Sodi, incenfo cum hofpitiolis templo, op- 
pidum repetentes, in ariolorum manus incidiífeit, 
ni utrumque Diaftanius, auxilian fidorum Neoply- 
torum manipulo obviam dufto, periculo exenuílet 
Sequenti luce folemniter facriíicatum eít Individua 
Trinitati, cujus Feftum commodé in eum diem in- 
cidebat. Ante Sacrificium Cataldinus, plebe adefle 
julsá , ex ingenti volumine , (nam magna Barbarís 
Hbrorum admirado eft) idololatrie damna tam diferte 
explicuit, ut tota concio fa¿li poenitentem fe ftatim 
oílenderit. Ruifius é pulpito verbis acribus ex- 
probravit Barbaris, quód trium ariolorum Antro- 
pophagorum pútrida cadavera, prae Individua Trinitate 
coluiífent. Hórrete y inquiebat, quicumque prajiigiatam 
darmnü vocem Dei Verbo IncamatOy cui boc oppidum 
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canfeeratum eft, pratuMftiSy ^ fympbaticas ?nentis 
agkaíumes pra Jmvüfus Divini Spirkús motibuM 
Imhuifiu: unum reftat^ ut qua fnonftra clam coháftit^ 
ludibrio pakm babeatü. Secundüm hxc Diaíknius 
ex eminentiofi p^mate in foro ofla arioloram ex- 
prompta contemptim in terram projecit: ad qu» 
proterenda pedibus. tanto animonim ardore con- 
curfum eft, quantum fufíioere videbatur ad expian- 
dum fcdus. ínter hgec interceflit res parva di&XL 
Mus é calva arioli, ceu nido, proíilit, quo vifo 
omnium cachinni elati, quód nempe d«mon, mure 
timidior, loco ced^et Deinde cremandis oíHbus 
exftru¿fai pira eft, materiam miniflrantibus, quot- 
quot in oppido erant, mortalibus. Sic publico ap- 
^ratu, triam cadavenim combuíUone, oíFéiL 
Tríadis irae litatum eft, & nocentes dolore Sacra- 
mentoque expiati funt. L«tis hoc fucceflu Patribus 
nundarum eft, in a^dicula oppido contermina arioli 
rec^ mortui cadáver etiam aflervari, cui templum 
non pauci faceré deftinárant; quam sedem eádem 
face Mendoza concrematum ivit 

HM dude coloniíE (Lauretani & S. Ignatii oppida), 
ante viginti annos conftruftse, induftriá So- 
ciorum ea incrementa acceperant, ut cum hcnh 
fúndate in his rf^onibus Hifpanorum oppidis com- 
paran poíTent Templa in eis, fuprá reüqua, quae 

in 
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in Tucumania Paraquarkqoe vífuntor, ruinpci»fi^ 
omataque erant loaimes Vafxus, Gallo^bdga^ in 
utroque Muíiconim odsea inñriixerat, nihil admodiiin 
ab Europsis dííFerentia. Nec íatís jam diítii^:iieres 
Neophytorum mores á politicis dudumque cultís 
populís. Boum, & alioram animalium domeíHcoram 
gregeSy Sociomm immenlb labore per ducentas 
kucas adveéti, aliquo proventu ali cceperant. ín- 
cola goHipii & cdeter^ fementís íatís habebant, quo 
fe non tantíim decenter veltírent; fed etíam quo 
multa in HíTpanorum levamenta mitterent. Q^ 
omniaNeophytos non parum retardatura videbantur 
ab tranímigratíonis coníilio, coníideraturos rerum 
omníum abundan»^ brevi immenfas miferias cum 
perf)etuo exilio fucceíTuras. Occurrebat plerifque 
iter centum & triginta leucarum, per fumma pericula 
metíendum, antequam eb pervenirent, quo duct 
jubebantur. Nec fatís fíbi perTuadebant infantes, 
mulieres, xgros & fene^ commeatu mox carituros, 
cum vita ad tam remota loca per inmiane prae- 
cipitium & foUtudinem pervenire poíTe, Ex alia 
tamen parte urgebant hoftes, prgeter corporum du- 
riflímam fervitutem animarum pemidem plerifque 
allaturi In medio tantorum malorum depreheníi, 
ut erant longo doftrinae ufu inílruétí, uno omnes 
ore Ruido & Sociis, quocumque vellent, fe ituros 
fpondent; íidem per eos a Deo accepiífe, per eofdem 
" ^ foveri fe velle: íi fame aut fat^done morí 
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fti<^ viderent, eá fe cogkatione folaturos, qubd pro 
conf^rvandá religione morti fe fuosque certo peri- 
culo expoUdíTent : Deo curae futurum fu« pietatis 
praemium. Non eíTe iis deflendam dborum penu^ 
ríam^ qui Étturitatem corponim, animaram cibo ab 
Sacerdotíbus fuis miniftrando pofthaberent Se ka- 
que non tantüm volentes, fed álacres, quocumque 
ducerentur, ituros. 



Eo in loco Antonius Ruiíius (ad prsecipkimn 
magnum ñuminis Paraná) líttoras accepk ab 
Xereíii Hifpanorum urbecute magiAratu, ínümis 
predbüs poíbilante, ut ad fe mulds retro annis 
Sacerdote omninb deltítutos,' afíquot Socios mittere 
vellet, Hifpanis Sacramenta miniííraturos, & ckcum- 
jacentibus Ethnicorum regionibus profuturos. Non 
negleéfca' poftulatio eft, tum qubd optareñt Guakanix 
Sodi,. ovibus fuis fpoüati, novas oves Chrifto qrae- 
rere; tum qubd Provkicialis abiens íignüicarat, Ita- 
tinenfem provinciam, Xereíii ditioni conterminam, 
omninb adeundam eíTe. Eb igitur Antonius Ruiíras, 
antequam ad comitia properaret, Didacum Ran90- 
nierium, & non mukb pbft luftum Vanfurkium 
Maníillam Belgas, tantae expeditioni pares, cum 
mandatis mittit, ut exploratam regionis conditionem 
ad fe refcriberent. Ivére Socii difficili longoque 
aliquot hebdoma^ram itinerej & quse Dei benig- 
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nitas eft, reperére Apoftolicfc cultoribus congrucntem 
materíam, pro definióte Guairania fucceffiíram. 
Vanfurkius enim rediens Socíis nunciavit, in Itati- 
neníi provincia magnam januam Evangelio efle 
apertam; & Ransonierius, fcriptis Htteris, annuebat 
Sociís, ut in partem novoram laborum venirent. 
Ex ómnibus Patríbus Ignatíus Martines Italus, & 
Nicolaus Enartius Lotharingus eleétí, & ex advefta 
fupelleétíle campanee & alia facrorüm inftnimenta 
ad ñindanda nova templa oppidaque attributa funt. 
Qüibus aoétas fiíbfidiis Vanfurkius, expedirioni pne- 
feftus, adverlo Paraná & Miniaio iter relegens, dtatis 
ronis fe Didaco Ran9onierio rurfum adjunéhim ivit. 
Quid feleftiífimi viri ea in regione fecerint, in loco 
Bon omittam enarrare. 



UT tot illa capimm millia, e prsdonum manibus 
poft tot oppidorum depopidationem erepta, c 
praecipitio Guairanico defcenderent , & tranfmigra- 
tionem continuarent, Antonius Ruiíius partit« in 
agmina multitudini praefecit Sodos conlilio, ope, 
imperio, & ubi opus foret, Sacramentorum fubíidüs 
adjuraros. SinguH commeatu & reculis fuis onufti 
procedebant: paflim torrentes occurlabant, ad quos 
tranfmittendos, derarbatis arboribus, extemporanei 
pontes fternendi erant. lam fcopulonim arduitas, 
jam arenofa loca Solis vapore ^uíla, )am invia 
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fagditíkn& ohéúmit: quaré non tantum 
ttgri & &fics^ f^ emm nuilieres prolibus onuíbe» 
& áiüÁgri ÍEb ornare fatifcebant; quocumque quifque 
in loco Tidbn deficiebat, ab rdiquis feré defere- 
batttrt qi^omm' corporibus Socii cüm remedium ad- 
ferré non poíTent, animas ultimis adjumentis pro- 
Gurabant Satis conílat bene ms^nam multitudineni 
in ea praecipitii crepidine, á me fuperiüs defcripta, 
perüíTe. Qws, crepido, íi r eélá iretur, quatuordecim 
kucas íolommodo in loii^imi proteaditor, fed quod 
ob iníi^rabilia paílim obílacula, vianim anfra¿hi$ 
qQserantur, dupUcanda fere eíl itinerts iongitudo. 
Odiduo in defcenfu potito, poilquam ad plana loe» 
pleiique penrenére^ fcapharum fabricadoni infodatmBa 
eft: qusc quia .ab Indis ex cavatis arboribus ñ&i 
foáent, & drca radices pi^dpitii procera ligna non 
rqperiebantiir, fcaphas nullius feré oneris capaces 
£¿ere coaéti funt. Paranenfes Socii aliquot ejof--. 
modi navigiok cibis onerata ad excipiendam gentem 
m^no labore, & fa¿to f^pé naufragio, ufque ad 
ipfum fermé praecipitium promoveré, qiwe ob fupe- 
rantem mukitudinem exiguo plañe fubñdio fuere. 
Igitur univerfa gens in quatuor agmina divifa tñ. 
Primum agmen t^reífari itinere Páranse littus legere, 
Petro Spánola duftore, juíTum eft. Dúo alia per 
meditoxanea^ utrimque fylvas versü^ Acaráíenfes 
& Iguazuanum oppidum, fub loannis Auguílini 
Contrer^ & loaimis Suarii cura, procederé. Ulti-* 
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mum agmen ipfe Ruüius a»n carceris Socüs 
ñumine devehebat Cui cum non íhíficerent na* 
vigía ad tranfportandam totam mnltitudmem, Simón 
Maceta cum relíqua g^nte in ipíis prabápitü radi- 
cibus prxftolari juíTus eíl, dom niv:igia ex AcaraXoiíi 
portu redirent, & alia itinoñs kvamenta qusereren* 
tur. Interim trimeftri fpatio arborum fylveftrium 
frugibus ibi fe fuftentavit. In altero vero littore 
quadrimeífari int^o Didacus Salazarius, fexcentcMiim 
capitum cuftos, fummá rerum inopia, inter fcopulos 
permaníity d<mec Andreas Galkgus ex Iguazuano 
oppido itíneris continuandi fubíidia adferret. ^e 
vero terrá, íive fluvio iretur^ utrobique fiínera paíEm 
cemebantur, unís fame, alteris laíHtudine, alus multt* 
plici calamitate in via deñcientibus ; quos Sodi aut 
jam mortuos fepeliebant, aut morientes Sacram^itís 
priüs curatos deferere cogebantur, quó cseteris idem 
offidum pnsílace poflent Qui fluvio vehebantur^ 
ob parvitatem navigiorum & fluftuum magnítü- 
dinem, paíTun cum reculis mergebantur. Multi 
ex cannis quinquaginta pedes longis & crure humano 
craílioribus íimul alligatis rates coníecerant, quibus 
fe commirtentes paílim naufragabantur. Una earum 
ratium in oculis Patrum multit«dinem omnem in 
flumen eífudit, natationis beneficio, falvis quideni 
ómnibus, praster unam mulierem, quse amore prolium 
mergi cum illis maluit, quám, depoíito onere, cum 
aliis emergeré. In profundo flumkiis dudum ha^c 
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faeftt, nec iifqfiam ai{«Igd>at fycs liberando cfam 
Aottmii Ruiíii animo occoirii; bené fe faánrum 
fí Laurecaiiain kcm^ h lóculo edii¿bm pro matre 
& prdibus fubmeríis imploraret Vix orare cceperat, 
quaixlo vértex xmúitcis ]n*ocul in ñumine apparuit, 
ad quam Indi adnatantes, capillitio raptam, & ad 
littus attraébun, atqiae ut ante gemellos íilios in 
rifum eífiífos utráque ulna amplexantem Virgini 
Ib^itatrid incolum^m íUtére; neniine non aífirmante, 
miracolo id iáéhim ñiiíle. Fluminis von^o alteram 
ratem abforbens, falvis adultae genos o^ntibus, un* 
dedm infantibus fe pavit 



PosToyAM mortalitas utcumque ceífavit, Ántonius 
Ruifíus, fuperítitibus undique evócaos, ad resedi-- 
£canda oppida animum advertit. labebuirius fluvius 
eft, Itapuam inter & Corporis Chriítí coloniam, 
parí fermé uoimqué intervaUo medius. Ad qus 
ripas, non procul ab Paraná, in quem influit, rétenos 
veoeribos Laureti & Divi Ignatii appellatiombus, dno 
oppidorum ítindamenta jafta funt; in quibus fabri- 
candis, ne fame operaríi perirent, ea pecunia, quam 
Rex Catholicus Socüs annuadm numeran jubet, & 
divendicá deífaru¿):orum oppidorum fupelle6):ile, decem 
boum millia coempta funt: quibus & alus fubíidüs 
famem utxrumqoe toleravere, & tranflatídx illx 
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colonia aliquid príftína^ dbiitadiiiís, ñsratá Socbnim 
indüftriá, fub Magn^ Matris & Dívi Ignatii tutela, 
pedecendm indeptse fuere. Atgue hüc redarse funt 
Guairanis noílm reüquke, m qua excdenda per 
tres & viginti annos nnllis parcentes laboríbns; ita 
ík fele£tíílimi Socii exercuerant, ut famam vkorum 
Apoík)licorum meruefint Pratter Villaikanam fedem 
etíam defertam, tredecim oppida fbndaverant, iimn* 
meram Barbarorum multitudinem Chrifttanis huma- 
nisque moríbus kiformantes; tanto labore, & omnium 
rerom inc^píá, ut toto eo tempore radicibus ferme^ 
fariña lígneá, oleribusque, illis viétitandum fuerit 
Satis conñat, ne femel quidem á quoquam in Indo- 
rum oppidis panem guftatum faifle : viñum vix con- 
íiciendis Samücüs fiíífeciíle: interulas veftes & ex- 
ternas, linea deficiente, fingulis ex gofsípio fuiíTe; 
eorium induratum, aut rete peníile pro cubiU pleroí^ 
que habuiíle. Quibus íi addas quoddiana, eaque 
pedeífaía, per invias fylvas, foediéimas pakdes & 
afperrimos montes itinera, necnon locorum folitu- 
dmem, Indorum barbariem, íírequentia ab Aridis, 
latronibus, Antropophagis , viperis atque tygñbus 
pericula, quantum unicuique flramineas & lúteas 
caías feré incolentibus serumnarum fuíFerendum 
fiíerít, facilis conjeélatio eft. Cataldinus tamen & 
Maceta fcripto teftati funt, nullam Sodbrum auditam 
eílfe vocem, vel de tenuitate dborum, vd de aiterís 
aerunmis per tantum tempus conquerenttum: nam 
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Otones iiobiM6inio opm infíftenres ita de fe credí 
Tolebanc, ^ac ñ nihii m^gb sppeterent, quám terrenis 
deliciis cárere, & multüm pro Chriík) pad Sic 
Gnaírania ^kn^iosé caput extoliebat, fperabaturque 
fore, ur tota q^anta erat^ redudis etíam Guaiachis, 
ad parees ChriíH traníiens, Hifpanum imperium 
pulchro additamento ornaret, cüm Mamaluconim 
tortx^ eo máxime, quo diximus modo, fufque deque 
cund:a evertit, fpem omnem refcindens ejus íepe- 
tendfle. Nam pon depopnlata oppida, Sodemtis 
opera conftrufta, iidem latrones Villaricse fuban- 
litos pagos, & ipfam Vülaricam^ Guairamque, Hif- 
panorum urbecuks, nuUá Epifcopi Paraquarienfis, 
qni ad auxiiiandum venerat, rcvrerentiá deftruxerc. 
ViUaricanis partím ad Paraquaríi iittus tranílatis, 
partim ad Mamalucos düapíis. Guairanis Socü 
reliqui, Petró Romero, Urvaícenfium & Paraneníium 
oppidoram prsepoíjto, impofteríim parére juíTi fimtí 
quos brevi vifitricia íigna per novam Ethnicorum 
Provinciam circumferentes, Deo dante, videbimus. 



PvsiÁCM caiamitati lubet attexere Antonii Ruiíii 
tokrantiie religiofe imitamenta, cui prgeter im- 
menfum doiorem ex tot cariílimorum íilíorum abs 
fe in Chrifto genkormn jaéhiram meduUitiis con^ 
ceptum, hoc infoper additum^eft, ut nomiulli Socii 
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magnitudine ^rumnarum, recent» ia Paraaeniia 
oppida inveélarum, op[M?dfi, cauiam ki emn rdim* 
derent, áíentes prtscipiti coníilio tranímigcatum ñiifl^ 
Potuiíle refííti Mamalucis, & oppida Gxmruús^ 
confervari, íi fiios ad defeníiohem podüs, quam ad 
fiigam, animaíTet. Quatuordedm Socktats fedes, 
unius hominis timiditate deílru¿):as, fine ipe tot 
Ethnicos in Guairania reliólos ad Fidem reduc^EidL 
In comperto eíTe, vicies plures fidíTe Neophytos 
Gatechumenosque, quáiñ Mamalucos: íingulos ar« 
matos ab viginti ineiinibus fadlé opprimi poíle. 
Non tantum Guairaniam eo í&m deturbatam, fed 
Paraná etiam oppida fub ruina nutafe. Acceílore 
his verborum telis aculeats ipíius Provindalis fagittae, 
non íatis approbands/ quod tanta res fe inconfulto 
patrata ítulTet: id autem aíebat, immemor rerum 
abs fe in Guairania ordinatarum, ubi £:ripto di£lo- 
que (íi boíles ingruerent) tranímigrationem oppi- 
dorum injunxerat; ad quam faciendam cymbas 
fabricari juíTerat Deo autem permittente faéhim, 
ut illius oblivifceretur, qub magis inclarefceret tole- 
rantia Ruifii, qui obfirmato contra difta animo, 
tela acerba excipere maluit, quam, ciim facile poflet, 
retorquere. Supcr h«c, eodem tempore accufatus 
fuit, quod litteras Provincialis, ad alium Sodum 
direólas, admiíTo grandi piaculo, & tantum ab 
Majoribus expiando, referaíTet: nec colore carebat 
accufatio, nam auditis fa¿ti drcumílantüs, nuUus 
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non veram eflfe flVirmaíIet: qisaih ipfe Províncialis 
Rii^o fcripíit, nt ab tanti criminis infamia fe 
purgaimr, ni ponam fubke mallet: qm tamen ad 
kl nullo modo adduci potuit, quod cuperet heroico 
ñlendo Chriftum imitan. Cüm igitur non fe ex- 
cuíaret, Provincialis tanquam tanti criminis reum 
graviíiimis poenis multavit : immoto ad hxc Ruiíio, 
& infamiam tacite devorante; doñee coníHtit, non 
ab eo, fed ab alio, cui ipfe Provincialis referandi 
fuas litteras poteftatem fecerat, fQiífe apertas. Quá 
re vulgatá, Ruiñus magnam iaudem apud omnes 
confequntus eft. Porro ut videas herdíca illa faci- 
ñora non parvi conftare, ob colhiftationem naturae 
refpuentis mfamiam, in gravem morbum incidens, 
fanguinem omninb íibi corrupit • Valetudini reddi- 
tus, dum fuprá vires laborar, repentino cafu hemiofns 
fit, adeó notabili tumore, ut inteítina omnia diffluere 
viderentur. Acceffit perniciofo malo aliud ab in- 
vidia d^monis additamentum, qui fpeftabili forma 
vifendum fe praebens, Ruiíium in altera herni« parte 
báculo magna vi percuflit, rüptis etiam vifcerum 
retinaculis: ab quo tamen utroque malo ab Suprema 
Virgine, obíírmatis miraculo cicatricíbus, remedium 
accepiífe creditus fiíit. Stabilitis duobus oppidis 
Ruiíius prgcefTe juíTus eft, fubjeftus tamen Petri 
Romeri imperio. Reliqui vero Guairaniae Sodi, 
partim cum Ruiíio remanfere, pardm ad alia oppida 
regenda, aut de novo fundanda, adhibiti funt. Nam 
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fub Ídem tempus Tspeníis ProVincílt ab Soeifltsiie 
occupari coepta, parem aut etiam ma^oKSa^ c^iam 
in Guairania fperarí poífet, ma&erMai pcpebuit 



ANNo jam adulto, Antonius Ruiíiw 
diuturná pr^feéhirá Be magnis virmtibus darus» 
pro Petro Romero Sociorum in Paraná, Urvaí- 
ceníi & Tapenfi, provinciis elaborantium, p]»fe¿lus 
defignatur. Quam praefeéhiram per feptem annos 
& aliquot menfes ipfe Romeras tanto animarum 
proventu adminiftravit, ut ciim decem folummodb 
oppida partim ad Paranam, partim ad Urvaicam, 
regenda poft necem Rochi Gonfalvii deceíToris fui 
accepíílet, vigintiquinque (ut omittam dúo alia 
deíignata) fucceíTori fuo tradiderit: fpesque faélis 
longé major erat, ni eam peftis, & belli turix), 
evertiíTent. Nam ex locis mari Athlantico obveríis 
adveéla lúes, Paranam, Urvaícam, & Tapenfem 
regionem miferum in modum affliaavit. Damna 
in ílngula oppida ex lúe allata íigiHatim non recen* 
febo, facís feciíTe ratus, ü dixero, Sociorum in xgris 
juvandis labores, Indoramque calamitates, ferm€ 
fuiílb ubique 2^quales, & fidem prope humanam 
exceíIiíTe : nam íingulis aut binis Sacerdotibus noífais 
incumbebat onus, segrorum cotpora & ánimos cu* 
randi, adeo magno numero,, ut in l£sy-Mananá 
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cokMiíi fgík & qoingciita) apud Caaroénfes oétín- 
genta & quinquaginta Barbaroram capita, ut alios 
taceam, poíl fufceptum Bapdfmiiin paucorom men- 
fíum fyasio fepulta fuiíTe conítec. Eofdem populos 
ex peiie nata fames poífanodüm ínfeflavit. Sed 
majus malum tkiiebatar á Mamalucis^ dudmn in 
Socíorum labores intentis, & novo portento prs- 
nundatib. Nam in S^étí Michadíis oppido imago 
Cfariíli poft ñageUatíonem veftes qn^rends, copióse 
bis indarvit, attentis ad íimilia íigna Sociorom^anímiS) 
non femei provinciarum vaíktionem d^unciata* 
ínter has calamitates foktío fíiit, pr^ter bené m^« 
num Infandum numerum, íeptingentos & quin- 
quaginta-tres adultos; ex Thoreñanis oentam & 
quinquaginta-novem fupra miUe proveébs xt9¡m 
capita; ex Sanétorum Coimse & Damiani kicolis 
fexcentos & nonaginta-noven , pweter pueros; ex 
Arañcanis fexcentos & quinquaginta-quatuor; ex* 
Caaroéfnfíbus mille & fexaginta-quatnor; ex Sandi 
iofephi inquilinis quingentos & quinquaginta-ieptem 
baptizaíTe. Quibus íi addas ñnmemm t^ptizatonim 
in op{ttdis tfans Igaím pofítis, necnon in femoti 
Síuidi loachimi colonia, & ín Urváiceníibus Para** 
neníibusque fedibus, nemo dubitabit hunc annum 
fuiíTe Oelitíbus gratiílimum. 



An- 
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ANTONIAS Ruifius ciuuFiaiKáiboDaílttyo é porta 
Boni-aeris folvens, feiid navigaricme lanuansn^ 
fem Braíilúe portom paulo poft tenuk. S^neíbi 
fpatio ihi commoratusí aufus cft, non ñn& Divino 
nutu, in Mamalucos coloniartim noíirarmn deílruc- 
tx>res9 ecHTumqae fautores, pro concione invehere, 
c^ptimo fuoceílu : aliquot mortalibus ad reftituendos 
captivos rationum vi permotis. Ibidem aatiimtíca 
inñrumenta, Mamaiucorum invafiones damnanda, 
ab BraíUw Magiftratíbus accepit, magno ufui futura 
apud Regem Catholicum, Indorñ )us curaturo. In 
LuiítaníaiB navigans, claiEaríos inter fe diflUdenteSi 
& tantmn non armis diílidium dirimentes, authorkate 
compdieutt. Uliítppone Madrítum pergens, in 
morbum peciculofum inddit, a quo Divi Ignatii 
ope convaluiíTe creditus eft. Maddti Philippum 
Quartum Regem Catholicum, foütum compati In* 
'dorum calamitatibus, faventiílimum habuit: qui 
Ie£ko querelarum, quas adferebat, contra Mamalucos 
Hbello, ex Senatibus R^üs Caíkllana^ & Lufítanse 
coronse deleéhim íntc^errimorum virorum haberí 
voluit, apud quos RuHius, ferie invaíionum relata, 
de remedüs tantorum malorum ageret. Porro poíhi- 
latorum fumma hsc ferme fuit. luberet Rex kgem, 
anno hujus fseculi undécimo UUÍippooe latam^ qui 
prohibebantur Indi mancipia íieri, fervari Peteretur 
ab Pontífice máximo coníirmari diplomata Pauli oí. 
& Qementis viu. idem prohibentia. Vellet Rex 

ha- 
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haram legan inííaétoces ab Inquiíitof ibus cauiaran 
Fidd coercen, & captivos Indos patrise fage reíHtui; 
MaiiMdiicos vero tantorum malonim reos caftígari: 
aliaque complura Ruifíiis addidit, quse pleraque Rex 
longiíliiiio pradentiífimoquc comprobavit diplómate, 
indubie leá:oríbiis non íine tanta Regis laude plad*- 
toro, ñ faíc ad longum defcriberetor. Summam 
tantom ^us accipe. Quia^ tnqnit Rex, Gtimrama 
(fppida Smetati» lESV operi cmftruSíay aba£íü fermé 
triginta capkum fnHübm^ Matnakíci dejiruxére^ ^ 
contmuato furaré Tapenfem Provinciam mfeftart^ 
Vrvma ifnmmefats^ inccsperint^ captivos ccmtra jui 
genthiníy ^ fmcka Regky pro mmápnt vendenteSy 
babentésve. Nos enormia fa£ta dehüis pcmt vindican 
^ mípoftermn coerceré voknteSy Sancimus e€8 ex* 
curjioms MamaJucorum injufta^ effcy ^ Divinu Re- 
gOtq legibus pkné contrariaSy nec exerceri pojje pottáf-* 
/evcy fine Chr^Hana ReHgionis dedecore. Quapropter 
ejujmodi deUücrum pumtionem ad Inquijüorum Fidei 
tribunal pertiaere declarantes y Mandammy Indos omnes 
ab Mamalucu aba£tos libértate rurfum donari; reos 
pro Leja Majeftatis perdueUibus habitoSy bonis otnmbui 
^ capite mukari. Aliaque decrevit Rege C^tholico 
digniísima. Praeterea impetravit Ruiñus, Indos omnes 
Societatis labore perParanam,Guairaniam,Urvaicam, 
Tapenfemque Provincias redu£^os, ab privatorum 
hominum fervitíis Uberos, Regi CathoUco fieri 
veétígales; & de novo ad fidem converfos, ante 
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vígdimimi füfcepti Baptífini aimum, R^i mbatmn 
penderé non deberé. Madrití vocabqkríiim, artem 
& Catechdim, linguá Guaranká, ab fe compoíita, 
m^no emolumento excudi mandavit. Fceminam 
Deo íactam, ab txíbi» dsmioniim legionibus iníéílam, 
kgitímis precibus prííHno íktui reítituit. Hominem 
prímaríum Athéílmi tenebris oíMcatom, avitie Reü^ 
gionis fplendori redditum, ad Chríítiané mcntem 
obeundam difpofuit. In aula Regís, princípum 
favorem promerítus, quidquid vokiit, facílé ad ímem 
perduxit Confettis negotíís Uliíipponem contendens, 
in Amerícam fohiturus, trine nundum accepit de 
iterata Mamalucorum invaíione, lanuarieníi tumulto, 
Paulopolitanorum Patram expulfione, Neophy torum- 
éfOQ noífaronim depopulatione, a me fuo loco nar- 
randk Quocirca Madritum repetens, ab R^ 
•Cadiolico novas litteras impetravit, quibus urgentiora 
remedia Prtaetoríbus Regiis, Magiñratibusque , ad 
defendendos Neophy tos noftros imperabantur : atque 
his inftruftus, HifpaJí folvens, in Peruviam navigavit. 
Limam appulfus, Proregis favorem adeptus, fecit, 
ut pleraque Regis Catholici fancita, ad Magíílratus 
locales delata, pro conditione temporum vim haberent. 
Lima^ detentus, ad lites contra Sodetatem Paraqua* 
rienfem exortas, componendas, per aliquot annos 
ma^o adjumento fiíit In Tucumaniam redux, a 
Provindali per litteras rogatus, ut Limam negó* 
tiorum ergó repeteret, confe6tís in itu & reditu 

mille 
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mitte kocis, iter Klégit, ikáqnt impofteram Parar- 
quaríse res apud Pioregts & olios MagiftratHS pro- 
curavit: doñee auno hujus íkculi quinquageíimo* 
fecundo, Títztis feptui^eíimo, magna Sanétítatís fama, 
moreretur. Defunfto eílerendo Prorex Peravó, & 
Senatores Regíi fuccollavére. Nec deñiére poft eJQs 
mortem portenta, pii hominis Sanétitatem teíkntía. 
Petras Urracas, ex Mercenariorum Ordine vir prse- 
ftans, & alter non-nemo, recens defunéti animam 
in Ccdum^ non íine gloria vdantem^ perfpexiíTe fe 
teñati funt 



PERSiEPE ab Chñfto ad dirigendas vit^ aétiones 
documenta acc^it. Multa de ftatu Beatorum, 
Dd attributís, & alus Myfterüs, non fine Divini 
anK»!Ís incremento, dididt. Regina Coelorum tantum 
non famüiaris fuit; adeó f«pé «grotanti, moerenti^ 
aliqua agenti, ab dsmonibus aíHiéto, perplexo, ardua 
meditanti, fanitatem, foktium, prsefidium, confilium, 
& magnos ánimos contulit. Sanéhim j^atium bis 
medicum, & femel cenforem, expertus eíl: nam 
dum «ger, nudato erare, parum modefté decum- 
beret, & Chriíhis eüm invifens, praefenti Divo 
Ignacio, dixifiet. Hic, inquit, de tua Societate eil, 
ó Ignati Refpondit Ignatius: fi de mea Societate 
eñy cur non modeítiüs cubat? quo di£lo oílentum 
evanuit. Sí quis figilladm Divinas illullrationes, fi 

often- 
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oAenta cceleítía, fí mónita ejus ípiñtualia, íi quoties 
intus loquentem Deum modo quodam mirabili 
audierít, íi cofcientiarum nébulas ab eo ferenatas, 
íi íhipendos oratíonis eífeéhis, & alia hujulmodi 
referre velit, ñnem dicendi non fadet: quod quia 
ab inftttuta brevítate aberrat, le£):orem ad Frandf- 
cum Xarque, tand viri ele^ntíífimum copioíifiimiim* 
que Panigyriíhm, remitto. Ulud non omiferím^ 
tantam xmmatíonem apud omnes ordines noftnim 
Antonium confequutum fuiíTe, ut eum Rex Catho- 
licus plus vides dementer ad coUoquium admiferit. 
In aula Regís Catholici, & Peravix Proregis, Prin- 
dpum virorum & omnium ordinum favores in- 
deptus eft. Epifcopum Cufquenfem, luculentom- 
laudatorem habuit, dícere folitum, Ruiíii fanétitatem 
non Ínter ordinarias reponendas eíTe. Epifcopus 
Guamangenfis, ut ad dicecefim fuam utilüTunum 
hominem pertraheret, quadríngentorum aureorum 
cenfum pro adornanda ad Ethnicos miífione obtulit. 
Paraquari^ denique Sodetas tantum fe d deberé 
fatetur, quantum ex ejus fama, virtutibus, faétís 
heroíds, laboribus Apoftolicis, fundatione tot oppi- 
dorum, laudis confequuta eft. Atque hi codeftium 
mortaüumque favores, non fuprá hominis virtutes 
erant: nam in eo eminebat ^a Deum & homines 
amor íingularís, quo non tantum poílideri, fed diu 
no6bcique inñammari videbatur. Hic amcMT oqpreílit 
Ubellum, quem ilicem amoris vocat, magnorum in 
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Americt viramm authoritats comprobatum. Hoc 
eodem a£hi5 amorís ÍÜmulo magnanim rerum co* 
natps, fpreto quovis labore & peiiculo, ad exitum 
perduxit. £o in Guairania praendente, decem Neo* 
phytonim coloais conftruftse funt. Prívatus ipfe 
aliis conífaiiendis utilem operam navavit. Alio tra- 
duelas commodicMibus in locis reoediñcavit Nullum 
non movit kqpidem, quo cukum templorum, nu- 
mernixi Neoprfjy tcMiim , miferorum commoda, & 
Socftorum in tantis calamitatibus fofattia augerec. 
Lims cüm dididífet, dona íibi ccelitus non data 
iiiiire, ad auUa>s & príncipes mundanos procurandos, 
fe totum Indorum fervitio dedicavit. Quoad per 
íhidium Divina gloriae falutisque aliena licebat, 
hominum confuetudinem fiígitans, cum Peo in 
Divinis colloquiis diumum noéhirnumqne tempus 
terebat. Aliquotíes Angelum Cuftodem praefentem 
fenñt, monentem ut fe ad orandum Deum accinr 
geret. Goílípiná veíte malé tín£íá & fimplici in-^ 
dutus ibat. Coelitiis didicit, paupertatis perfedorum 
hominum eminentiam in eo conñftere, ut quis feíir 
fualibus delicüs, etiam licitis, corpus & animuti» 
privet: igitur quamvis fupemé immiíTas illecebras 
admittebat, ne Deo inurbanus videretur, tamen Ínter 
perfeéte paupertatis gradus reponebat, velle carere 
fpiritualibus illis oble¿bimentis. Caítitatem plañe 
Angelicam coluit, adeb ut etiam fomnians, ope 
Divina adjutus, de fpurco dsmone viftor evaderet. 

Mu- 
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Mulíerem íibi clam iníldianton innocenter revifens, 
Angelí monítu cognítis ejus inlidüs, abs fe afperis 
. verbis repulit. Ad puellam aegram evocatus, nunquám 
adduci potuít; ut fuprá ulcus- ¡»ecando manus im- 
poneret, qubd coeütiis dididflTet fub herba illa pie- 
taris latere ftygium anguem. Hüc referri poteft 
fadnus illud haroicum, a me íuprá rektum, quo 
ad retundendos camis monis moríicandum íé for- 
micis prxboit Exerciriís Divi Ignatii reformare fe 
volens, unum duósve panes inferebat; quos, nuUo 
alio adhibito cibo, non confumebat. Sed hxc ad 
iiitura tempfx^i m^is percinent. ^tur ftylum re- 
tcaho. 
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Cío Prliiiliíit. ün Madrid por luán Sínchez. Año ,í^. ' 
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Suma del Priuilegio. 

•Tiene priuilegio por diez años el Padre Antonio Ruiz 
de la Compañia de lesvs, para imprimir efte libro 
intitulado , Arte ,v y Bocabvlario de la lengua 
Guarani, defpachado en el oficio de Martin de Segura, 
Efcriuano de Cámara, fu fecha en Madrid a 25. del mes 
de Mar90 de 163^. años. 

Licencia del Ordinario. 

pL Licenciado Lx)ren50 de Iturrizarra, Vicario gene- 
ral de la villa de Madrid, y fu partido, &c. Por la pre- 
fente, aúiendo hecho ver los libros en la cenfura conteni- 
dos, declaramos no tiene cofa contra la Fe, y buenas cof- 
tumbres, y por lo que a Nos toca fe puede imprimir. En 
Madrid a catorze de Febrero de 1639. años. 



Licenciado Lerendo 
de IturrizarrcL^. 



Por fu mandado. 
Si?nm Xifnenez. 



"TASSA. 

EStá taíTado efte libro por los feñores del Confejo, a 
cinco marauedis cada pliego, como confta de fu origi- 
nal, defpachado ante Martin de Segura, Efcriuano de 
Cámara. En cinco de Diziembre de 1639. 

1 2 ERRA- 



ERRATAS. 



Jt agina 21. 1. 16. Di. Namboey^e 

P. 27. 1. 20. í. los en i: contractos. 

P. 51. 1. 10. Vt au aú. 

P. 58. 1. 23. Efta partícula. 

P. 91. L II. Añ&mbo aba. 

P. ^^i 1. 14. GuaSnea. 

P. 99. 1. 25, Ahá ramo. 

P. 113. c. I. 1. 10. Aña pyr^taru yyucábo. 

P. 114. c. 2. 1. 28. Heroquapira. 

P. ii¿ c; 2. 1. 21. AñSjpjfcyrv. 

Ibidem. 1. 3. Che rerecó aibeté. 

P. 131. c. I. 1. 19. Parece. 

P. 132. c. 2. 1. 18. Mongeraúbae. 

P. 133. c. 2. 1. 18. Moñemoíbae. 

P. 1^6. c. I. 1. 27. Nda cu ei. 

Ibidem. c. 2. 1. 14. Teco t?b?bó, 

P. 148. c. I. 1. 21. MorSndti. 

P. ido. c. 2. 1. 15. Oicoí. 

P. 185. c. I. 1. 8. Yeahei tape. 

P. iS6. c. I. 1. 16. Anoa ycóca. 

P. 187. c. 2. 1. vlt. Ahecógui porSndu* 

P. 218. c. 2. 1. 31. borrefe n. a. 

P. 224. c. 2. 1. 24. Mbichí. 

Ibidem. AporSndú. 

P. 23(5. c. 2. 1. 8. cacaiT. 

P. 239. c. I. 1. 19. ApypS. 

P. 285. c. I. 1. 20. Cherecó. 

P. 304. c. I. 1. 22. Imboaípa. 

'Def. 



TDefde el nu?n. prmero: fegundo. 

P. 25. c. 2. 1. 20. Oño ambotarymbae, 

P. 34, c. I. 1. 2. 9a icatupiri. 

P. 67. c. I. 1. 6. Mará gui. 

P. 91. c. 2. 1. 10. Nambotibeí. 

P. 97. c. I. 1. 23. Yqu^ryryngatubae. 

P. 173. c. 2. 1. 28. Ayabequíiai. 

Ibidem. L vlt. Manduá p?h?. 

P. 205. c. 2. L tí^ Y yacatu hápe. 

El Trelado Obijpo eleSo 
del 7^0 de Janeiro. 
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APROVACION DEL PADRE 

T)íego de^oroa^Prouincid de la Prouincia 
del T^araguay, de la Compahia de^ 

lESVS, 



YO Diego de Boroa, Prouincial de la Com- 
pañia de Iesvs en k Prouincia del Para- 
guay, por particular comifsion que tengo 
de nueítro Padre General Mutio Vittelefchi, doy 
licencia para que fe impriman, el Arte de la len- 
gua Guarani, el Bocabulario, y el Teforo de la 
mifma lengua, y el Catecifmo con fu explica- 
ción de los miftcrios de nueftra fanta Fe, con los 
tratados que en él fe contienen, que ha compuef- 
to el Padre Antonio Ruiz, Religiofo de la dicha 
Compañia. Todo lo qual ha íido vifto, y exami- 
nado por perfonas granes, y peritas en la dicha 
lengua Guarani, afsi de nueftra Religión, como 
de fuera. En teftimonio de lo qual, di efla firma- 
da de mi nombre, y fellada con el fello de mi ofi- 
cio. Dada en Buenos Ayres a quatro de Otubre 
de 1637. años. 



"Diego de ^orocL^. 



APRO- 



ciAPROVACION DEL LICENC 
Gabriel de T^eralta^ Canónigo de la [anta 
Iglefia de Buenos Ayres^ y Comijfario de la 

Santa Cruzada^. 



EL Licenciado Gabriel de Peralta, Canóni- 
go de la fanta Iglefia Catedral defta ciudad 
de la Trinidad,^ Comifario de la fanta Cru- 
zada, Prouifor, y Vicario general deíle Obifpa- 
do del Rio de la Plata. Digo, que he vifto y leído 
dos libros, que el vno fe intitula, Bocabulario de 
la lengua Guaraní ; y Catecfmo en la lengua 
Guaraní: compueftos por el muy Reuerendo Pa- 
dre Antonio Ruiz, de la Compañía de lESVS, 
Rector del Colegio de la AíTumpcion; en los 
quales no hallo cofa contra nuellra fanta Fe, y 
buenas coíhimbres; antes veo en ellos vn apoyo 
muy grande para publicar, y arraigar la Fe entre 
Gentiles, por eftar llenos de muy fana dotrina, 
explicada con muy elegantes modos de dezir, 
muy vtiles, y prouechofos para los Predicado- 
res del fanto Euangelio entre tan eftendida Gen- 
tilidad. En la qnal es muy notorio auer hecho fu 
Autor tan gran prouecho con fu predicación, 
qoanto dá teílimonio la elegacia, y facilidad que 

muef- 



mueílran fus efcritos, facando a luz lengua tan 
excelente, y que parecía impofsible poderfe redu- 
zir a efcritura, auiendo fido muchos años Supe- 
rior de muchos Religiofos de la dicha Compa- 
ñia, que andan ocupados en la conuersion de Ge- 
tiles defta nación, por lo qual juzgo fer obra dig- 
na de (Jue falga a luz, y que fe le dé licencia para q 
fe imprima, que cederá en vtil de muchas almas, 
y de gloria de Dios nueftro Señor. Y en fee dello 
lo firmé de mi nombre, en quatro de Otubre de 
1637. años. 

El Lie. Gahiel de TeraltcL^. 



APRO- 



<APROVACION DEL oMVV ILVS- 
tre Doól. D. Lorenzo Hurtado de Mendoza, 
Prelado Ohijpo electo del Rio de laneiro. 



HE vifto^ Y leido por mandado del Real y 
Supremo Confejo, el Arte^ Bocabula- 
rio, Catecifino, y Teforo, que compufo 
el R. P. Antonio Ruiz de Montoya, de la Copa- 
ñia de lefus, de la Prouincia del Paragüey, y Rio 
de la Plata, efcrito en la lengua de las dichas Pro- 
uincias, en las quales he eftado, y por la experien- 
cia q tengo dellas, y de fus lenguas, y de otras del 
Perü y fobre eíTo, porq demás de la Aprouacion 
de tal perfona, como la del Liceciado Gabriel de 
Peralta, también para mas fatisfacion, y juftifica- 
cion, lo conferí todo con otras perfonas de allá, y 
con algunos Indios de las dichas Prouincias, y o- 
tros de mi Dioceíi del Braíil, prácticos, y ladinos, 
aísi en nueftra lengua, como en aquella íiiya. Di- 
go, q no folamente no contienen cofa alguna co- 
tra nueftra fanta Fe, y buenas coíhimbres, pero q 
fe vé el grande y Apoftolico zelo, y efpiritu del 
Autor, el qual, y fus compañeros, que me quedan 
vezinos, y alindados con mi Dioceíi del Rio de 
laneiro, y fan Paulo, foy teíHgo, que mediante la 
dicha lengua, y el dicho fu gran zelo, y padecien- 
do 
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do muchos,, y grandes trabajos, han hecho, y ha- 
zen grandiísimo fruto, y feruicio a Dios nueílra 
Señor en la conuerfion de aquellos Gentiles, a los 
quales de barbaros, y de feluajes, no folamete los 
conuierte a nueftra fanta Fé; pero aun a la policia 
Chriftiana, muy en feruicio de Dios, y de fu Ma~ 
geftad, por fer aquellas Naciones, no como las 
del Períi, y otas partes de las Indias, de que fe pue 
da efperar otros interefles, ni otras riquezas, mas 
que las fobredichas: y oxala los Prelados que alia 
en el Brafil tenemos nueftras Diocefis tan vezi-^ 
ñas al dicho Paraguay, y Rio de la Plata, viera- 
mos en ella elle efpiritu, elle zelo, y ellos frutos^ 
pues cofieíTo q andando yo vifitado, me ayude de 
vno deílos hidios traidos del dicho Paraguay, pa 
ra que en el Ingenio adonde ellaua, quedaíTe con 
cargo de dotrinar a los otros del dicho Ii^enio. 
luzgo por lo dicho, y por mucho mas que pudic 
ra dezir, que no folainente fe le puede, y deue dar 
la licencia que pide para la imprefsion; pero q aun 
fe le deue de agradeco: mucho, y ellimarfelo con 
grandes veras. Dada en ella Corte de Mrdrid, fe- 
cha, y firmada por mi, y fellada con mi fello a ios 
7. dias del mes de Alargo de 639. 

m "Prelado del "Rio 
de^ lanerro. 
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BEATISS"^^ VIRGIN I 

MARI^ SINE LABE 

CONCEPTA. 

VLLI Akeri quam ti- 
bí , Augujlijihna CceM 
Regina laborem bunc c^ 
. fecrare, ata licuit, am de- 
cuk: Non licuit: Cunu* 
mim íi 7neo in SocietatenL^ 
iJigreffu, quodcúque opus 

vnqua?n a ?ne proficifce- 

ertur, pecuHari tibi voto adjhíxerifn: ne fas orn- 
nino fuit rapi?ia?n in holocaufto co?mnitere. Nort^ 
decuit: Tu eniín illa es qua terraru?n orbis ca- 
tiones fuperbia toxico infectas, falutari hmnili- 
tatis antidoto fanabiks effeciftiy cu?n ¡mg^armií-? 
confujionem in Jujpicienda Babihnica ffiole par- 
ta?n coadu?iaJii¡ firnplicifimum verbufn in dejpe- 
Bo Bethleetmtico Jiabuio in htcein edens. Ex quo 
quhm va fie illius turris extruSíores, nmninis po- 
Jieritatejft y vt ?naxriné eam cuperenty ajfe qui ?fíi' 



nhiu potücre; tu ''ceri adepta eSy vt heatam te ge- 
ner atienes atnnes pr medicare pofimt^ mfi te car^ 
tíon diuimfittttainj fmmdiphmnnque millo ^ veJ 
oripnoBs labis incurrend^e dehito am^erfaffiy 
Bhrmnquey rn quo Patris Verhim a Spiritu 52- 
Bo confcriptum eft; rn quo vno Verbo oimtia^ ^ 
of/mia vnum Junty legendmn ijs exibuijjes. Tuis 
igttur auJpicijSy quakctmique boc opus m hicefn 
praferOy ^ fi quid ftudijy laboris^ indufiria inftu- 
pendis pknu idio^natis hmus proprietatibus ex- 
ponendiSy Jiioque a forme dertuofidiSy coUocatum 
eji. Totmn id tibi mea y geijtiumque Magiftra 
adfcrihendum y tu mibi olemn ad operandumy luce 
ad inuejligandumy ftímuhan ad progrediendumy 
vires ad perficiendmn dedifti. Hunc igitur labo- 
ris fru£tu?ny non fneufHy fed tuwHy vna cum ra* 
dice ipfzy vt poJfwKy vt debeoy in 
aternum dOy dicoy con- 
fecroque. 
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G V A R A N I. 

PRELVDIO. 

Vatro prominciaciones tiene efta lei^ua 
muy neceíTarias, para hablar propriamente, 
cuyas notas fe ponen aquí, y feruirán para 
entéder el Bocabulario, y teforo defta legua. 
La primera prenunciacion es narigal, que fe forma en 
la nariz, cuya nota es efta, *" pueft^ fobre la vocal ^ fe ha 
de pronuncíiar con la nariz, como úrSÍ fuerte, aduirtien- 
do, que muy frequentemente la filaba narval haze narí- 
gales la antetecedente, y confequente, vt ñuT, aguja. ahS- 
angatú, por, catu, y vana el accento en breue, y larra. 

La fegunda es, vna pronunciación gutural, que fe torma 
in gutture contrayendo la lengua ázia dentro, fií nota es 
efta, o fobre la (y) en q fiempre cae, vt ta ira, hijo, y fiem- 
{M'e es largo fu accento. 

La tercera, incluye las dos dichas, íii nota es efta *^ 

fobre la y, en que fiempre cae, y fe ha de pronunciar 

con nariz, y ingutture juntamente, como aro^ro, yo deípre 

precio, y fiempre tiene acento largo^ 

La quartt pronunciación es gutural; contraéb que fe 

A haze 
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lusse endosyy, d £n de dicckNi, <fe las qiides la prkíent 
esjniccural fieiapre, vt, te K!, imidios. 

También recioen proaunciacion de nariz vt oKñ^ acrá 
gado. Efta mifina pronunciación fe halla tibien en vna y. 
)unta con v. al fin de dicción pYú blando. Las notas 
defta pronunciación fon las que eftan pueftas en cada 
exempLo. 

Tiene efta lengua las ocho partes de la Oración, nom-- 
brd» pronombre, verbo, participio, pofpoáicion, aduetbio, 
interjecion^ y conjunción. 



CAF. L DecBfMcion de hs Nombres. 

N. Abaré. Sacerdote. 

G. Abarambaé. Cofa del Sacerdote. 

D. Abare upé. Para el Sacerdote. 

Ac. Abaré. Al Sacerdote. 

V. Abaré. Sacerdote. -- 

Ab. Abaregui, del Sacerdote. AbarepYpe, con el Sacer- 
dote. Abarepe, en el Sacerdote. Abarerehé, por el Sacer- 
dote. 

El (ingukr, y plural fon de vna miíhia manera, y por- 
que efte no tiene diftintas notas del íingular: vfan de la 
partícula (Hetá.) que dize muchos, ó de los nombres nu- 
merales, que fe ponen en el capitulo tercero. 

Del Nombre AdjeSRno. 

Los nombres adjeétiuos fe pofponen a los fuftantíuos, y 
fe declinan como ellos, con las mümas partículas. 
N. Abaré mSrangatu. Sacerdote bueno. 

G. Abaré mSr^f^atu mhs^,. cofa del Sacerdote bueno. 

' ■ ' D. Aba- 
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D. Abaré marangatuupe. Para el Sacerdote bueno. 

Ac. Abaré m^rSngacú. Sacerdote bueno. 

V. Abaré marangatú. Sacerdote bueno. 

Ab. Abaré marSngatu, gui, pYpe, pe, rehe, Plfri 



TSlota fobre la declinación de los Nombres. 

El genitiuo de poíTefsion íe haze poniendo al princi^ 
pió lo que poíTee, y luego lo poíTeido, vt Abaré mbae. H 
genitiuo de la cofa perteneciente, fe haze con la pofpoíi- 
cion Pe. L rehe, y Guara, vt mbae íbapeguára. I. yoag- 
reheguára, las cofas del cielo. . ^ 

Eldatiuo fe haze con la pofpoíició, vpé, para el, b a el, 
vt abaré upé, al Sacerdote, o para el Sacerdote, y fe le 
añade GüSrámS, quando es de comodidad, o propriedad. 
AmS8, y chupé guSrama, a el fe lo di para el. 

El acufatiuo, o perfona paciente en los verbos a¿Hvos 
fe pone antes, o delpues ael verbo, vt. Abaré ahaihú. 1. 
ahaihú abaré, amo ai Sacerdote. 

El vocatiuo fe vfa fin notas, y fe conoce por el fentido 
de la oración. 

El ablatiuo fe haze con eftas pofpoficiones. Gui, Pipé, 
Pe, me, Ri, Rehé, de que fe trata en el cap. 17. 

Dizenfe pofpoficiones, porque fiempre fe pofponen, 
Aquihiye Abarégui, temo al Padre, Abarepipé, con el 
Sacerdote, Abarépe, en el Sacerdote, haze (me) con nom 
bres narigales, vt, qu?mé en la puerta. 

El ablatiuo de materia, es como el genitiuo de la cofa 
perteneciente. Abáyta rehegüára, hombre hecho de pie- 
dra, b con los dos nombres fuftantiuos, vt ñaSmbe íbírá 
J. Ybirá ña@mbé, plato de palo. 

A 2 Decli- 
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CAP. II. Dec&nacum de hs Promnnbres. 

Singular. 

N. Che. Yo. 

G. Chembae. La cofa de mi, mis cofas. 

D. Qxébe. Para mL 

Ac. Che. A mi. 

Ab. Chehegm, de mi, chepipé, conmigo, cherché, 
por mL 

Plural. 

N. Ore. 1. ñandé. Nofotros. 
G, . Orembaé. L ñandembaé. Nueftras cofas. 
D. Orébe. 1. ñandébe. Para nofotros. 
Ac. Oré. 1. ñandé. Nofotros. 
Ab. OreheguL 1. ñandehegui, ñandepipe, ñan- 
derché, ñSnderí. 

Singular. 

N. Nde. , Tu. 

G. Ndembaé. Las cofas de ti, tus cofas. 

D. Ndébe, A ti, para ti. 

Ac. Nde. A ti. 

Ab. Ndehegui, nde pipe, nde rehe, nderí. 

Plural. 

N. Pee. Vofotros. 

G. Pembaé. Las cofas de vofotros. 

D. Peemé. Para vofotros. 

Ac. P?e. A vofotros. 

Ab. Pehegui, pe? pipé, p8ndehe, pendí. 

Los 
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Los demás pronombres figuen la declinación de los nombres^ 

y fon los fignientes. 

Hic, co, cobae, efte, efta, eftos, eftas. 

lile, aú, aúbae, eile, esta, eílas cofas. 

Ifti, ang, Sngbae, ellos, estas, eftas, cofas. 

Is, ebocoi, ebocoíbae, aipó, aypobae, efle, eflb, eíTas 

cofas. 
Ule, cüibae, Pebae, Acot, Acoybae, nucuí, aquel, aque 

lio, aquellos, aquellas cofas, 
lili, ñuguT, enguT, egmbae, nucui, eíTos, eíTas. 
Ipfe, ae, hae, haeaí, aéte catuaí, aetecatu, efle mifmo, 

efla mifma, eflas mifmas cofas. 

}>íota primera. 

En el plural del Pronombre : (che) la primera perfona, 
(ore) excluye la perfona con quien fe haola, el (ñSnde) la 
incluye. 

IJota fegunda. 

El genitiuo del pronombre (Nde) haze también, ne, 
quando fe llega á (M) o a nombres narigales, ut nembae, 
pro (nde mbae.) Y en el plural pierde la fegunda e, ut pe^ 
vofotros; Pembaé, yueftras cofas. En el ablatiuo haze, 
pendehé, por la pronunciación de nariz que tiene : y lo 
mifmo es en el genitiuo, quando los nóbres mudan algu- 
na letra en (R) precediéndoles pronombre, ut Tegá, nde- 
re§á, tus ojos, pende9á, vueftros ojos. 



CAF. 
A3 
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CAP. IIL Del Nombre ComparatiiiOy Super- 

íatitiOy Difninutiuoy Numeral ^ Ordinatiuo^ 

Dijiribtaitio y y Fartitim. 

Del Nombre Comparariuo. 

DE tres maneras fe haze la comparación. La prime 
ra, añadiendo al nombre, b verbo efta partícula: 
(Be) que es lo mifmo, que (mas) y la pofpoílció, 
Gui, vt. ChemarSngatubé ndehegui,' Soy mejor que tu. 
La feguñda manera es, poniendo el nombre, b verbo 
con folo, Gui, vt. aiqua a ndehegui. Sé mas que tu, aunque 
en efte modo ay ambigüedad, porque también íígnifica de 
ti lo fe. Y yo lo sé, y tu no, vt, Acarú ndehegui, como fin 
ti: pero ex antecedentibus, & confequentibus fe colige. 
La tercera manara es, añadiendo (catú) inmediatamen 
te al agente ut. Che catu aiqua a ndehegui : yo sé mas que 
tu, aunque con la ambigüedad dicha, y afsi le ha de occur 
rir a los antecedentes. 



Del Nombre Superlatiuo. 

El Superlatiuo fe haze con algunos deftos adverbios, 
et é, etéy, tecatu, mátete, marangatu eté, nande, teí, vt che 
mSrSngatu eté, foy muy bueno, che angaipá, mátete, foy 
gran pecador. Y n con eftos adverbios fe pone la poó)OÍi- 
cion (Gui) fe haze comparatiuo, vt, che marangatu eté 
ndehegui, foy muy mejor que tu. 

Nota que eftos adverbios fe anteponen, y pofponen, 
vt, etei ene mSrangatu. 1. che marangatu etei. 

Otro modo de Superlatiuo, es, repetir el nombre, o 

verbo 
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verbo, vt, y catupMpM, muy bueno. Aba abánSguí, mu 
chos hombres fon. 

El tercer modo es, tardarle en la pronimciacion de la 
vltima filaba, y quanto mas fe detiene mas fe encarece, vt 
mombM, lejos, nSmbí ri, muy lejos. 

Del Nombre Diminutiuo. 

El Diminutiuo fe haze añadieitSo vna, % con pronun 
ciacion de nariz, 6 fin eUa, vt mit an^, niño, infante', 
Abái, hombrecillo. 

Del Nombre Numeral. 

Los Numerales no fon mas q quatro, PeteT ñe peteY, Mo 
ñ? peteT, vno. MocSl, dos. Mbohapjf, tres. YründY, qua- 
tro. Yrundí hae niníí, cinco. Ace popeteY, vna mano, qué 
fon cinco. Ace pómocoí, diez, mbo mbí abé. 1. Acepó, 
acepiabé. pies, y manos, fon veinte. Hetá. HeYí. muchos, 
ndipapahábi, innumerables. HetaT, medianamente mu- 
chos, hetá eteí, ndaetéy, ndaeteícatu, muy muchos, he- 
táyebí, muchas vezes. neta cerY, mecÚanamente muchos, 
hetabé, muchos mas, y mucho mas, miribé, poco mas, 
mMnote, vn poco, bpacatuí, todos. Oyepé, ellos juntos 
de vna especie, mbob?, algunos, b algunas vezes, y fe ef- 
tiende hafta quatro, b cinco, mboMrSte : vnos pocos no 
mas, b pocas vezes. mbobirT. 1. mocoíñS, algunas vezes. 

Aduiertafe, que fi preguntados: mbobí pangS. Refpon- 
de.. Aani, que quiere dezir, no, es feñal que no es mas de 
vna vez, b vno. Pero a los ladinos, 6 fofpechofos es necef- 
fario examinarlos ; porque fiendo tres, y nías, dizen a ani, 
por no exajerar el pecado, b cofa que íes caufa vergüen- 
za. Si refponden, ta, que es, fi, es feñal que fon hafta qua- 
tro, o feys. 

Del 
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Del Nombre Ordinatiuo. 

Hazefe poniendo a los numerales el relatiuo (y) y la 
particula, M8, vt, ymomocSl, el fegundo, ymombohapy, 
el tercero. El primero es, y yípí. 

También fe haze quitado ei, mo, y añadido a la poftre, 
Bae, ut, ymScoibae, el segundo, yrundíbae, el quarto. 

También fe haze con, haba, y (mS) vt ymomocSí nda 
ba, el fegundo, ymo feis haba, el sexto. Tengo por mejo- 
res los dos primeros de hazer íin haba. 

Del Ifombre dijlributiuo. 

Elle fe haze repitiendo las dos vltimas filabas del nom 
bre, vt PeteíteT, de vno en vno. Mocomocoi, de dos en 
dos. Mbohapi hap?, de tres en tres. Iründi rundí, de qua- 
tro en (juatro. 

También fe haze con ella particula, cí, añadida a los 
dichos nombres, ora fiís dos filabas fe repitan, ora no, vt 
PeteT cjf. 1. petéi teT cí, de vno en vno, mScSl c?. L mo- 
comocoi, cí, de dos en dos, mbohapi hapi cí, de tres en 
tres. Yrundí cí, de quatro en quatro, cinco cící, de cinco 
en cinco. 

PeteT cí ame^ di a cado vno, vno. Mbohapi cí, perfo- 
na. Tup3 eteramo nanga, cada vna de las tres perfonas, es 
verdadero Dios. Veafe efte, cí, en el teforo. 

Del Nombre Varütiuo. 

Lx>s Partitiuos fe hazen poniendo la pofpoficion, Gui, 
vt ore-moc8 tgui pet?T, vno de nofotros dos, P?? mSc8t 
gui pet*ST, de vofotros dos, vno. 

Otro modo es quitando el (gui) y poniendo en fu lugar 

amS, 
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amS, vt ore amS mScoí, dos de nofotros. Pé? am5 peteT, 
vno de vofotros. 

Poniendo efte Am5 a lo vltímo de los numerales di- 
ta, alguno, folamente, vt, ore mScdi amS, alguno de nofo- 
tros dos, pé? iründi amS, alguno de vofotros quatro. 



CAP. IV. De los RelatmoSy y Reciprocas] y 
prmtero del Relatim K y red-- 

proco. Guy 

TODA parte de oración, que comentare por R. b 
que reciba R. de qualquiera manera que fea, tie- 
ne por relatiuo H. y por reciprocó G. la qual 
por el buen fonido admite V. u el nombre no lo tiene. De 
nombre, Téra ;- cheréra : mi nombre, héfa, eius, güera íuum 
nomen. De verbo, Areco, tener, Chererecó, me tienen, he 
recó, Guerecó. t)e participio. Temí, cheremimboé, el que 
yo enfeño, hemimboé, relatiuo, Guémtmboé, reciproco. 

De pofpoíícion, Tenondé, delante, cherenSndé, delan- 
te de mi, hehondé, Guénondé. 

De los que comienzan por H. ahenSi, llamar, cherenSl, 
me llaman, henoi ram8: llamándole, GuénSírSmS: reci- 
proco. 

De los que reciben R. fin tenerla : §oó, carne, cheroó, 
mi carne: hoó, relatiuo, Guoó, reciproco. 

Excepción primera. 

Los nombres, que fe figuen, aunque comienzan por T. 
no tienen H. por relatiuo, fino la miíma T. les sime de 
relatiuo. 

• B Tuba, 
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Tuba, Padre. Cheniba. Tuba, eius pater, Guba* 

TaYra, hijo, y fu hijo reiatíuo, Guaira luus. 

Tayíra, hija, y fu luja, relatiuo. Guayíra. 

Tayí, por la vena recibe. H. por relatiuo, cherayí, hay¥. 
Guayi. 

Tábo, fupino de ayogua. Tariré : defpues de auerlo co- 
gido, es relatiuo. Abatí guariere, y pirü. Defpues de cogi- 
do el maiz fe fécb, es reciproco. 

Tiqueira, hermano mayor, y fu hermano relatiuo, GuSf- 
queira, reciproco. 

Tib?, hermano menor, y, eius, Guíbira, íuus. 
^ Tibí, por la fepultura, tiene (h) y no haze relatiuo (db5f) 
cheribY, níbí, eius, Güíbí, fiíum fepulchrum. 

Ttírá venida, y, eius. Gura, reciproco. 

Excepción fegunda. 

- Los nombres, que fe fíguen tienen dos relatíuos en T. 
y en H. 

Tat íú, fuegro, y fu fuegro relatiuo. 1. hat tu, Guat íu. 

Tamoi, Abuelo, tSmoi, hSmoi, Guamoi. 

Taichó, fuegra, taichó, haychó, Guaychó. 

Tíquéra, hermana, tiquéra, híquéra, Gmquéra. 

Tubichá, Grande, Tubichá, Hubichá, Gubichá. 

Tín^h? implecion, Tínyh?, Hínyhe, guinyhSl 

Tupa lecho. Tupa. 1. hupába. Gupába. 

Táfeaí, dihgencia, Taíbaí, halbaí, Óuaíbaí. 

Excepción tercera. 

Los nombres que fe íiguen, aunque no comienzan por 
T. H. R. antecediéndoles, pronombre, o nombre, reci- 
ben R. vel Re. y tiene relatiuo H. y recipropo G. óga, ca- 
fa, cheróga, hoga, Guoga abaróga, la cafa del hombre. 

90Ó, carne, cheroó, hoo,^Guoó. 

ñaS, plato, chereñaS, heñaS, guenaS^ 

Yriím- 
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Yifimbó, hilo, cherenunbó, heiflmbó, GueiíTmbó. 

Panacú, ceftillo, cherepanScú, hepanacú, GuepanScú. 

ñaeú, barró, chereñaéu, heñaéú, GueñSéú. 

uní, cello, cherepírú, hepirú, GuepSrú. 

Yapepó, olla, chereyapepó, heyapepó, gueyapepó. 

Mymbába, animal domemco, Chenmba. 1. chere^^mbá. 

\. che r^em^mbá, hem^^mbá, Gxxtm^mhL 1. Gue^mbá. 
írüp?. L írupSma. L pírup^mS, ce3a§o, cherepí rüpe, hepí 

rup?, Guepí rüpe. 
Pe, camino, cherapé, hapé. Guape. 
MímbY, flauta, chermlmbY, hemimbí, Gnemlmbl' 

Excepción quarta. 

Los nombres, que fe íiguen, aunque comien9an por T. 
no la mudan en R. y afsi no tienen por relatiuo H. ni por 
reciproco G. fino (y)por relatiuo, y (o) por reciproco, 

TupS:, Dios, che TíipSl y. o. TupS'. 
TutY, tio. y. o. Tebíro, íometico. y. o. 

Ti, orina. y. o. TobatS, barro. y. o. 

Tarobá, loco. y. o. TY, nariz. y. o. 

Tabi. Bobo* y. o. Timbo, vapor, poluo. y. o. 

Tuyabaé, viejo. y. o. Tor8ro, chorro. y. a 

Tüng, nigua. y. o. Tací, hormiga. y. o. 

Tayagy. Puerco. y. o. Tapacurá, ligas. y. o. 

Tequaraí. perdida, y. o. Tíbitá, cejas. y. o. 

Tfra. compañía. y. o. Taba, pueblo. y. o. 

Para el vfo deftos Relatiuos, y Recíprocos veaie d 
cap. 7. 

Del Relatiuo K y Reciproco O. 

Todo nombre, o verbo, o oualquiera parte de oración, 
que no comienza por las dichas letras 1 . H. R. tiene Y. 

B 2 por 
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por rebebió, y por rec^xroco, oi, v; g. iáva, jmo, íe&or. 
CheÜra, mi amo, y íára, o iíra, ííius Domimis. 

Al relatíuo (y) y reciproco, 6, ie le llega muchas vezes» 
H* vt, í£ L Im, ehis fruous, o £ L hoá, fuas. Veaíe el cap^ 
7* donde fe explican ellos reladuos, y redprocos. 

Efte nombre, éL, madre, admite vna (H) en el reladuo» 
y chX, eius mater. 



L" 



D^/ Reciproco, fi^, 7. ^^. 

Yé, es recíproco in fe ipfo, y íírue a verbos adhios, fim 
pies, y compueftos, vt amombeú, yo digo, añémombeú, 
o me defcubro, o confíeílb, amboabá, yo le hago hom- 

e añémboabá, hagome hombre. 

Deílos algunos haze neutros, con cafo regido de poíno 
f¡ci6, vt añemombeú che Sngaipapaguéra rehé, confiellb 
mis pecados. A otros haze abíolutos, que no rigen cafo, 
vt Ayeaíhú, yo me amo. 

Víafle (ye) también, no como reciproco precifamen- 
te, fino como pafsiuo, vt, coó oyeú, comefe carne, mbaepo 
hfi ^mbaé oyeraha catú, lo q no es pefado fe lleba bien. 
Recibe datiuo de daño, b prouecho, mbuyapé oyéú catú 
abáupé, el pan es comeílible al hombre, ypírai ndoyéu 
catu abaupe, lo crudo no es comeftible al hombre. 

Todas las vezeis que efte reciproco (ye) fe jimta á 
verbos comentados por (M) le conuierte en (ñe) 
vt amboé, yo enfeño, añémboe, aprendo. ítem todas las 
vezes 4 f<^ junta a dicción narigal es, ñé, vt, ainüp?, añé- 
nQpS", a^otarfe. Con los demás verbos que no comien9an 
por (M) 6 por narigal, no fe muda, vt Ayéiucá, yo me 
mato, y fi eno tuuiere excepción en alguna parte, eftéfe 
al vfo. 

Del 
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Del reciproco FO, /. ñ8. 

Elle reciproco (Yo) es mutuo, vfafe en verbos, y 
nombres, vt, Perú, hae chuá ojoaihú: Pedro y Juan íe 
aman mutuo, oreñombae, nueftras cofas mutuas. El vfo 
defte (Yó) es el de yé, que no fiempre es precifamente 
mutuo, ñgniñca cofa común, vt. Yoabá, los que partici- 
pan del fer de hombre. Todas las vezes que fe junta 4 dic 
cion, que empieca por M, b que tiene pronunciación na- 
rigal, íe muda en, ñ8, oro ñSmboé, nos enfeñamos. Con 
las demás diciones na fe muda, oro yo aihu nos ama- 
mos. 

CAF. V. De la Conjugación de los 

verbos. 

LOS yerbos fe diuiden en Aéliuos, Pafsiuos^ Neu 
tros, y abfolutos. Todos los quales tienen fus ne- 
gaciíMies, y fe conjuga con fíete notas, tres para fin 
guiar, y quatro para el plural. 

Las del Angular fon ellas, A. Ere. O. 
Las del plural fon eftas. Oró, excl^/iua, Yá, inclusiua, 
Pé, O. 

Vrefente de indicatiuo. 

Afirmatiuo. Negatiuo. 

Afiíboé^ yo enfeño. Namboet, yo no enfeño. 
Eremboé, tu enfeñas. Nderemboeí, tu no enfeñas. 
Omboé, ^quel enfeña. Nomboei, aquel no enseña. 

Plural. Plural. 

Oromboé, ] nofotros en- Ndoromboei, ] 
ñSmboe, ] feftamos. Niñamboeí, ] ^^• 

Pemboé, vofotros enfeñais. Napemboei, no enfeñais. 
Omboé, aquellos enfeñan. Nomboei, no enfeñan. 

Futu- 



oromboéne. 
namboéne. 



Noío- 
tros no. 
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Afirm. Futuro imperfecto. Neg. 

Amboénc. Yo enfeñaré, Namboeycéne. no enfeñaré. 
eremboéne. Tu enfeñaras, Nderemobeícéne, tu no. 
omboéne. Aquel enfeñará, Nomboeicéne, aquel no. 

Plural. Plural. 

nofotros Ndoróboeicéne 
enfeftare- nlftamboelcéne 
mos. 

Pemboéne. vofotros. Napemboeicéne. vofotros no. 

omboene. Aquellos. Nomboéícéne. Aquellos no. 

Para los pretéritos imperfeOoy Ver fe 80 y plufquam perfeSh^ y 

futuro perfeBo^ vean fe las notas fibre ía conjugación 

general. 

Imperatiuo. 

Emboe. L teremboe, enfe- Emboé eme. L 5fmé, no en- 

ña tu. feñes tu. 

Tomboé, enfeñe aqueL Tomboé eme, ño enfeñe. 

Plural. * Plural 

Pemboé. 1. tapemboé, en- Pemboé eme. 1. Sfmé, no 

feñad vofotros. enfeñeys vofotros. 

Tomboé, enfeñen aque- Tomboé ímé, no enfe- 

llos. ñen. 

Optatiuo. 

Amboé tamS, o fi yo en- Namboei cetamS. 1. amboe 
feñe, enfeñara, enfeñalTe, e^'tamS; o íí yo no enfefta- 
huuiera, y huuieíTe en- ra, ni enfeñaüe, ni huuiera^ 
feñado. ni huuieíTe. 

Véase la nota del optatiuo. 

Subjuntiuo. 

AmboéramS, como yo ea- ^Amh^ ep^mSmS, \ tol- 

fe- boé 



GVARARL. 



'5 



Afirm. Neg. 

feñe, b enfeñando yo, boé enramo, como yo no 
enfeñara, y enfeñaíTe. enfeñe, o no enfeñando, no 

enfeñara, ni enfeñaíTe. 
Véase la nota del fubjunSiuo. 

• Permifsiuo modo. 

Tamboé, enfeñe yo, fea- Tamboe eme, no enfeñe yo, 
me licito enfeñar, quie- no me fea licito, no quie- 
ro, defeme licencia, enfe- ro, no fe me dé licencia, 

no enfeñaré. 

Teremboe eme, no. 

Tomboé eme, no. 

Plural. 
Toromboé eii^é, ] no enfe- 
Tiñamboé eme, ] ñemos, 
Chamboé eme, ] [neis. 
Tapemboé eme, no enfe- 
Tomboé eme, no enfeñen. 



naré. 



Teremboe, enfeñes tu. 
Tomboé, enfeñe aqueL 

Plural. 
Toromboé, ] 
TiñSmboé, 
Chamboé,^ 
Tapemboé, enfeñad, &c. 
Tomboé, enfeñen &c. 



enfeñemos. 



Mboé, enfeñar. 



In/initiuo modo. 

mboe e^m, no enfeñar. 

Pretérito. 



Mboe hagúera, auer en- Mboe haguere^mS^ no 
feñado. auer enfeñado. 

Futuro. 

Mboe hSguámS, á enfeñar, Aboé hSgQámep^mS, no en- 
auer de enfeñar. ^ feñar^ ni auer de enfeñar. 

Tiempo Futuro^ y pretérito mifio. 

Mboé rSngu^a, auer de Mboe rSnguerep'mS, auer 

auer de 
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auer enfeñado, y no auer de no auer^nfeñado, y auer 
enfeñado. enfeñado. 

Gerundios^ y Supinos. 

El Gerundio, y Supino no fe diferencian en termina- 
ción dillinta, V. g. Ana ymboébo, voyle a enfeñar, Y es 
también Gerundio, in Dum, en efta mifma terminación, 
y Gerundio, in Do, checaneo imboebo, elloy cansado de 
Qi^feñarle. 

Gerundio in Di. 

Eíle se haze con el verbal, haba, veafe la nota. 

Participios. 

Los Participios fon tres, y cada vno tiene quatro tiem- 
pos, prefente, pretérito, futuro, y tiépo futuro, y pretéri- 
to miílo. 

Afirm. Participio I. Hará. Neg. 

Mboehára, el que enfeña, Mboehare^ma, el que no» 

Pretérito. 

Mboeharéra, el que enfe- Mboéharere^,^ eLque 
ño. no enfeñb. 

Futuro. 

MboéharSmS, el que ha de Mbóeharamep^mS, el que 
enfeñan no ha de enfeñar. 

Tiempo futuroj y pretérito. 

OmboéhárSnguera, el que Omboeháranguerep', el 
auia de auer enfeñado. que no auia de áuer en- 

íeñado. 

Fartiáfi» fegmtdo* . Bae. 

Pre- 
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Afirm. ' Vrefente. Neg. 

Omboébaé, el que enfe- Omboe^mbae, el que no 
ña. enfeña. 

Pretérito. 
Omboébaé cuera, el que Omboébaé cuerep', el 
enfeñb. que no enfeñb. 

Futuro. 
Omboébaé rSina, el que Omboé ep'bae rSima. 
ha de enfeñar. L Omboebae ramep^mS, 

el que no ha enfeñar. 

Tiempo futuro^ y pretérito. 
Omboébaé rSnguéra, Ómboébae ranguere^, L om 

el que auia de auer boé ev^ renguera, el que no 

enfeñado. auia d.e auer eníeñado. 

Participio tercero. Temí. 

Vrefente. 

Chereniímboé, el que yo Cheremimboé e^^, el que 

enfeño. no enfeño. 

Nderenúmboé, el que tu Nderemimboé ep^, el que 

enfeñaras. tu no. 

Heimmboé, el que aquel HomTmboé e^^, el que 

enfeña. aquel no enfeña. 

GuemTmboé, el que aquel Gu?iriimboé ep^, el que 

enfeña, reciproce. aquel no enfeña. 

Pretérito. 
CheremSmboé cuera, el Chereníimboé cuere^. L 
que yo enfeñé. CheremSmboé e^ cuera, 

. el que no enfeñé. 

Futuro. 
Cheren&nboé r3in3, CheremiTmboé rSme^mS. 1. 

el que tengo de enfe^ Cherenúmboé e^rSmS, 

ñar. el que ño. 

C Tiem^ 
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Afirmatiuo. Negatiuo. 

Ttemto Futuro^ y Pretérito. 

Cheremi&nboé ranguéra, Chereimniboé ranguerc^'. 

el que yo auia de auer 1. CheremTmboé ey rágué, 

enfeñado. el que no auia ae auer 

enfeñado. 
Verbal. Haba. 

Prefente. 
Imboehaba, lugar, tiem- Imboéhabeyma, lugar, 
po, caufa, vinílrumento, y donde no enfeñb, tiempo 
modo de enfeñar, de no enfeñar, &c. 

Pretérito. 
Imboehaguéra, lugar en Imboehaguere^ma, lugar, 
donde enfeñb, &c. &c. donae no fe enfeñb. 

Futuro. 
ImboehaguamS, lugar, ImboehaguSmep^mS, lugar, 

&C, donde fe ha de enfe- &c. donde no fe ha de 
ñar. enfeñar. 

Futuro^ y Pretérito. 

ImboehabSnguéra, lugar, Imboehabanguerey, lugar, 

&c. donde fe auia de auer &c. donde no fe auia de 

enfeñado. auer enfeñado. 

Notas fobre la conjugación general del verbo a&iuo. 

Del Prefente de indicatiuo. 
Nota i. 
El prefente de indicatiuo incluye en íi los quatro tiem 
pos, prefente, pretérito imperfeélo, perfeélo, y plufquam 

Serfeélo : y afsi fe habla en común, fin particula alguna, co 
giendofe de los antecedentes el tiempo de que fe ha- 
bla, como, cudie ayu, ayer vine, oyéiahá, oyfuy. Pero fino 
fe colige, fe vfa de vnas particmas, o de aduerbios, los 
quales, y los tiempos, á que firuen, fon los figuientes. 

Del 
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Del pretérito imperfe&o. Nota 2. 

A efte tiempo fuele feruir, JBíñ^', b Bia, que todo es vno, 
y correfponde a empero, vt ahecha biñS', helo vifto, vilo, 
veolo : pero, 6 no lo quife, b no me lo dieron, &c. De ma- 
nera, que íirue a todos tiempos, y a eíTe modo puede fer- 
uir a efte tiempo. Aypota biña^ queríalo pero, &c. No de- 
terminadamente, que íiempre fea imperreélo : pues puede 
fer prefente. 

IHiedenfe vfar para efte tiempo adverbios, vt cuehé 
aipotá; ang ndaipotári, ayer quería, y oy no quiero. 

Efte Biñ?, puefto antes del verbo, antecediéndole nom 
bre, b pronombre, haze el primer miembro, o anteceden- 
te del argumento a maiori ad minus, & écontra, vt chebi- 
ñaé abare yepé ambaeapó, mbitetene nde. Pues yo que 
foy Sacerdote trabajo, porqué vos no trabajareys? 

Del Pretérito Perfecto. Nota 3. 

Comunmente fuelen acomodar a efte tiempo el ad- 
verbio (Racó) vel (Naco) y no es partícula que haze pre 
terito, fino adverbio afirmatiuo de cofa panada, o preíen- 
te, que fe ha vifto, o óido. Oyucá racó, matólo, porque yo 
lo VI. Heí racó, dixolo, porque yo lo ohí. Aye racó, fin du- 
da es, o fue afsi. De manera, q no todas las vezes que fe 
.ofrece Pretérito, fe ha de vfar (Racó) fino al modo dicho. 

Frequentemente fe vfa de (Racó) acompañado con 
algún pronombre aparte ante, vt Cheracó amombeú, yo 
ciertamente lo dixe. Che racó ahá, yo cierto voy, o fuy. 

Puedefe añadir á efte (Racó) la partícula BiñS', como a 
las demás partículas, y nombres en quien cayere bien fu 
imperfección, vt Cheracó ahecha heru bina, yo cierto 
vi que lo traían, pero. 

C 2 Vfafe 
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Vfafe en efte pretérito para preguntas, y refpueftas, 
defta partícula (Rae) que difiere de, Racó, en que efte (co- 
mo fe ha dicho) afirma lo que fe vio, o oyb, Rae, afirma lo 
que le han dicho que pafsb, vt ohó paraé ? fueíTe ? reíponde, 
ohó rae, fuefle, pero no lo vio yr. 

Rae, es f ya) denota, buen deíTeo de hazer lo que fe man- 
da, vt, aha raene, y redebuena voluntad, ahat ámS rae, 
cierto que fuera yo. 

También fe fuele hazer efte pretérito con (Sfm?) que 
es lo mifmo que (ya) vt ayapo ímS', ya lo hize, y ya 
lo hago. Quando es pretérito mientras mas paufada es íu 
pronunciado mas antigüedad nota, vt ayapo | íma, ya ha 
mucho que lo he hecho. Quando es prefente no íe na de 
paufar, vt, ayapo ím% ya lo hago.» 

Del Pretérito plufquam perfeSo. Nota 4. 

Efte tiempo fe fuple con el adverbio dicho, ím?, y con 
el adverbio, Acókamo, vt aha ihu ímS' acoirSmS, Ya yo le 
auia amado entonces, y con, imS", folo quando la oración 
figuiente lo explica, vt, ayapo ima chequáy ep^mbobé, ya 
lo auia hecho antes que me lo mandaíTen, y lo hago de 

Í>refente, y fi fe le añade Bina, no le da mas que fu irm)er- 
eccion al modo dicho en el pretérito imperferfeáo. 

Del Futuro imperfe&o. Nota j. 

Es efte tiempo fixo por t«ner particula propia, que es 
Ne. La qual fe pone fiempre al fin del verbo, o de la ora- 
ción, aunque fea larga, vt, Ahaihúne, yo amare. Ahaihú 
cheraihúramone, amándome el ami, yo le amaré. 

Sime también de futuro en (Rus) vt ayapóne, tengolo 
de hazer, añadida (y) denota mas el (Rus) vt, Arahaíne, ten 
golo de lleuar. 

Efte 
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Este, ne, es adverbio afírmatiuo, mudándole la coloca- 
ción, vt leíii Chrifto ne, omano ñanderehé aracaé, Mu- 
rió ciertamente leíii Chrifto por nofotros, de manera 
que en efte fentido fe ha de poner al principio de la ora- 
ción, tras nombre, h prononíbre: pero tras el verbo, es 
fiempre futuro. En oraciones breues puede auer duda íi 
es futuro, o afirmatiuo, la qual fe quita con el pronom- 
bre, o nombre, y luego, Ne, vt chéne ahaíhu, yo cierto le 
amo. Perú ne cher^hú, Pedrp me ama cierto. 

Efte, ne, es también caufal,Jo mifmo que. Té, ^ corref- 
ponde á (pafa que) v. g. tahaihú emShe, vel tahaihu eme 
te, para que no ame yo, el Te, es mas vfado. 

''El negatiuo fe haze con Ce, 1. Che, namboeycéne, 1. che 
ne. Efte, Ce, íirue a todo el negatiuo, vt namboey cétamo, 
ojala no le enfeftara. Namboeyce amS bina, ne le huuiera 
ínfeftado. Namboeuy cetepiS'? Pues no le auia de enfeftar ? 
ttdicatuyce ám5, no fuera bien. 

Del Futuro PerfeSlo. Nota 6. 

Efte tiempo fe fuple con el futuro imperfeélo, ponién- 
dole al adverbio, íma, y la pofpoficion ymbobé, vt AmS 
n8 Yma nderúymbóbéne, aure muerto quando vengas, 6 
poniendo en lugar de (imS') la partícula AmS, vt Aman& 
amó nderu^mbobene, las negaciones fe pueden ver en 
el cap. n. 

Del hnperatiuo. Nota 7. 

El imperatiuo fe vfa al modo puefto arriba am k con- 
jugación, y la negación es k que allí «ftá» Algunas vezes 
dizen íme potr eméi y es Iq^ flg^os. . 

C 3 Del 
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Del Optatiuo. Neta S. 

El optatiuo fe haze con eñas dos partículas (Ta) y 
(Amo) haciendo íinalefa, Támó. La qual particula ha- 
ze también fub)un¿liuo. Quando la oración es abfoluta, 
fiempre es optatiuo, vt AmSíío tam8, ojalá yo me murie 
ra : pero quando la oración es dependiente, ay duda, í¡ es 
optatiuo, o fubjunétiuo, como en efta^ Che omboérSnxS 
tamS oiquaá. O es optatiuo, ojalá yo le enfeñara, que el 
íupiera, o fubjunéüuo, íl yo le enfeñara, el fupiera. Para 
auitar dudas fe vfa deñás partículas, curi, curicurí, aú, cik 
riaú, antes del t3mo, o deftas, Rae, má, Rá. Defpues del 
(TStnS) vt curí chemSrSngatú tSm3 ahá ibápe, o, curi- 
curí aúchemSrangatu tSmó rae, vel raemára. 0)ala yo 
fuera bueno, que yo fuera al cielo. 

Aduiertafe, que mientras mas, o menos deftas partici»- 
las fe ponen, mas, o menos afado explican. Veaíe TSmo 
en el Teforo de la Lengua. 

Del fubjunctiuo. Nota 9. 

Lo mífmo que fe ha dicho del indicatiuo, fe díze dd 
optatiuo, y deíie fubjun¿tiuo, que incluye en íi el prefea- 
te, y pretéritos, y para el futuro tiene vn fuplemento, que 
abaio fe dirá. Haze efte modo fubjun¿tiuo, la particula 
(Ramo) ambas breues, vt che omboéramo oiqua a, íi yo 
le enfeñara, fupiera, b añadida la particula TSmo ala partí- 
cula, R3mo, vt Che omboéramo tSmS oiqua á. Añaden- 
féle dos partículas, RírS, inmediatamente deíbues del 
verbo de la primera oración, y AmS, (ambas filabas lar- 
gas) defpues del verbo de la íegunda : vt che omboé lír?, 
oicpa a SmS, b g«»i R3mo, defpues de, rírS, vt che omboé 
rireramo oiquaé. L oi^iaá rae. Si y^ k míeñé, enfeña- 

* ra. 
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ra, enfeñaíTe, huuíera, y huuieíle enfeñado, íüpiera. 

RSmo, ambas breues tíene voz de ablatiuo abfoluto, 
vt AmboérSmo enfeñandole yo. 

AmS, fe pone, o en la primera oración, o en la fegunda, 
vt che omboérSmo am8 oiqua á, o en la fegunda defpues 
del verbo, vt che omboérSmo, oiqua a Smo, o fe pone en 
efta miíma fegunda antes del verbo defpues de algún pro 
nombre, vt che omboérSmS, ae 3m8 oiqua á, fi yo le enfe- 
ñara, o huuiera enfeñado, el fupiera. 

Beé 3mo, Es partícula de fubjunétíuo, que firue al pre 
terito imperfeto, y plufquam perfeéío, vt ahechábeé 
Smo, viéralo yo, o huuieralo vifto. ArecórSmS, améSbeé 
3m8, dieralo, o huuieralo dado fi lo tuuiera. Nda hechagir 
cebeé Sm8, no lo viera yo, no lo huuiera vifto. 

El futuro de fubjunétiuo fe fuple deftas tres maneras.- 
La primera, quitando al verbo fus notas A. Ere. O. y en fu 
higar poniendo el relatíuo, o reciproco, como la oración 
lo pimere, y poniendo, Rír?, vt ene imboe lir?. 1. lirSimé 
«hane, auiendole enfeñado me yré, che omboeiír? ohó- 
ne, d«ípues que yo le aya enfeñado fe yrá. La fegunda ma 
ñera es, con la partícula (rSmo) y vna E, vt che imboérS- 
m8é ahine, luego que le huuiere enfeñado me yré, haze 
(rSmboé) por la pronunciación narigal. La tercera mane- 
ra es, con el gerundio, y vna E. vt hechacaé tarobiá, en 
viéndolo lo creeré. Imboeboé aháne, luego que le huuie 
re enfeñado yré. 

Del Permifsiuo. Nota lo. 

Efte permifsiuo da fus fegundas, y terceras perfonas al 
imperatiuo, tiene voz de futuro, vt taha, yré, quiero yr. Di 
ze también determinación, y Uegandofele la partícula 
(O) es mas clara ia determinación, y firue á fola la pri- 

C 4 mera 
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mera perfona, vt Tahacá, determino yrme, al plural fir- 
ue, Pa, vt chahapá, ea vamos. 

Del Infinittuo. Nota u. 

El infinitiuo, es el verbo fin notas, A. Ere. O. vt am- 
boé, yo enfeño, Mboé, enfeñar, o enfeñan9a, &c. 

Todo iníinitiuo es nombre, y como tal fe vfa con pro- 
nombres, con relatiuos, y con recíprocos en todos los tié- 
pos, vt Aipot á ndehó, quiero tu yda, o tu yr, o quiero que 
te vayas, y aunque es nombre, rige el calo que fu verbo 
pide, vt aipot á nde chemboé mbaé íbápe guararí, quiero 
que me enfeñes las cofas del cielo.- 

El (que) del infinitiuo no le tiene efta lengua, equáheí 
ndébe, dize que te vayas, vete dize á ti, Scc. 

Todo verbo que fe uega al verbo (aipot a) (querer) fi 
ambos fe refieren a la perfona agente, el fegundo fe pone 
por principal, y (aipot á) por infinitiuo, vt Acarupota, 

auiero comer, Ahapot á, quiero yr. C6 pronombres íe vfa 
erechamente, vt checaru aipot á, puedo, o quiero comer, 
ndacarú potári, no puedo, o no quiero comer. 

Los verbos aiqua a, AymoS, fe vfan de ambas maneras, 

ÍíOT pricipal, o infinitiuo, vt añemboe qua á pot a, quiero 
aber, Aipot a qua á, sé querer. 

Si la acción deftos verbos no fe refiere al agente, en- 
tonces guardan el modo común, vt Peruhó aipot a, quie- 
ro que vaya Pedro, aiqua a ndehó mo3, sé que te pien- 
fas yr. 

De los Gerundios^ y Sufinos^ y de fus terminaciones^ y ex- 

cepíocnes. Nota 12. 

Los gerundios en Di, Do, Dum, y el fupino en um. y 

en 
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en V. junto con nombres adieéliuos) tienen vna miíma 
terminación, la qual en diuerfos verbos es diuerfa (co- 
mo fe verá abaxo) aunque como mas vniverfal fe pufo 
en la conjugación, El acabado en Bo. v. g. Aháymboé- 
bo, eo docendi caufa, & ad docendum, & doéhim, voyle 
\ enfeñar, che caénS imboébo, defefus sum docendo, & 
docendi caufa. Aguíyetei ymboébo, dignum doctu. Yya 
baeté ymombeg uábo,. Turpe diélu. 

Para la otra íignificacion defte fupino in V. junto con 
verbos íirue el pretérito, y el mifEo del Participio Ha- 
rá. Caruharéra ayu, vengo de comer. Caruharanguera 
ayú, vengo de auer auido de comer, y no comi. Elle ro- 
mance bárbaro es neceílario para explicar la fuerga 
deíle futuro mifto. 

Nota que el gerundio in EKun tiene la mifma fignifi- 
cacion, que el futuro haguamS, del verbal, haba, el qual 
futuro firue para el futuro en Rus, vt aháymboébo. 1. ym 
boe haguSma, eo ad docendum, vel doéhirus. 

Nota también, que poniendo al gerundio, b fupino re 
latiuos al principio, y vna E. al fin ugnifica defpues que, 
Ymboeboé aháne, aefoues que le aya enfeñado me yré. 
Heruboé tayogua, delpues que lo traygan lo recibiré. 

Efte modo de hablar no admite reciproco, y afsi no 
fe dirá Guechacaé, oñ?im^ efcondiofe defpues que lo 
vieron. 

La mifma locución haze la particula (Rir8) c6 relati- 
uo, y reciproco, vt Heru ríre tayoguá, defpues ^ lo tray 
|anlo tomare. Guechagir? ohó, defpues que lo vieron 
Le fue. Otras locuciones pertenecientes a ios gerundios, 
veanfe en la nota i8. del verbal, haba. 

Terminaciones de los Jupinos. 

Las terminaciones de los fupinos fon ocho, Bo, M3, 

D M8, 
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M8, NgS, Ta, Na, Ca, Pa, yjaunque en el vocid>ulario fe 
pone alverbo fu fupino, aqui fe ponen reglas generales 
para conocerlos diícurriendo por las letras en que aca- 
ban los verbos, y primero por los que no tienen narir 
gal 

A. 
Los acabados en (A) hazen Bo, vt aiquatía, piniar, y 
quatíabo, otros en Pa, vt ayorá, Yrápa, a defatar. 

B. 
Los acabados en (B) hazen Pa, AhaSQiub, amar, haoQiü 
pa, ahendub, oyr, hendúpa. 

£• 
Los acabados en (E) hazen Bo, Ayeruré, pedir, ye- 
rurébo. 

G. ' 
Los acabados en (G) hazen Ca, ahechag, ver, hechi- 
ca, Apag, defpertar, Guipáca. 

¿« 
Los acabados en (I) vocal hazen (Bo) ahaí, rayar, 
haíbo. 

A 
1. 

Los acabados en (i) contrata hazen, Ta, Ayopoi- 
dar, ipoita. Amombói, defafíar, y mombdita. 

Y- 

Los en (Y) guttural, vnos en Bo, vel Pa, Aguey¥, 

decender, Gueyfbo, gueyípa, otros en Ca, Aytí, arrojar 
heitlca. Aiquíd, reif egar, Iqujítíca. 

O. 
Los en (O) hazen Bo, Ayapó, hazer, y yapobo, Amon- 
dó, embiar, y mSndóbo. 

R. 
Los en (R) hazen Bo, Aypotár, querer, y potábo, Ahe 
yar, dexar, heyabo. 

Los 
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V. 

Los en (V) vnos hazen Bo, vt Aiquíbú, efpulgar, 
yquíbúbo, otros Pa, Amboacú calentar, ymboacupa. 
La terminación Bo, fe puede vfar en rigor en todos los 
verbos, aunque muy impropriasiente. Los yerbos acaba 
dos en pronunciación narígal tienen las terminaciones 
figuientes. 



a. 



Los acabados en (a) vnos hazen Mo, ahepeñSf, arrem^ 
ter hepeñamS, otros, Nga. AmgénS', atal 
otros, NS, añémocaen?, apercebirfe, guii 
gmnemocaenanga. 1. guinemo^aenamo. 



n 

e. 



Los en (S) vnos hazen Mo. Abáhe, llegar, GuibSh?- 
mo, otros, Nga, ámée, dar, yméenga, otros, N3, Agüé?, 
bomitar, y gué?na. L guigiieena. 1. guigue?m8. 

o 

Los en (y) narigal vocal, hazen N3, vt anSí, tener hé- 
noina. 

■ y-" ^ 

Los en (y) contraélos hazen. Na, vt ahénSí, llamar, he 
nema. 

Los en (^ narigal, y guttural, vnos hozen, M3, añot^, 
enterr-ar, ytymS, otros en Mo, Am8p^, bambalear, ymó- 
p^mo. 



n 

o. 



Los en (o) narigal hazen vnos, Mo, aroyrS, defprc 
ciar, heroyromo, otros (Nga) Añono, poner, ynongS 

D 2 Los 
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Los en (V) vnos hazen N^ vt AmSSu, ablidar, ymo 
uiKu, ocroSy Na, amou, ennegrecer, ymouna, otros eiv 
Mo, Acotiru, acechar, y coi£nmio. L y coiSrungS. 

Aduiertafe que toda terminación de íi^ino es íiem- 
pre l^eue. 

Excepción de tos Jiipmos. 

Los yerbos que fe figuen mudan, y añaden letras 
en los íupinos, y aisi fe ponen aquí, para que fe noten, 
y juntamente íus participios en (Hára) que van entre 
parenteíis. 

Amombeú, dezir, y mombeúbo, y mSmbeguábo 
(mombegusbra). 

Ayepeé, calentarfe, guiyepeébo, guiyepeeguábo (ye- 
peegmra) yepeehara, 
Ayíqui, aeígranar, y yíquíbo, y ySquíabo (y yiquíhá 

ra). 
Ayabí, errar, y yabíbo, y yabitbo (yabíhára). 
Añangaó, llamar, murmurar, yñangaguábo (yñSnga- 

güira). 
Ai§uú, morder, y 9UÚbo, y 9Uuguabo (^uuguára). 
AÍ50Ó, combidar, y goóguabo (goóguára). 
Ayetuu, fentarse, Guiyetuugulbo (yetuúguira, hára)* 
Apod, proueerfe, Guipotisibo (opotibae). 
Ayrifpí, facar lo liquido, ytfp^bo (Tipíhara), 
Ayporú, vfar, y póruábo (y poruhára). 
Aú, comer, yguábo ^ara). 
Acaú, beber vino, cagulbo (caguára). 
Aé, dezir, Guiyábo, eyára (éhara). 
Aya, coger, Tabo (tañara). 

Amotngie, hazer entrar, ymSii^bo, ymioii^ebo 
(mSingiehára). 

Ayao, 
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Ayad, feñir la muger, yaguibo (yaguira,) 
Anupí, üibirlo, hupíbo, hupiábo (hupihára.) 
Aitípeí, barrer, Mpeylbo, mpeibo (TYpeihara). 
Ayancó, llorar, y yaneóbo, y yaheguábo (yaheguára)» 
AmSmburu, defafíar, ymSmburuábo (ymSmburuhára). 

Qe tres tiempos que firuen a nombres^ y verbos. 

Nota ij. 

. Todo nombre tiene tres tiempos, Cue, pretérito, R3' 
mS, futuro, Rangue, pretérito, y futuro riiifto, para el pre- 
fente íírue el nombre folo, y íi fe llega adicciones acaba-* 
das en vocal, fe cbferua entero, vt Aba hombre. Aba cué, 
hombre que fiíe. Aba rama, hombre aue ha de fer. Aba 
ranguéra, hombre que auia de auer íiao. Si las dicciones 
á que fe llegan acaban en confonante fe disfrazan, to- 
mando en íi la final de la dicción a quien fe llegan, vt A. 
r. caer, Aréra, lo caído. Cañy, perderle, Caftp'ngué, lo per 
dido, MS, mSnguéra, manojo, ím?, ímSnaéra, antigua- 
mente. Me, m?déra, marido, Man8, mSnonguera, 
los muertos. Tébi, tembíréra, las fobras. Tab, Taguara, 
L Tapera, pueblo defpoblado. El verbal, haba, haze, ha- 
güera, hSguamS, 'habanguéra. 

Con verbos fe les ha de poner participio, Bae, vt ohó 
báe, el q va, Ohobaecué, el que fue. Ohobaerama el que 
ha de yr, Ohóbae ranguéra, el que auia de auer yoo. 

Cué, de nota prefente, y las cofas de vn genero. Cuñan 
guétohó, las que fon mugeres vayan. Abacué topítá, los 
varones folos fe queden. 

Vfase defte Cue, pretérito, por futuro, tomando el tiem 
po que fe ha de cumplir por ya cumplido vt íbápe ñSnde 
no haguépe, apíre^ yaicone, nemos de vixiir en el cielo 
(adonde hemos ae yr) vida fin fin. 

R3^mS, fe coAtrapcme á, Cuera. Eíle fiendo prete* 
« D 3 rito, 
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rito, atrae a fí las cofas futuras, RSmS, fiédo fumro atrae 
a fi las cofas pretéritas, vt omanSbae rama, el que ^'oia 
de morir, y murió, y fiempre es refíriendofe a las cofas 
de aquel tiempo, que pallaron antes de morir, y a las que 
defpues fuceoieron, como cherub omSnobaerama oñS- 
mSmbeú, mi padre que auia de morir, y murió fe confef- 
sb, cheru omSnobaerahguéra ahechág^ vi el alma de 
mi padre difunto. 

RamS, fe opone á (RShgue) omS'nóbae rSngué, el 
que auia de auer muerto, y no murió, omanSbae rama, el 
que auia de morir, y murió, 

RSíma, íírue de futuro in Rus, vt ohóbaeramaché, itu- 
ms fum ego. 

RSngué, fe compone de las dos partículas, RamS, y 
cuera, de fuerte que es pretérito, y futuro, y conforme a 
la Gramática Latina es, futurum pretérito mixtú. Si ef- 
te tiempo muda efta colocación deílos dos tiempos mu- 
da el íentido en contrario, vt Abárangué, el que auia 
de auer fido hombre, y no lo fiíe, AbacuerS', el que no 
auia de auer fido hombre, y lo fue. Omamobaeran- 
gué, el que auia de auer muerto^ y no murió, Omano- 
baecuéra, el que no áuia de auer muórto, y murió. 

Del participio [Hára) y difiincion del a {Bóra). 

Nota 14. 

Efke (Hára) fe forma del mifmo fupino, della mane^ 
ra. Todo verbo q tiene fupino en (Bo) lo pierde, y la no^ 
ta A, Ere, vt Amboé, yo enfeño, ymboe hará, el que ^ife 
ña, la (y) es relaüuo. 

Los a^nas verbos que no tienen íiipino en (Bo) retie 
en el fupino, y añaden (Ra) vt, ahaíhú, amar, haíhúpa^ 
a amar, Whupára, amador. Ame^, dar, sieSngS, á^dar 

flfe^en- 
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méSngára, el dolor> veafe k excepción de los íupinos, 
qu^ como tienen mudanza en el la tienen también en 
los participios. Sacanfe. los que fe forman de los fupinos 
acabados en Ma, MS, Na, que hazen en la manera fi- 
guíente. Los que hazen fupino en Ma, hazen Mbára, vt 
Añoty, enterrar, y tp'ma, y tymbára. Los en Mo, hazen 
también Mbára, vt Abahe, llegar, Mbah^mo, MbahSm 
bára. Los en Na, hazen, Ndára, vt Ahénoi, llamar, henol 
nS, henoindára. 

Hallarafe en verbos aéliuos, neutros, v abfolutos, vt 
aba ha íhúpára, hombre amador. Mboreoí ítahára. An- 
ta, nadadora. PohSngtú te8 meengára, Poción qu« 
mata. 

Bo, fignifica el que contiene, como Hará, el que ha- 
ze, tiene fus quatro tiempos, Bo, Boréra, BorSma, Boran 
güera, Haíhúpára, el que ama haíhubó, el que contiene 
en íi el amor. Vfafe con nombres, vthuíbó, el herido con 
flecha. 

Del Participio^ Pira. Nota iS- 

Efte participio pafsiuo de prefente, fe forma con la 
partícula, Pfra, que cftá adelante por verbo pafsiuo. Ym 
boépYra che, doctus fum, yo foy enfeñado, el participio 
de nituro pafsiuo en Dus, ie forma con el mifmo Pira, y, 
MmS, vt ymboé pMmS che, docendus fum. 

Del Participio Bae. Nota 16. 

Efte (Bae) añadido al verbo, dize (el que), omboé- 
bae, el que enfeña, y tiene fuerca de fum^ es, fui, vt ymá- 
rSngatúoae che, yo foy bueno, o el que es bueno foy yo. 
Tiene los tiempos diclios comunes a los nombres, veafe 
k Nota 13. 

Dd 
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Del participio Temí. Nota 17. 

Efta particula (Teim) es paíiua, puefta antes del ver- 
bo en lugar de las Notas, A. Ere, O. haze participio, y 
tiene por relatiuo H. y por reciproco Gu, y fi le antece- 
de nombre , b pronombre , muda fu T. en R. vt. Te- 
nSmboé el difcipulo, cheremTmboé, mi difcipulo, 
henúmboé, eius diicipulus, Guenumboé fuus. Tiene los 
tiempos dichos en la Nota 13. 

Sime \ folos añiuos íímples, y compueftos, vt Ahaí- 
hií, yo amo, Cherembiaíhu el que yo amo, b es amado 
de mi, Cher^númbo aba, el que fue hecho hombre por 
mi. Con abfolutos y neutros en lugar de Tenu, fe vfe el 
pretérito del verbal (Haba) vt Amendá, cafarfe, chemSn 
da hagué, con quien me cafe. Haze, Témbi con verbos 
que comienzan por vocales, vt Cherembiaíhú el que yo 
amo Cherembiarecó, lo que tengo. Con los que co- 
mienzan por confonantes pierde la B. vt cheremTmom- 
beú lo que yo digo, aunque efto no es tan preciíTo, y afsi 
fe ocurra al vfo. 

Nota para el vfo defte participio. El nombre que eftá 
al principio, b fin de la oración es paciente, y el inmedia- 
to al veroo á parte ante es agente, v. g. nde cherenmn- 
boé. 1. cheremimboe ndé, tu eres mi dilcipulo. Tupí che 
rembiapia, Dios es á quien obedezco. (Jhua Perú rem- 
biapia, luán es obedecido de Pedro. Pab? rembiaíhú 
TüpSi Dios es amado de todos. Che Perúrembiaíhú, yo 
foy a quien Pedro ama. 

En verbos neutros íuple elle modo de dezir (Haba) 
vt Pab?ngatu quíhíyehá, TupS', á quien todos temen es 
Dios. Cheyervreha, lo que pido. 

Efte (Tenú^ fe vfa abfoluto, vt tembiaíhú, lo amado. 
Tembiú lo comeftible, TemTmborárá lo que fe padece. 
También fe le quita el (Te) vt níímboque, lo aliado en 
«fis, mbiaYhú, lo amado. Del 
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Del verbal {Haba.) Nota iS. 

Ella partícula (Hábg) añadida al verbo íigniñca tíem- 
po, lugar, inftnimento, caufa, y modo con que fe haze la 
cofa^ vt Caruhába, tíempo de comer, &c. La pofpoficion 
(Pe) limita elle, Haba, a lugar folo, Caruhápe, el lugar 
donde fe come, Caru haguépe, donde fe comió, Caruha 
guáme, donde fe ha de comer, Carúhabanguépe, donde 
le auia de auer comido. 

También fe toma por el eftado en que ella la cofa, b 

Í>erfona, vt om^ndahápe ímí, ya está en tiempo de ca- 
arle, ybaúhape íma, eílá ya la fruta en tiempo de co- 
merfe. 

Con eíle (Haba) y la particula {íwS) fe haze vn modo 
de hablar imperfonal, vt heruhab ímSpa, hafe traído? nda 
heruhábi, no fe ha traído. Y para quando fe pregunta fe 
note, que fiempre es con negación, vt nda heruhábi p3h- 
gSi no fe ha traído? nimondohábipSngS? no fe a embia- 
do? 

La refpueíla con dos negaciones es aíirmatiua. . Nda 
heru hábieymi, hafe traído, no fe ha dexado de traer. 

Sin negación fe pregunta mudando en (Pe) el (Ba) 
del (Haba) y entoces fe liimta á tiempo, vt heruhápe 
Ymápanga? es ya tiempo de traerlo? caruhápe imapang?, 
es ya aempo de comer? 

Añadiendo a elle (Haba) la oarticula, M8, haze voz 
de (Por) vt o^&nboarayt ábamo cherSr?c5ru, tiene- 
me por terrero de fus burlas. Suele el (Haba) perder el 
(Ba) en eíle modo de dezir, vt ñSSngámo, fraíe, b mo- 
uerbio, pro ñe?háb3m8. 

Hazeíe con eíle (Haba) el Gerundio en (Di) aña- 
diendo íiempre el adverbio, Yma, vt ñSmboehabimá, ya 
es tiempo d?. rezar, heruhábímSi ya es tiempo de traer- 

E lo, 
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lo, pan lo qual firue folo el prefente del (Haba) porque 
el háguama, correíponde al lupino y gerundio, in Dum, 
como fe dixo en la Nota de los ^Gerundios. 

La (Y) que fe pufo en efte (Haba) es reladuo, y fe pon 
dra O. reciproco, íiendo necellario, vt che omboé hagué 
rt omSmbeú, refirió lo que le enfeñe. Cheymboé hagué- 
ra amombeuyebY y chupe, repetile lo que le auia en^ña- 
do Yo. 

Efte (Haba) con Biña^ tiene voz de pretérito imper- 
feto, plufquam perfefto, y futuro perfefto, y puedenfe- 
le añadir, Au, vel, ^ 1. Tel^ que denotan mas la imper 
feccion deftos tiempos, vt ang checarú habSOibiñS^ aora 
auia de auer comido, ang chehohaba?, fin íBiñ?) agora 
auia de yr, 6 auer ydo. Cüibae chemSmSnda potaba teT. 
1. habaú. L habiñS^ aquel es con quien me quenan o auian 

Suerido cafar. Tiene voz pafsiua, ó imperfonal de parte 
el agente, vt che Na cheraíhuhábi, no fe me ama, nache 
{^orandu hábi, no fe me pregunta, Nache por acahábi, no 
e me busca de comer. 



CAP. VI. De la tranficion del verbo 

aófítio. 

SI la tercera perfona es acufatiuo, y la primera, b fe- 
^nda la que haze, no ay duda en la «oración, vt am* 
boé Peni, enfeño á Pedro. Eremboé Perú &c. 
En las terceras perfonas ay duda entre fi, y efta fe qui- 
ta por las circunftancias, b materia de que fe trata, vt Pe 
ru 0Ú500 Pedro comió carne, clararo es que Pedro, es 
nominatíuo de cualquiera manera que fe ponga antes, b 
fpues, aunque lo ordinario es poner prmiero la perfo- 
na 
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na agente» y hiego la paciente,, y luego el verbo, vt Peni 
§oó oú. 

Quando ay igualdad entre agente, y paciente, y fe mu- 
da la colocación dicha, quedando el verbo en medio de 
ambas perfonas, fiempre ay duda, vt Peni omboe Chiia, 
dudafe quien es el agente, acudafe entonces a los partici- 
pios. Hará, y Pira, vt Peni ymboehára, Chuaimboeptra. 
Pedro es el que enfeña, luán es el enfeñado. 

En todas las demás perfonas pierde el verbo fií No- 
ta, y en fií lugar fe pone el acufatiuo inmediatamente 
antes de verbo, v. g. Perú chemboé, Pedro me enfeña. 
Peni nde mboé, Pedro te enfeña. Y 11 fe interpone algo 
entre el pronombre, y verbo, fe repite otra yez el pro- 
nombre, vt nde curié nde mboéne, a ti deípues te enfe- 
ñarán. Che chémSnoiir? chetp'ne, a mi me enterraran 
defoues de muerto. 

Los pronombres. Ore, y ñandé, que en los verbos aéti 
uos fon acufatiuo, en los neutros ITon nominatiuo, vt Ore 
rorf, ñande roiY, nos holgamos. 

También fe íiiele poner relatíuo de perfona paciente, 
aunque fe ponga el mifmo paciente, vt che Peni ymboe 
rSmo. 1. che Peni mboéramS, enfeñando yo a Pedro 
chembaé rerúrSmo. 1. chembaé heniramS, en trayendo 
yo mis cofas, y repetido el pronombre, vt che Peni che 
ymboérSmo cnecaneSne, canfareme en enfeñar a Pedro, 
Che Peni che omboéramS oiqua áne, fabrá Pedro fi me 
canfo en enfeñarle, b c6 las notas A. Ere. O. &c. vt chem 
baé anirSmS, trayendo yo mis cofas. 

Siendo la perfona de ambos números, nominatiuo, y 
la fegunda acufatiuo, fe vfa deftas notas de acufanuo, 
(Oro) para Angular, y (Opó) para plural. 

E 2 (Siw- 
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Singular. 

Che Oromboé, Yo te enfeño. 
Che Opomboé^ Yo os enfeño. 

?luraL 

Oré oromboé, Nofotros te enfeñamos. 

Oré opomboé, .Nofotros os enfeñamos. 
Y corren por todo el verbo có fus partículas, ^ lo va- 
vlaUi Siendo la fegunda de ambos números, nommatiuo, 
y li» primera de ambos números acufatiuos, a la fegunda 

fipvibna de fingular agente íirue (epé) que es Tu, y a la 
Pgvmde de plural (epéyepé) vel (peyepé) vofotros. 

Singular. 

Chemboéepé,. Enfeñame tu, b tu me enfeñas. 
Clxemboé epeyepe, Enfeñadme vofotros, b enfenaifine. 

Plural. 

Oremboeepé, Enfeñanos tu, b ii^ nos enfeñas. [nos. 
Oi'^mboé epéyepé, Enfeñadnos vofotros, b enfeñais- 
Éfta traílcion corre por todo el verbo, poniendo^Epé. 
\. Epéyepé, al fin v, g. Chemboe epé, tu me enfeñas, ¿he 
luboepeyepé biñf. Chemboe peyeperacó. Chemboe pe 
y upé, ¡mperatiuo. Toremboé peyepé, permifsiuo, 1. Ta 
(;hi¿mbo¿ peyepé, enfeñadme vofotros, Chemboe tamS 

f)iíyepé rae, CnemboerSmS peyepé, fubjun¿Huo. Chem 
n)k ene ndicatüíi no es bueno que tu me enfeñes, infini- 
UMO. i Jiüinboó epéne, futuro, chemboe epeyepébo, ge- 

Nota 
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Nou. fiftás tnmíicionesr compueftas con nombres, íir- 
uen de pronombres, Tuus^ y. vefter. v^ %. Qroolmboe- 
bo ayu, v^ngo \ enfeñar a tusf h^os^ Oroa óboñSngS ayu 
rengo á hazer tu veftido, Ndaeroyáy orombae á, v no 

S>r eíTo he tomado tus cofas. Lo miuno es en elpAural, 
poi9bae rechaca ayü, vengo ver vueftras cofas. 

Añadida a. éfte Opó, la partícula (Ro) q^e íignifíca 
executar la cofa con otro (que fe puede ver en el Teforo 
(Ro^ n. }.) íígniñca exercitar con vueílras cofas, vt Opo 
roaunboéboayú, vengo a enfeñar a vuellros hijos, Opo- 
ro abáyucáboayú, vengo a matar vueftra gente. Opom- 
baerehé aymundá guitecóbo, hurto vueftros bienes. 

El Oro (como ya fe dixo) es acufatiuo, Cheoroyucá, 
yo te mato : pero en verbos a¿tiuos es nota de la prime- 
ra perfpna del plural exchisiua, vt Oromboé,^ nofotros 
enleñamos, y en los neutros, y absolutos, que se conju- 
gan con notas A. Ere. O. vt Oroyeruré hece, jpedimoslo, 
OromSnS, morimos. En los neutros, y abüolutos con 
pronombres, íirue. Oré, vt Oremündá mbaerehé, hurta- 
mos, Oreroií, hokamonos^ 

La fegunda períona del plural, refpeélo de la tercera 
haze la oración ambigua, v. g. Pemboé Perú, el (Pe) 
€s acufatiuo, y es nota de verbo, y pronombre, y aunque 
PeS, tiene dos E. en compoíicion pierde la vn«, y aisi 

?ueda la oración dudofa, íi Pedro enfeña, o es enfeñado. 
'ara quitar duda fe ha de poner el pronombre agente 
entero, P?? pemboe Perú, vofotros enfeñais \ Pedro. 
En los verbos cjlie comien§an por No. H. R. fe quita ef- 
ta duda, porque toman, Nd. 1. Ne, vt Perú penderáhá. Pe 
aro os íleua. Pera PenenSh?, Pedro os faca. 

E 3 Ocho 
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Oebo Natas fibre hs trof^kknef* Nata h 

Los verbos que comienzan por ñ8. 1. Yo^ fuera de las 
Notas A. Eré. Ó. con las trannciones. Oro, Opó, y con 
los pronombres, pierde el ño, 1. yo, o le retíené ád libitd, 
vt An8n8, poner, ChenS, 1. Cheñono, me pone, Oron5, L 
OroñSnS, yo te p6go, OponS, 1. Opoñono, yo os póga a 
vofotros. Ayohu, hallar, Che orohúrSmo, 1. OroyohúrS- 
m8, cheopohúrSmS, 1. Opoyohuramo, hallándoos yo. 

Oro, y Opó, fe vfan en todos los tiempos, y modos. 
Orohú, ae prefente, yo te hallo, Orohuramo, &c. El pro- 
nombre, Nde, no fe vfa, en indicatiuo, y afsi no fe vfa 
Che ndehu, yo te halló, fino folo en fubjunéliuo, y opta- 
tiuo, con la partícula RSmo, vt Che ndehúrSmS, hallán- 
dote yo. Che ndehurSmS tamS. Chey yohúrSmS, hallan- 
dolo yo. ChepeyohúrSmS. 1. PehurSmo, hallándoos á vo- 
fotros. 

Nota fegunda. 

Los verbos que admiten (Y) relatiuo defpues de la 
nota (A) con ellas traficiones lo pierden, vt AyquSbS^ 
abarcar, che oroquSb?, yo te abarco. Pero los que tie- 
nen (IQ no relatiuo, fino propio, fiempre la conferuan, 
vt Ayti, arrojar, Oroití, yo te arrojo, Opoytí, yo os ar- 
rojo á vofotros. 

Nota tercera. 

Los verbos que comienzan por ñS, con eflas tranfi- 
clones, pierden la ñ, vt Añañüba, yo le abraco, Oroañu* 
b?, yo te abraco. OpoañübS, yo os abraco. AñScSrSi, raP 
guñar, Oroácarat, opoacSrSt. Y fi di2e OroñañubS, &c. 
Entonces no es tranficion el Oro, fino nota de primera 
perfona de plural exclufiua, vt OroñSñub3^ nofotros 
abracamos. 

No- 



GrARAHL V. ^ 

Los verbos a<^os, C[' covcúexíqzn i^ox Yá, pierden la 
Y. con ella tranficion, vt Ayacá, yo le rifto, óroacá, yo 
te riño, Opoacá, yo os riño. Ayabí, errar, Oroabí. Aya- 
hoi, cubrir, Oroanoi. La razón es, que aquel yá, corref- 
ponde á (le) relatiuo, el qual no fe puede hallar en la 
traníicíon de primera a fegunda, porque fu romance es 
yo te, &c. Los verbos, que no ion aéKuos, es neceílá- 
rio que los haga aéliuos la partícula Mo, para que en 
ellos fe vfe ella traníícion, vt Ayaheó, llorar. Orombó; 

Íaheó, hagpte llorar. Opomboyaheó, hagoos llorar. Ay^ 
ú, bañaríe, Oromboyahú, yo te hagobañar, Opom- 
boyahu, yo os hago bañar. 

Nota quinta. 

Los verbos que comien9an por No. Ro. con los pro- 
nombres reciben Re. vt AiiShe, facar, ChereaShS, íne fa 
can. Aroiqíiie, entrarlo, Chereroiquie, me entran. En los 
relatiuos, y recíprocos pierden la R. HenShS, le facan, 
GuenShSiramo, iacandolo. ^ 

Nota fexta. 

Los verbos dichos, que comienzan por No. R. con los 
acufatíuos. Oro, Opó, reciben (gue) vt An8h?, che oro- 
gu^noh^, yo te faco. Che opoguenoh?. Y lo nufino es c6 
ks terceras perfonas de ambos números, Perú ogueno- 
h?, Pedro lo facb. 

Ellos dos verbos Ayd, arrojar, Aiquie, entrar, aun- 
que no comienzan por las letras dichas, reciben (Re) coq, 
prononíbres, y nombres, y tienen relatiuo H. y recipro- 
co Gu» Chereití, me arroja: heid, gueití. Chereiqme, mi 
entrada, Heiquie, gueiqu^« 

La 



40 ARTE DE LA LEHGFA 

La mifma regla guardan todos los verbos, <me reci- 
ben Ja partícula Ro. de comoofícion vt AroñSguah?, huy 
me con eL Cherero ñ^uah^» hazeme.huyr coníigo. 

Nota fiptima. 

Todo verbo aétíuo, y neutro, que admite las notas A. 
Ere. O. puede perder fus notas, y en lugar de ellas admi- 
tir pronombres, y relatiuos antes de fi, y al fin vna Y. 
V. g. aro^rS, yo aefprecio, che hero^^rSni, yo lo defpre- 
cio. Amboé, enfeñar. Che ymboéñl, yo le enfeñb. En los 
demás modos fuera del indicatiuo, pierde la (Y) final, vt 
che ymboerSmS, enfeñandole yo. 

\ 

Nota oSaua. 

Lo» verbos que comienigan por H. en compoficion 
la fvielen perder, b retener ad libitum, v. g, ahathú, 
amar, OroS^Chu, L Orohaíhú, ' yo te amo. Lo meímo es 
quando, fe componen con los recíprocos Ye, Yo, ayeaT- 
hú. 1. Ayehaíhú, yo me amo. Oyoáihú, L Oyohaíhú, ellos 
fe aman. 



CA?. VIL ExpHcaáon de los Recipr(h 
eos G. O. yre latinos H. Y. 

Dbcofe en el nombre, que toda parte de la oración 
comentada por R. T. H. que fe mude en R. b 
que de quálquíera manera fe le llegue R. tiene 
por relatiuo H. y (G) por recíproco, la qual tiene V. 
aefpues de fi, fi el nombre de fuyo no la oeae. Y qual'^ 

quiera 
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qiHeni par^ de la oraci<m, ^ue no comienza por las le- 
tras dichas, tiene por relatiuo Y. v por reciproco O. 

Eftos recíprocos no folo fe hallan en oraciones qjue 
propiamente fon de reciproco, fino también en oracio- 
nes^ que parece dizen relación, para lo qual fe dá la re- 
gla figuiente. 

Todas las vezes, que la acción, b pafsion fe refleéle al 
agente, b paciente, \n reélo, b en opliquo, ora fea reci- 

Srqcó <:onocido, ora- fe dude fi es relatiuo, fiempre fe vfa 
c G. L O. vt. 

De reciprúc^ 

Peni gubao ha íhú, oci abé, Pedro ama a íu padre, y a 
fií madre. 

Acé opopYpé guembiú ohecá, el hombi^e con fus ma 
nos bufca lii fuftento. 

De reciproco in obliquo. 

Arobiá TupS' opacatumbae^ guemimhotara rupioya 

{>óbae, creo en Dios, que crio todas ks cofas por fu vo- 
untad. 

Tapf ohaíhú, guorípape oquaítacué mboayehára. 
Dios ama a los que con gusto cumplen fus preceptos» 

De relación. 

Oymepirá guecárSmo, ay pefcado fi lo bufcan. 
Perú ocarú opóir^8, come Pedro, fi le dan de co- 
mer. 

D^ pafsion. 

TupSf oporaíhú, gaaíh%3m8, fi Dios es amado el 
también ama^ ^ . > 

*^ . - > F tbá 
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Ybá oablq^SmS, y yái, fi es manofeada la fruta fe co 
trompe. 

De imperfonal. 

Gu^ñotrSmo oúae» vendrá fi lo llaman, OmondorS^ 
m8, ohóne, yrá fi lo embian, 

Pero fi la acción fe termina a cofa a^ena, fe vfa de re- 
latiuos Y. H. vt Peni óhaSUvi Tupí imbae abé, Pedro 
ama a Dios, y a las cofas de Dios. 

La mifma regla guardan los verbos neutros, vt chero 
ri, yo me alegro, Perú horírSmS cheabé cheroríne, ale- 
grandofe Pedro yo también me holgaré. 

En los verbos aétiuos la oración de reciproco O. tie 
ne equiuocación con las terceras perfonas de ambos nú- 
meros, pero cómo ellos recíprocos dependen de otras 
oraciones. Ellas quitan la. equiuocación, v. g. Oyucá ry- 
oho Kbápe, luego que le mataron fue al cielo, elle es reci 
proco. 

Excepción. 

Sacafe el modo de hablar figuiente, que aunque tiene 
voz de relátiuo, fiempre tiene notas de rediproco G. O. 
antes del nombre. Y deípues (Bo) y fignifica el modo de 
ellar, el Bo, es breue. Y en vocablos narigales hará M8, 
opucúbo, a lo largo, Emoy opucúbo, pomo a lo largo, 
Cípucúbo chemoi, pufome a lo largo. 

Oacámo, De cabe^ík 

Opotáabo, De pecho.; 

Oayúbo, Del pefcue§o. 

Oíquebo, De lado. 

Opóbo, De manos. 

Opíboi De pies. 

Opibo, Por el peUeJou. , 

i Obaitf- 
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ObapXbo» boca abajo. . Guebibo, de nápis. 
Oatucupébo^ de efí)aldaak GuetiTbSngSniS^ de codo. 
Oíhábo, atreueílaao. ^ GuenSTpí^S, de rodillas. 
Guáquábo, por la punta. Guacapébo, de barriga. 
GuopYtabo, por el cueto. 

Todos los quales, y los demás que fe componen afsi, 
fe vfan en fentido de eftar, ponerb, caer. 



CAF. VIII. Del verbo pafsiuo. 

Afirmatim. Vrefente. Negatiuo. 

Ymboepfra che, yo foy Ymboepfrdfma che, yo no 

enfeñsuio, ó el enfjsñado foy enfeñado% 

foy yo. Ymboepire^'nde, tu no 
Ymboepfra ndé, tu eres eres enfeñado. 

enfeñado. Ymboepírep' cuibae, a- 
Ymboepfra, cuibae, aquel quel no es enfeñado. 

es eníenado. Ymboeplfrep^ma oré. 1. ñSn 
YmboepSra oré. 1. ñande, de,nolotrosnofomosenfe- 

nofotros fomos enfeñ. nados. 

Ymboepíra P?2í, vofo- Ymboepfrep* p??, vofo- 

tros íois eníeñados. tros no fois enfeñadós. 

Ymboepíí^a cuibae, aque*- Ymboepfrep^ cuibae, aque 

líos fon enfeñados. Uos no fon enfeñados. 



Pretérito. 

Ymboepírira che, yo Ymboepfrerep^ che, yo no 
fiíy enfeñado. fiíy ^f^í^ado. 

F 2 Futu- 







44 ARTE DE LA LEMGFA 

amo. Negéftbh. 

YmboepMmS che, yo fe- YmboepírSme^^ma che. L 
re enleñado, 6 el que ha Yinhóeep^trama che, yo 
de fer enfeñado foy yo. foy el q no a de fer enfea» 

PutíirOj y pretérito mixto. 

YmboepírSnguéra che, Ymboepíranguere^^ che. 1. 
el que auia de auer fido Ymboeep^ptranguera che, 
enfeñado foy yo. el que no auia de auer íi- 

do enfeñado foy yo. 

Nota primera. 

Eíla lengua no tiene mas pafsiuos que ella voz (Pira) 
k quai fe pone ti fin del verbo antecediéndole reía- 
tiuo (H) vel (Y) como el verbo lo pidiere, y deípues 
del (Píra^ los pronombres, y tiene los quatro tiempos 
dichos, aemas de los quales corre por todos los tiem- 
pos, y modos del verbo^ con las partículas, 6 advertios 
arriba explicados, v. g. Ymboepíra che bina, yo auia fi- 
do enfeñado, Ymboepfra racó che, vel Ymooepírimii 
naco che, yo fiíy eníeñado. El futuro es el ya dicho en 
el exemplar. YmboepírSmS tamo che, ojalá yo sea, fuef- 
fe, b aya fido enfeñado. Frequentemerite íé liega al ver- 
bo, Aycó, que es Ser, b eftar,y la partícula, RSmo, vt Ym 
boepírSmS aicó, yo fov eníeñaoO) YmboepírSmS erei- 
c8,tu eres enfeñado occ 

Nota fegunda. 

A vezes en lugar de (Pira) dize, MWra, y fe le fue- 
le añadir letras \ caufa de las firáks de los verbos; para 
lual fe note lo figuiente. 

Los 
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Los verbos acabados en vocal, fia nariz, no mudan 
letra alguna, vt ayapó, hazer, y yapop&a, lo hecho. Los 
acabados ún confonante toman (V) antes del (Pfra) vt 
Ahaíhub, haíhuhjpíra, el amado. Ahechag, Hecha^píra, 
el vifto. 

Los acabados en 3. Z. 8. narigales hazen (Mbíra) O. 
(ngymbira) vt AhSS, hSSnfiimbíra. 1. haambira, proua- 
do. Ame?, ymeeagymbíra, k) dado« L YmeSmbfra. Am8 
noS,"y monoSmbira, lo jimto, 

, Los acabados en y. toman Ny, o lo dexan, vt Amojr, 
poner, y moynymbira. 1. Ymoimbíra, lo pueflo.. 

Los acabaaos en v. hazen Mbíra, am8uu, ymSüumblt 
ra, ennegrecido. 

Efte (ríra) firue por el verbal en (Bilis) halihubípif-; 
íSíha, amable. 



wtmim 



CAP. IX. Del verbo neutro. 

TRES diferencias ay de verbos neutros. La pri- 
mera conjugados con notas de actiuos A. Ere. 
O. &c. Los quales fe conocen fer neutros por 
no tener acufatiuo paciente, fino algún cafo con pofpofi- 
cion^ y tienen los mifmos tiempos, que el verbo aétiuo, ^ 
carecen del participio (Tenú) y de (Pira.) 

Tienen eftos verbos, y los abfolutos en el Gerundio^ 
y íupino eftas notas Gui. E. O. para fingular. Oro. 1. Ya. 
re. O. para plural, y. g. 

Singular. 

AháguimSnSmS,^ Voy I morir. 
Erehó emSnSmo» Vas á morir tu. 
Ohó oxsíísiSka^ Va á morir aquel 

F 3 ?lu- 
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Puma. 

Orohó orothSnSmS, Nofotros vamos a 

Yaha yamSnSmS, morir. 

Pehó remanSmS» Vais i morir voíb- 

tros. 
Ohó omSnSmS, Van á morir aquellos. 

Las mifinas partículas tiene en el Gerundio^ y fiípino. 

Los verbos aétiuos hechos abfolutos con la partícula 
(Poro) vt ahagui poromboébo, voy a enfeñar. Y tam- 
bién las admiten, quando al gerunoio, o lupino fe llega 
el recipíoco (Ye) vt Ahagui yeyucábo, voyme á ma- 
tar. 

Nota. Vfan muy frequentemente eftas notas Gui, E. 
O. para cuyo vfo fe aduierta, que fiempre el fegundo 
verbo ^ de apelar fobre el primero, ó pertenecer ú mif- 
mo agente, vt Guihóbo apitane, íi vo yme quedaré, eho- 
bo erecarúne, íivas tu comerás, ohóboo manSne, íi el va 
el morirá. 

Pero íi el fegundo verbo pertenece á otro fujeto na 
fe ha de vfar de las dichas notas, fino de (Ram8) en lu- 
gar de ellas vt. Che hórSmS cherobaiti, yendo yo me 
encontró. NdehórSmS hSritne, fi tu vas el fe holgará, y 
horSmS oyabáne, fi el va el otro fe huyrá. 

La fecunda manera de verbos neutros fe haze con 
pronombres en lugar de las notas del verbo aétiuo A. 
Ere. O. &c. Y tienen todos los tíempos que fe pufieron 
en la conjugación general. 

Afirmatiuo. Vrefente. Negatiuo. 

ChemSSnduá, yo me Naché mS'ffnduári, no me 

acuerdo. acuerdo. 

Nde mSSnduá, tu te a- Nande mS^nduári, no te 

acuerdas. ^ acuerdas» . 

YiüSín Ni- 
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AfirmMÚM. Vrefente. Neganuo. 

Ym3?nduá, aquel fe dr Nimaínduári , no fe a- 
cuerda. cuorda. 



OremSínduá, 
ñSndemSenduá, 



NoremaShduári, 
nofotros. Niñ3ndem3?nduári, 

no nos acordamos. 



Pemaenduá, voíotros Nape mS?nduári, no os 

os acordays. acordáis. 

Yma?ndúa, aquellos NímSffnduári, aque- 

fe acuerdan. líos no fe acuerdan. 

Eftos verbos tienen fos relatíuos, y recíprocos, pero 
notefe, que la Y. en las terceras períbnas deilps verbos, 
no es relatiuo, íino nota de verbo, que íirue a las terce-» 
ras perfonas*. v. g. Peni ymS^nduarSmo, acord^mdoíe 
Pedro.* 

La tercera manera de verbos neutros es de los que fe 
hazen de nombres fuílantiuós, vt Aba, hombre, Che aba, 
foy hombre, 6 de nombres adjedos, vt mSrangatu, bue- 
no, Chemaragatú, yo fov bueno. 

Eftos verbos fon en oos maneras, vnos que comien- 
zan por T. H. que las mudan en R. en compoficion, Y. 
deftos fe díze lo mifmo, que diximos de los nombres co 
meu^ados por las dichas letras, que tienen por relatiuo 
(H) y por reciproco (Gu) v. g. Taci, enfermedad, che 
rací, eftoy enfermo, Hací, efta enfermó. GuacírSmS re-, 
ciproco. En lo demás figue la conjugación generaL 

De los que comienzan por las demás letras fuera de 
las dichas, no ay que notar porque todos íiguen la con- 
jugación general, y tienen por relatiuo (Y) y por reci- 
?roco (O) vt Aba, hombre, the aba, foy hombre, Y aba, 
)abá. Maragatu, bueno. Chis mSrSngatu, yo foy bueno, , 
YmSrSngatu, -QiiiSrSagatú. Su aegacion es la comun^ 

Na, 
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Na» L Nda al principio, y vna Y. al fin. 1. Ruguáy, quando 
fe denota fum, es, ruy: como fe dirá. 



CAP. X. De la fcfrmacion de . verbos neu- 
tros en aSlvuQS con la partícula (Mo) 
vel (Mbo) (Ro) 1. (No.) 

LOS verbos neutros fe hazen a¿liuos con las par 
ticulas Mo 1. Mbo, que fon vna miüna cofa, y 
con Ro. 1. No. 4 tambié fon lo mifmo, dize No, 
por las dicciones narigales, c6 quien fe Junta, vt AnoS?, 
acarrear, An8h^ facar. Sacáfe, AromanS, morir juntos, 
Arobah?, hazerlo llegar, aunque fon narigales, con los 
quale$, y con los demás comentados por las demás le- 
tras fe vfa Ro, vt Aroá, caeí juntamente. Arobí, Aroca- 
cá, acercarlo juntamente. 

Ponenfe las dichas partículas entre él nombre, y las 
nocas del verbo, para hazer verbo aéliuo, v. g. Porang, 
hermofo, Cheporang, yo foy hermofo, AmSporang, ba- 
gólo hermofo, y es verbo ^étíuo. Yebí, buelta, Áyebí, 
Amboyebí, AroyebY, boluerlo. 

Mo, Mbo, fe diferencian de la partícula Ro. en que la 
acción de M8, fe refiere folo al paciente, vt Ambobah?, 
hago llegar, no llegando yo, Arobáh?, hágalo llegar, lle- 
gando yo. 

Efte M6, por fer natwal^ recibe en compoficion, Ng, 
mb, Nd, vt Acaru, Amongarú, dar de comer, Opab, a- 
mombab, acabarlo. O^oróg, amSndorog, ráfgar. 
. La partícula (vcá) fe pone al fin del verbo, y aunque es 
£eme)ante al (M8) dtfifiM oá qu^ Vea, liasie nazer la co 

ík por 
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fe por tercera perfona; Yt Ayaj)ó vea, Jiagolo hazen A- 
mondó vea, hago que lo embien. 

Los verbos diehos, que fe hazen a¿tiuos eon M8, fe 
tornan á hazer neutros eon el reciproco (Ye) vel (ñe) 
retiñiendo las mÜmas panículas, que los hazian adíuos, 
vt Cherorí, alegróme, es abfoluto, amboori, alegrar á 
otro, es aéíiuo. AñiÉmboorY, bagóme alegrar, fe haze 
otra vez abfoluto. Y fe puede repetir dos vezes el (Ye¡ 
vel (ñS) vt AmoñS mSmbeú, hago que fe confieífe. Am 
m8ftg mSmbeú, confieíTome, b hago que me confieíTen. 



CÁF. XI. Bel verbo fubjiantüío ftumy ef^ 
fiíiy y de las negaciones. 

TODOS los nombres, que conjugados con pro- 
nombres fe hazen verbos, mchiyen en íi afum, 
ef, fui, en íignifícacion de fer, y tener:' v. g. Ma- 
r&igatú, bueno, ChemSrangarú, yo foy bueno. Che aba, 
yo foy hombre. Con)uganlé como el verbo neutro, Che 
aba, cuibae aba, &c. 

La negación es la común Na. L Nda, y, ruguai, al fin 
vt Nachembaé rügíiai, no es la cofa mia, b vna (Y) ai 
ün, y entonces dize no tener, vt Nachembaeí, no tengo 
cofas. 

Con ellos verbos, que denotan a fum, es, fíii, fe ante- 
ponen, b pofponen ad Hbitutn los pronombres, ve Aba 
m3r3ngatú che L Che Aba mSrSogatú, foy hombre hon- 
rrado. 

Ep^, 1. y, es otra negación, la qual fe pone al fin del 
verbo, en todos fus tiempos, y modos, vt Ayapoe^, no 
lo hago. Ayapoe^ne, no lo fearé, y mas frequentemente 

G defde 
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défde el fiil^iin¿tíuo adelante, vt che ymboée^SmS, no 
le enfeñando yo, &c. 

Quando la negación Na, antecede adiccion comeñga 
da por vocal pierde íii A. y en lugar de ella entra la vo-- 
cal de la dicción, a quié precede v. g. Omboe, aquel en- 
feña. Nomboet, aquel no le enfeña. Si encuentra con 
confonante retiene ín A, vt Amombeú, digo, NamSmr 
beul no digo. 

Ruguá, es adverbio aíirmatiuo, lo miímo, que cierto, 
ciertamente, vt Ayapó ruguá, cierto que lo mgo. Ahá- 
rí^áycó, cierto que me voy. Vfanlo frequentemente 
en k negación, vt Na gum&nboébo Tuguly ayu, cierto 
que no vengo a aprender. Ohóruguápanga? es cierto que 
te file? Ndohorug&áí, no es cierto que fe fue. 

Con la negación E^, y vna E. con el permifsiuo fe ha- 
ze efta voz (aunque) vt erahá y chupé toúe^^mbé, lleuafe 
lo, aunqve no lo coma, o aya ae comer. Toma Mbe, por 
la pronunciación narigal. 

Dos negaciones aíinnan, vt namboé e^^ 1. Nam- 
boei e^ruguái, cierto que no lo dexo de enieñar, Epoí- 
rey^ ímé, dexalo, fiíeltalo, no lo tengas, Emombeú e^ imé 
que, mira que no lo dexes de dezir. 

También afirman tres negaciones, porque la vltima 
negación no tiene mas fuer9^ que de repetición, vt Nda 
ha íhtíi ^ ep^y, no lo dexo dexo de amar, Nda haíhüi 
^ ep^bicéne, no lo dexare dexaré de amar. 1. Ndahaí- 
húy ^ ep^bicé ruguáyne, ciertamente que no lo dexare 
xare de amar, Contey, y vna negación afirma, 
Yt Ndere-yudiycétéyne, no lo de- 
xes de matar. 

CAF. 
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CAP. XII. De la Jreqtíentaciony y repe- 
tición de bs verbos^ y nombres. 

LA repetición de los verbos, y nombres en efta len 
gua, es muy vfada, graciofa, y elegante, íígnifica 
freqiientacion, o hazer en grado fuperlatiuo, 6 
fucceímamente, h por muchas partes, 6 por elegancia, y 
gracia, vt Acarucaní guitecóbo, ando comiendo íiem- 
pre. Ayeruré ruré, pidolo muchas vezes, y íiempre fe re- 

Siten las dos vltimas filabas del verbo, 6 nombre, y fi es 
i íilabo, fe ha de repetir todo entero, vt Caú, aú, como 
mucho. Apó, apó, hando faltando. 

Excepción primera. 

Los acabados en eftos contratos. Aú, ai, eí, eú, íí, 6% 
lú, que fe pronuncian con folo vn tiempo, dexan la vlti- 
ma letra, y la toman en la repetición, vt Acái, quemar- 
fe. Acá acaí, yo me quemo, y afsi los que se figuen. 



Ayohei, 
Abotí, 
Ayopoí, 
Oreciíí, 
Chepeú, 
Añ?mongaraú, 
AmSmboí, 
Acfcfí, 
Aheñ 
AhSnSi, 
Abequjfí, 
AMMcoi, 
Aymaei, 



labar, 
cargarfe, 
dar algo, 
caemos, 
tengo podre, 
Defconcertarfe, 
defafiar 
temblar, 
rafear, 
llamar, 
tirar, 
cabar, 
repartir, 



Ayohéyohéi. 

AboMbohSi ^ 

Ayopó yopdi, 

Orecú recuí. 

Chepé chepeú. 
Añ?mongar ángaraú. 

Amombó mombol 

Acící cicí 1. 
Ahep' hc^h, 
Ah?no henSí. 
Aheqiu hequít. : 

AhíbYcó bfcoi 
Aymaé maei. 
. G 2 AypY- 
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* 

* Aypibüi, rebbluer. AypYcú pYciA. 

Aydapíl arraíu:; AynapY ariíl 

Anatoi, tocar* Anaco natoi. 

Oroyeol, nos vamos. Oroyeoyeol 

Ayoyai, reyrfe de otxo. Aycyáyo yA 

Amyi, menearfe. Amymyl 
Los acabados en (Yá) contraemos no íiguen la-regla di- 
cha fino la común, vt. 

Ahecob^ eílar por otro, Ahecobiá cobiL 

AhevL dexar. Aheyá heyá. 

Aiporvá, encellar. Aiporvá poryá, 

Arobia, creer. Arobia robiá. 

Apiá, apartarfe. Apiá apiá. 

Excepción fegtmda. 

Los verbos figuientes no repiten las dichas filabas, 
íino vna. 

AmocSng, tragar. AmScocong. 

A^t, llegar. A5Í cY. 

A^og, foltarfe. A§o§og. 1. A;oa90g. 

Ag?, falir. A5?9e. 

Apó, faltar. Apopó. 1. Apó apó. 

Oronduru, hazer ruydo yendo. Oronooru rú. L Orondu 

rú Ndurú. 

Quando fe añade al verbo alguna partícula, general- 
mente fe pone en la repetición, vt Arobí robigi, hagole 
Uefgar. En el qual exemplo fe repite folo el verbo, y no 
lo añadido, que es la Y. Otras vezes fe repite folo lo 
que fe añade al verbo, vt Acara áí áí, como mucho mu- 
cho: AñS^ngací act, reñirle mucho. 

Hazefe también la frequentacion con eftos adverbios. 
Pfi, amenudo, ño^r^^r?, 1. ñSrJ^rSr^r?. 1. Yo Aptapt Yo 
cueyo cüe. 1. Youpibépibé : vnos tras otros. Curyi, muy 
preftamente. ' CAP 
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CA?. XIIL De la c&mpcfieim df Jos 

verbos. 

EL ^mamr modo de compoílcion es de los verbos 
a^uos, que fe componen con acufatíuo incorpo 
rado jentre la nota, y el verbo, vt AtüpS pM, 
comulgar^ AtQpa raShú, amar a Dios. 

Lo mifmo fe naze con verbos neutros aunque no fean 
hechos a¿tiuos, vt Ambaeri yeruré, pido cofas. Lo mif- 
mo es con pronombres, vt Chembaeapó guitecóbo, L 
CheporabYqiu piitecóboj. ^ndo trabajando. 

Con la. partícula (Cuera) de precerit», y (RSmS) de 
futuro : y la partícula (M8) fe haze va verbo, que fignifi- 
ea no eíeéhiarfe la cofa, vt Am&Snraé hem^botára, 
hize que no conítguiera fu intento. El Rama, pierde la 
vltima filaba. 

Partículas de campojicion con los verbos. 

Poro. 

Efte Poro fe compone de dos partículas (Po) cpnti- 
nens, y (Ro) que figniñca, lo (los) (vt Aroíqute, yo lo 
entro, b los entro) quiere dezír el que contiene en fi 
el exercicio de lo oue lígnifica el verbo, vt Aporoyucá, 
yo c6tengo en mi el exercicio de matarlos. Aporoalhú, 
contengo en mi el exercicio de amarlos. luntafe fiem- 
pre con verbos a¿tiuos, o que lo fea de suyo, o compuef- 
tos con^ M8, vt AmSngaru, AporomSngaru, dar de co- 
mer á muchos, 6 muchas vezes. AmSmbaé, AporomSm- 
baé^ enriquezcolos. 

Y afsi todo verbo a¿Huo recibe efta partícula, con la 
qual fe haze abfoluto, a cuya caufa no puede recibir acu- 

G 3 fatíuo, 
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fatiuo, porque ya lo tíene incluydo en fi : Pero puédelo 
recibir, reeido de la Dofpoíicion Rejié, vt Aporoaíhú 
che añSma rehé, que buelto ad verbum quiere dezir, 
contengo en mi el exercicio de amor por mis parientes, 
ó en mis parientes. Apóromboé chemnSanboe refaé^ 
exercito en mis difcipulos, el oficio que tengo en mi de 
enfeñar. Haze Mboró, pronunciado abfolutamente, co- 
mo las demás partículas que comienzan por P. 

A. Al fin dize tomar, Ahecoá, ioiitarl^ 

E. Al fin del nombre, ó yerbo tiene diuerfos fentír 
dos, figRifica hazer aparte, Ayapoé, hagblo aparte. Abaé 
niché, foy otro. Sigmfica, delpues, Ayuréne, defpues ven 
dré. Toma. r. porque el verbo la tiene, Hechacaé, de^ 
pues que yo lo vea. 

Ey, íigmfica hazerlo de fií voluntad, ayapoei, hagola 
fin <^ue me lo manden, o por entretenimiento, Oú reí, el 
fe vmo de fu bella gracia. 

Y. Al fin del verio, dize perfeuerancia, Aycoí, perfe- 
uerb eftando, Ayerureí, perfeuero en pedir. 

Y. r. Quitar, Amboí, yo lo quito, Oí, quitado ella* 
Oyeí, quitofe. 

O. Tapar, Ayoó, Tapar, remendar. 

Og. Sacar, quitar, Aitáog, facar piedras. 

Ca, Determinación de primera perfona de fingular. 
Tahacá, ya me voy. 

Pa, determinación de plural, Chahapá, vamos ya. 

Ce, Defeo, inclinación, Acarucé, foy inclinado a co- 
mer, foy comedor. Qhsehocé, defeo yr. 

Hegue, gana, Chehegué catú, tengo voluntad. Nache 
hegúeri, no tengo gana. 

Que, fignifica aduertécia, Ehecha^» aduierte, mira 4* 

Te, error, Ayapó té, hizelo por yerro. 

Veanfe eftas, y otras particulas en el Teforo de ia 

^gua. CAP. 
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CAP. XIIIL De algunos verbos 
> irreguhres. 

Afirmatim. frefente. Negatiuo. 

Aé. 1. Hae, yo digo, Ndaeí, no digo. 

Eré, tu dizes, Nderei, no dizes. 

Ey. L heí, aquel dizé, Ndéi, 1. Ndeíri, no dize aq^. 

Oroé, 1. Yaé, dezi- Ndoroei, 1. Ndiyaéi, no de- 

mos, zimos. 

Peye, decis vofotros. Ndapeyéí, no dezis. 

Eí, 1. Heí, dizen aque- Ndei^ 1. Ñdeíri, tío dizeh 
líos. aquellos. 

En lo demás íigue la conjugación general, folo fe no- 
ta lo particular, que es lo dicho y lo íiguiente. 

Infinitiuo. 
E, dezir Eep', no dezir. 

Gerundio^ y ft^ino. 

Guyibo, diziendo yo. Guyabe^^mS, 1. guiee^^mS, 

no diziendo yo. 

Eyábo, diziendo tu. E)rabeym3. 1. é ep'mS, no di 

ziendo tu. 

Oyábo, diziendo aquel. Oyabe^, 1. Oéep^mS, no di- 
ziendo aquel. 

Oroyábo. 1. Yayábo, di- Oroyabep[ma, 1. Yayabe^- 
ziendo nqfotros. tna, no diziédo. [vofotros. 

Peyábo, díiziendb vofo^ Pey ab e^m9, no diziédo 
tros Oyá- Oya- 
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Oyibo, diziendo aque- Oyabe^ma, 1. Oeé^mt, 
líos. no diziendo. 

VUmo fupino. 

Eharéra ayú, vengo de de- Eharere^ ayú. 1. Ya rerep'm 
zir. ayú, no vengo de dezír. 

Yara prefente. 

Yara. L E hálra, el que Yare^'. i E harep', el que 
dize. no dize. 

Pretérito. 

Yaréra, L E haréra, el que Yarere^', 1. E harere^^, el 
dixo. que no dixó. 

Futuro. 

YárSmS, L Eh3r3m3, el que Yaramep^, 1. Eharame^^, el 
ha de dezir. que no ha de dezir. 

Futuroj y pretérito mixto* 

YarSnguéra L E harSngué YarSnguére^, 1. E harSn- 
ra, el que auia de auer guerep^, el que no auia de 
dicho. auer dicho. 

Haba prefente. 

Cheylba, L Che ehába, lo Cheyabe^. 1. Che ehabep^, 
que digo. lo que no digo. 

Pretérito. 

Cheyaguéra. 1. Che éha- Cheyaguerep^. 1. Che éha- 
guera, lo que dixe. • guerey, lo que no dixe. 

• " FutU' 
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Afirmatiuo. Futuro. Negaiíuo. 



.Cheyasuama. L Che eha* Cheyaguame^. 1. Che eha 
guama, lo que he de de- guamep^, lo que no he de 
zir. dezir. 

Futuro, y Pretérito mifto. 

CheyabSnguera. L Che eha Cheyabanguerep^. 1. Che 
bonguera, lo que auia de éhabanguere^^, lo que no 
auer dicho. avia de auer dicho. 

Nota fohre efie verbo. 

El verbal (yaba) correfponde a (dictas), I. nuneupiK 
tus, vt Aba reru yaba, cierto hombre Mamado Pejiro. 

Y ape dize determinadamente lugar en que Gerufalem, 

Y ápe, en la Ciudad que fe llama Gerufalem. 

Con la partícula (Tei) íígnifica mentir, ó dezir la co- 
fa de burla. TeT oyábo, miente, o dizelo fin caufa. 

El íupino con vna de las negaciones Na, y, RíkuS^^ 
1. ep^, mega lo que el primer verbo afirma, en efte íenti- 
do : vengo no para que me vean, Ayu tacherechá ndagui 
ylbo rüguaí, vengo no diziendo, véanme. Ahá tabahS- 
guiyábe^mS, voy, pero no he de llegar. 

Éfte verbo Aé, fignifica dezir, y mandar: en ambos 
fentidos pide datiuo. Quando fignifica mandar, auia de 
yr a infimtiuo con el (que) fi le tuuiera efla lengua. Y afsi 
dize. Eyapó cobae, ae ndébe, haz efto, digo a tí. Toya- 
)ó hei ndebe, dize que lo hagas. Tayapó, hei, dize q¡m 
o hará. El fupino lo vfan por prefente, TeYoyábo, dize- 
lo de burla. Ahágütyábo, digo que voy. 

También fignifica (fin cauía) preguntando porqué lo 

H hizo. 



i 
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hizo, h dtee^ refponde, guiyábo. L Guiyaboi^ ññ caufa lo 
hize, dixe, &c. 

Liesando efte Aé, á verbos, y adverbios, es folamente 
nota ae perfona Ae, Yo, Ere, tu. Y entonces no tiene 
propria íignifícacion, fino la del verbo con quien fe jun- 
ta, como fe verá difcurriendo por todas las perfonas en 
las quales fe ponen diílintos adverbios, y verbos, para 
que finían de exemplo. 

Aé catuplxl) y yapóbo, hagolo bien. 

^firecatú náíbápa, amasle tu mucho. 

Heí teT heidca, arrojólo fin caufa. 

Oré. 1. Y ae téí yaylbo, dezimoslo fin caufa. 

Peyé mbegue herubo, defpacio lo traéis vofotros. 
El, Ym3. L hey M oñ?mo^r%m8, mucho ha que fe 
enoiaroix» En el negatiuo figue la regla común, vt Ndaéi 
cata pM y yapóbo, no lo hago bien. Nderéicatú hathú- 
pa, no le amas mucho. Ndeí teT heidca, no lo arrojo fin 
caufa. 

La tercera perfona negatiua de aé, que es (Ndeí) fe 
haze adverbio, y afsi firue a todas las perfonas, vt Ndd 
guica rúbo, aun no como. Ndeí ecarubo panga ? aun no co 
mes? &c. 



Teny Tüma^y recio. 

Efta partidacula (Ten) fe antepone, fiempre, al (aé) y la 
junta de ambas haze el verbo liguiente. 

Ten áé. Yo eftoy recio. 

Ten eré. Tu efliks recio. 

Ten eí, Aquel eila recio* 

Y defta 
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Y deftt mtnera corre por todas la$ perítMát» y tiem- 
pos del verbo. Su negación es, Ten ndaei, &c. 



Au. comeTy y beuer. 

Afirmaiiuo. Trefente. Negatiuo. 

Aú. L Haú, yo como, b Ndaül, no como, &c. 

beuo. 

Ereú, tu comes. Ndereill, no comes* 

Ou, 1. Hoú, aquel come. Ndoui, no come. 

Oroú, 1. Yaú, comemos. Ndoroió, 1. Ndiyaill, no 

comemos. 

Peú, coméis. Ndapeut, no coméis. 

Ou, 1. hoé, comen. Ndoilí, no comen. 

Imperariuo. 

Eu. 1. Tereú, come tu. Eu^mé. 1. Tereuemé, no 
Toú, coma aquel. comas. 

Tou ímé, no coma. 
Peú. L Tapeú, comed vo- Peúím? 1. Tapeúemé, no 

fotros. comáis. 

Toú, coman aquellos. Toú Ymé, no coman* 

ínjíniríuo. 
V. Comer» Ve^, no comer. 

Gerundio^ y fupmo. 

Guáboy \ comer, para co- Guábep^mS, á no comen 
mer. 

H 2 co- 



: 
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comiendo. para no comer, no co- 

miendo. 

Hára Frefmte. 

Guara, L Yúhara, el que Guarep^mS. L Yúharep^ma, 
come. el que no come. 

Pretérito. 

Guaréra. 1. Yúharéra, el Guarerep'. 1. íúharerej^, el 
que comió. que no comió. 

Futuro. 

GuSrSmS, 1. YúharSmS, el GuSrSmeymS. L YúharS- 
que á de comer. mep', el que no a de comen 

Futuro^ y pretérito mifio. 

GuSrSnguera. L Yúharan- 

guéra, el que «uia de auer GuSrSnsuerep^. 1. YúhSran 
comido. guere^ el que no auia de 

auer, &c. 

Vltimo fupino. 

Mbae guaréra ayú, vengo Mbae guarerep^ ayu, ven- 
de comen go de no comen 

Haba Prefente. 

Gulba, 1. Vhába, lugar, &c. GuabeYmS. 1. úliabep^mS, 
'í'^nde fe come. lugar, &c.d6de no fe come. 

Pre- 
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j^rmatiuo. 



Pretérito. 



ffegétkto» 



Guagüera. 1. vhagué ra, don Guaguere^. 1. vhagaereP', 
de fe comió. donde no fe comió. 



Futuro. 



GuagQSmS. í. vhSguama, 
donde fe ha de co- 



GuaguSmep^ma. 1. vhSguS- 
meymS, donde no fe ha de 



mer. 



comer. 



FuturOj y pretérito mifio. 

Guabanguéra. 1. vhabSnr GuabSnguere^mS. 1. vhar 
güera, donde fe auia de banguere^, donde iao fe 
auer comido. axiia de auer, &c. 

A Efte verbal fe le ha de poner íiempre acufatiuo, b re- 

latiuo, vt Mbaeguába, el comer cofas, 90oguába, el 

comer carne. Yguába, el comerlo, &c. en lo demás 

íigue la conjugación. , , 



Ahá yr. 



Ahá, yo voy. 
Erehó, tu vas. 
Ohó, aquel va. 
Oroho. 1. Yaha, vamos. 

Pehó, vays. 

Ohó, aquellos van. 



Ndahát, no voy. 
Nderehol, no vas, 
Ndohol, aquel no y\. 
Ndorohol. 1. Ndíyaháí, no 
vamos. 
Ndapehoí, no vays. 
Ndo^oi, i\o vaa. 

H 3 Impera- 
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A^r m^mc. h^erMttm. líegatía». 

Etpia. L Terehó, re tu. Equa Yme. t Tereholfiné» 

no vayas. 
Tcrfió, vaya aqueL TehóYmé, no vaya aqueL 

Pehó. L tapehó, id vofotros. PehoYme. L Tápenosme, no 

vays. 
Tohót rayan aquellos. Tohólfme, no vayan. 

hfinitim. 
Hó, yr. Ho ej", no yr. 

Genmiio. 

Guihóbo, yendo yo. Guiho e^'mS, no yédo yo. 

Ehóbo, yendo ra. Ehobe?ma, no yendo tu. 

Ohóbo, yendo aqueL Ohob^mS, no yédo aqL 

Orohóbo. 1. Yahabo, yen- Orohóe^mS. L YahabeJ*- 
do nofotros. mS, no yendo nofotros. 

Pehóbo, yendo vofotros. Fehoe^m^ no yendo vo- 
fotros. 

Ohóbo, yendo aquellos. Ohoe^nS, no yendo a- 
quellos. 

Hira. 
Hohára. L Ohóbae, el HohareJ'. I. Ohó^bae, el 
<nie va. que no va. 

£n lo denus ligue la conjugación. 



j^u, r. venir. 
r. vengo. Ndayúri, no vei^o. 

, cu vienes, Ndereyüri, no vienes, 

quel viene. Ndoún, no viene. 

Impe- 
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Afirfnaúno. bnperatiuo. Uegatíuo. 

Eyo. 1. Tereyu, ven tu. Eyo eme. L Tereyíámé, 

no vengas tu. 
Toú, venga aquel. Toú rJme, no venga aquel. 

Peyó, venid vofotros. Peyoremé, no vengays. 

Tou, vengan aquellos. Tou ímé, no vengan. 

Notjr en cfte imperathio, que del infinitiuo con los 
pronombres fe haze otro verbo, vt Cheruri, vengo, y 
ambos los junta en las terceras perfonas, vt Toú tun- 
rang?, efperemos a que venga, 6 vengian. 

Tu, 1. tura, venir. Turep^, no venir. 

Gerundio. 

Guitúbo, viniendo yo. Guitubeft'mS, novini^do yó. 
Eyúbo, viniendo tu. Eyubey'mo, no viniendo tu. 

Oúbo, viniendo aquel. Oubeymo, no viniendo a»- 

quel. 
Oroyúbo.l.Yayubo,vinien Oroyubep^mo. 1. Y ayubep'- 

do nofotros. mo, no viniédo nofotros. 

Peyubo, viniendo vofo- Peyubep^mo, no viniendo 

tros. vofotros. 

Oúbo, viniendo aquellos. Oube^mS, no viniendo a- 

quellos. 

Haba. 

Tuhaba, liuar, &c Tuhabep^, lugar de no v^ 

nir, &c. 

Tuhaguera, auer venido. Tuhaguere^mS, no auer 

• venido. 

TuhSguSma, auer de ve- Tuhagu3mep^m3, no auer 

nir. de venir. 

TuhabSngueray auer de TuhabSr^uerep^ma, no 

auer venido. auer de auer venido* 
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j^írmaHuo. Hiára. Negatiuo. 

Tuhára. 1. Oúbae, el que Tubare^ma. 1. Ourp^mbac, 
viene. el (jue no viene. 

En lo demás íigue la conjugación. 



-/4T. estar. 



jM, eftoy. Náihy, no eftoy. 

Eré?, ellas. NdereTny, no eftas. 

Oí, efta. NoTni, no eftá. 

hS. L oroT, eftamos. NdoroTni. 1. ni ñáTni, no ef- 



tamos. 



He% eílays. Napemy, no eftays. 

Oí, eft^n. Nomi, no eftan. 

Imperatim. 

ET. 1. Tere% eíH tu, ET^mé. 1. TereTemé, no ef- 

tés. 
ToT, elle aquel, ToT^'mé, no eílé aquel. 

PeT, eílad voibtros, PeT^mé, no eíleys vofo- 

tros, 
T¿r, eften aquellos. ToT eme, no eílén aqllos. 

Infiniúuo. 

9, eílar, eílada. 9 ^^ ^^ Y ^^f^ ^^ ^^^^* 

CheiTnS, mi eílada. Cheryney, mi no eílada. 

NdeiínS, tu eftada. Ndervne^, tu no eílada. 

HTnS, fu eHada. HTney, no eHar el relatiuo. 

G\ff- 
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Afirmaríuo. Negatiuo. 

GuTnSmS, eilando recipro GiflheymS. 1. Giffne^mS- 
co. mo, no eílaadp reciproco» 

Gemndioj y fupino. 

Guit?n3, eilando yo. GuitffneJmS, no eftado yo. 

ETnS, eáando tu. ETaep^ma, no eilando tu. 

OTnS, eilando aouel. OTnep'mS, no eilando aq^. 

OroTnS. 1. ñ^na, eilando OroTne^^mS, ñaTne^'míí, no 
nofotros. eilando nofotrps. 

PeTnS, eilando vofotros. PeTne^mS, no eilando vo- 

fotros. 

OihS, eHando aquellos. ' Oine^mS, no eAado aqllos. 

Vltimo, fupino. 

Ayu cheiThagueragui. Ndayuri chei^hasuéragui, 

vengo de donde efbuue. no vengo de dóaec^inie. 

Bae. 

OIl>ae. 1. Oihabae, el que OTe^ae. 1. CWhe^^mbae. L 
eftL Con fus quatro NoTnabae, el que no eflá. 

tiempos. 

Hibá. 

Tendába, lugar, donde fe Tendabe^^mS, fin lugar, 
eilá. Con fus quatro 
tiempos. 

Del infínitiuo fe forma eile mifmo verbo con pro- 
nombres, CheiTni, eftoy, Ndeñhi, h3hi, guin3m& El ne- 
gatiuo, NancherTni, NaÚíni, Giátrie^mamd 

I Aj/u- 
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Ayubéj tfiar echado. 

Ayubé, efloi echado, Ereyubé, Oubé, Oroyubé, Yaynbé 
Peyubé, Oubé. Negatiuo, Ndayubéí, Ndereyubéi, Ndou 
bei, Ndoroyubéi, Ndiyayubéí, Ndoubel 
En lo demás figue la conjugación. 



Ayu, (fiar. 

AyQ, eftoy, Ereyú Ou, Oroyu, Yayu, Peyu, Oú, Ndayiíi, 
ño elloy, NdereyíA, Ndoüi. Y afsi en el plural, y ligue el 
verbo nafta el inñnitiuo excluíiue. 

Infinitiuo. 

Tu, eftada, Cheru, mi eftada, Nderu, tu eilada. Tu, 
esos, GuinSmS, reciproco, eíládo. El negatiuo, Cherue^^, 
Ndeniep', Tue^, Gxiine^mamS, reciproco. 

Gerundio. 

Guitupa, eftando yo, Eyúpa, Oüpa, Oroyúpa, Yayüpa* 
Peyupa, Óúpa. Negatiuo, Guicube^mS, Eyube^mS, 
Oubep^ma, y afsi en el plural. 

Vltimú Supino. 

Guitupaguéragüi ayu, vengo de donde eftuue. i. Che>- 
rupagueraguí ayu. 

Bae. 

Oübae, el que eftá con fiís quatro tiempos. Negatiuo^ 
^mbae, el que no..dlá. 

1 Hiba. 
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BAa. 

Tunaba, lugar, &c. Tu habe^mS, negación^ con fus 
quatro tiempos. 

Del infiniauo defte verbo fe forma (TtíS) eflar. Che- 
rui, y o eftoy, Nderuí, Tüi, Ore mí, ñandertíí, Pendui, Tul, 
GuirSmS, reciproco. El nesaduo, Nda Cherui^ 1. Che- 
rue^, nanderut, Tüi e^^. L Ndítuí. En lo demás ligue el ver 
bo. 



Aya. r. comprar ^ cojera imnar. 

^ Aya, yo cojo, Ereya, Oj^a, y afsi en el pluraL El negg 
tiuo, Ndayári, Ndereyári, NaoguárL 

Ellos fon tres verbos, Ayogua, Aya, Aguá^ y todos 
íigniñcan vna miíma cofa, que es comprar, cojer, tomar, 
recibir. Aya, no tiene terceras perfonas, y las toma. 4e 
Agua, cuyas terceras perfonas fon. Oguá, aunque Agua 
no es muy vfado. 

Infininuo. 

Ta, coj^, Taep^, no cojer. Gerundio, Tábo, a cojer 
para cojer, co^ndo. Tabe^, no para cojer, no cogiendo. 

Vltimo fupmo. Taharéra ayu, ven^o de cojen 

Taharereyma ayu, vengo de no cojer. 

Hirúy Tahára, el que coje con fus quatro tiempos. 

Táhare^, el que no coje con fus tiempos pafsiuos. 
. Bae^ Oguabae, el que coje, Oguáp'mbae, el que no 
co^e. 

TWwT, Cherembia. 1. Cherembiá. Lo que vo cojo, 
Nderembiá. 1. Nderembiá, hemhiá, Guembiá, &c. 

Cherembia eí% Nderembiá ef, &c. 

I 2 Advwír- 
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Aduiertafe, que Cherembiá fignifica lo que yo maté, 
6 recibí de lo que se repartió, la prefa, 6 parte que me cu 
po: pero Cherembiá, tiene la vltima filaba larga, y figni- 
fica, lo cogido. 

Haba, Tahaba, lugar, &c, donde fe coje, TahabeJ^mS, 
donde no fe co;e. Con fus quatro tiempos, 

Pafsiua. Taripfra, lo cogido. Negatiuo, T'arípfreymS. 
Con fus quatro tiempos. 



CAF. XV. De los verbos defectiuos. 

O Roa?, venimos, carece de fingular: en el plural 
figue la conjugación. 
OroquÉ, eftamos, carece de fingular, el fupino es 
(Pa) vt Hort mbíá oquápa: eftá la gente holgandofe, 
En el plural figue la conjugación. 

Oroquabé, eftamos, carece de fingular, en el plural fi- 
gue la conjugación, el fupino es (Bo). 

Oroyeoí, nos vamos, el fupino (Ta) en el plural figue 
k conjugación. 

Ore acu^u, eftamos fentados, Su fupino (Bo.) 
Orocoi, parlar hombres, gorgear las aues, bullir los 
peces, el fupino (Bo) Mongoibo. 1. mongo ylbo. 

Orocú, eftamos, el lupino (Cúpa) Cupába, el lugar don 
de fe está con fus tiempos, en lo demás figue el ver- 
bo. 
Los que fe figuen no tienen mas que lo q aqui fe pone. 
Co, toma tu, tomad vofotros. 
Tob?, dexa tu, dexad vofotros. 
Queremé, ven tu, venid vofotros. 
Oyébe, dexa tu, dexad,. eftad quedos. 

HTnyé, 
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Híhyé, no quiero, no me plaze. 

Hiyéí, íi Quiero, . plflzeme. 

Hé. 1. heruguá, no fe cierto. 

Ene?, plazeme, fea afsL 

Ene?, ea ya animando. 

PefteT, ea ya, vofotros animando. 
Chereyápe, boiuiendo yo, ó de buelta. Ndereyápe, He 
ylpe, Gueyápe, Orereyápe, ñandereyápe, Pédeyápe, He- 
yápe, Gueyape: Añadeíele E. Chereyapeé, defoues de 
mi buelta. Recibe los quatro tiempos, Guara, Guaréra, 
GuarSínS, GuarSnguéra, Chereyape guaréra cóbae, efto 
íiicedib defpues que yo bolui. Nachereyape guarerQ- 
gQáicó^ no lucedio efto deipues que yo vme. 



CAP. XVI. De las interrogaciones. 

LAS interrogaciones fon feys Pa? PSngS? Pe? 
Pif? Pi. Rae. Las cinco primeras fe pdncn in- 
mediatas al verbo, nombre, o pronombre, vt 
Chepa aháné, he de yr yo? amanSpSngane? he de morir? 
Chepa cherSnoi? llamanme a mi? Ereyapó piSné? has lo 
de hazer? Arúpichené? he de traerlo yo? Deftas fe pue- 
de vfar ad libitum atendiendo al buen fonido, porque á 
vezes caerá mejor el Pe, que el pSnga, &c. Lo qual enfe- 
ñará el vfo. 

El Pi, de ordinario antecede inmediatamente a los 

Sronóbres Che, Co, Cóbae, Sng, vt Amboepichéne? he 
e enfeñar? Abápicó. 1. Abapicobae? quien es efte? Abá- 
piSng? quienes Ion eftos? 

Rae? es partícula que íirue al pretérito perfeélo, 
como arriba fe dixo: víafe en oraciones de pretérito bre 
ues, vt Ohórae? fueíle ya? en oraciones largas fe ac6paña 

I 3 con 
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con otras interro^ciones, y (Rae puefto al fin, vt Erem 
boe %n7p3ng3^ nderenj&nboé rae? ñas enfeñado ya a tus 
difcipulos? 

Si la oración es de futuro: el (Ne) fe pone fiempre al 
fin, vt OhópSngS nderup^mbobe raéne? hafe de yr antes 
que tu ven^? 

A la partícula Te, fe le añade qualquiera de las qua- 
tro primeras interrogaciones, Pa? Panea? Pe? Pí3? y cor- 
reÍDonde a (Pues^ vt Ab á tepe oho? pues quien fue? 

raco, y, Pmigui, no fe ponen por interrogaciones dif 
tintas, porgue es la interrogación Pa, con el pronom- 
bre Có. L Cóbae, y el, Esuy, que a vezes haze, Cuguy, y 
ugu^, y afsi hazen finale{ma, Abáp^u^? quienes fon 
eflbs?"L Abápeuguy? 

M3r3^ incluve en fi preguta, y es lo mifino que (que) 
vt Mará cherSconi ne? que haré? MSrSheí ndébe? que te 
dixo? También fe le puede poner vna de las preguntas, 
vt M3r? pecherecóni rae? que haré? 

Aba (que es hóln'e) con preguntas, fignifica quien, vt 
Abapé oyapó? quien lo hizo? Abaheri^? no fe quien: varó, 
b mugen Pero fi fe pregunta exprefi!amente de varón, 
ó muger, feañade, Mbaé, vt Mbae aba oyapó? que hom 
fare lo hizo? Mbaé cuñ? oyapó? que muger lo hizo? 

Con ella partícula rHer?) fe pregunta, y refnonde fin 
otro adverbio. Aracae h&S;? quando? Aba hSra? quien? 
Aba h?r3, no fe. Aracaéh&r?? no sé quádo. En el tonillo 
fe conoce la pregunta, y refpuefb. 



L 



CAP. XVII. Be las pofpficumes. 

AS pofpoficiones fon, A^océ, Ahocé, cocé, cotS» 
e^'mbobé, ñanSndé, Agui, Gui, Be, Y, y, Pe, wSí 

PYpé; 
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Pipé, Pfri, Ndí, Andi, Andibé, Ndibé, RSm», RSng?, 
Rir^, Remé, Rirémé, Rupi, Rehé, Si, Arí, Taqidcué 
ri. TenSnde, Tobaqué, Vpé. Las quales fe yrán explica- 
do, y reduziendo a las prepoíiciones Latinas* Llatnanfe 
eftas pofpoficiones porque fe pofponen. 

Agocé, Ahocé, gocé. 

Eftas pofpoficiones no fe diftínguen en el íigniñcado, 
cprrefponden á Supra, che agoce, fobre nu^ añadido 
Peb?, íigniñca fobrepujar con eminencia. Tíy)ac5t qua- 
racY ^oce peb? luny, la Virgen fobrepuja al Sol con emi 
nencia. 

Cotif. 

Verfus, Ybá cot¥, ázia el cielo AmongotJ, azia allá, 
checod cotí, ázia mi 

Ep'mbob?, ñSnSndé. 

Ante, Chehop^mbob? Chehó ñSnondé, antes que yo 
vaya. 

Agui, GuL 

Ab, Cherosagui ayu, vengo de mi cafa. 

Ex, igui canguyramS omoñ3^ conuirtió el agua en 
vino. 

Abs, aypYcí ndehegui, recibilo de tL 

Propter, nde angaipá racY gui ndereñSmSmbeiá, por 
tu culpa no te confíeífas. 

Extra, Cheroga gui aycó, ando fuera de mi cafa. 

Sine, acarú ndehegui, como fin tL 

Notefe que quando fe ha de vfar defta pofooíicion con 
los pronombres Che, Nde, Ore, ñSnde, P88C entre ellos, 
y eíte Gui, media eña pardcula (He^ vt chehegui oguera- 
na, lleublo de mi, y afsi en los aemas pronombres. 

Gon el relatiuo Y, recibe (chu) vt ahen du, y chugüí. 

Olio 
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oUo del: en los demás nombres, y pronombres ad Ubi- 
tum admite la A. b k pierde. Aba aguL I. abáguL 
Bé. 
Vfque, Qiúe agui íbapebé, defde aquí hafia el cíelo, 
Aracaepebé? hafta quando? 

In, para explicar partes de litio, y del cuerpo, y los 
nombres, con quien fe ufa fon los líguientes. 

Cuá, cintura, Cu^. 1. Cuatpe, en la cintura. 

Atu3, ceniiz, Atuaí. I. Atuaípe, en la ceruiz. 

Pitá, carcañd, Pttaí. 1. Hiápe, en el carcaftaL 

Eftos tres nombres reciben QQ quedandofe ellos ente- 
ros: los que fe (imien pierdan la vftima vocal, y en fíi lu- 
{^ admiten la 00 ^^ pofpoíltíon. 

Aplfra, punta, Y yaptri, en fu punta. 1. Y yapYpe. 

AmbolfpY. r. 1.^ Amboíplfra: la otra vanda, AmboypYri, 
en la otra vanda. 

Güira, la parte inferior, Ygitíri, en lo baxo. I. YguT- 
pe. S^nifica también lo miiino, que (fub) Chepogi¿fri 
arecó, eft in mea poteftate: Habeo fub me. 
Ara, la parte fupenor, ó lo alto de la co^ Y árí, en lo 
.aho, encima. 

Yb&a, lo largo, y yíbM, por lo lareo. 

Ayúra, pefcue^o, Ayúri, en el peícue90. 

Taquícuéra, la parte trafera de la cofa, Taquícuérí. 
L Taqujfcuépe, detras. 

Apuéra, medio, centro, ApYtérL 1. ApTtépe, en el 
centro, b medio. 

En eftos quatro nombres líguientes es infeparable la 
V) de manera, que es letra del mifmo nom 
le de pofpoíícion, aunque también recí- 

is, efpaldas, arahache ac€t L Ac«!lpe, lleublo 
is, acueftas. Am- 
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AmUfly coftado, Cheamblft arecó, téngolo en mi coila- 
do, 1. Cheambíípe. 

Recei, enfrente, Cherecéí, enfrente de mi. 1. Cherecéipe. 

Tobal, enfrente, Cherobai. 1, Cherobaipe. enfréte de mi. 

Eíla pofpoíicion, y, añadida al verbo, fignifica perfe- 
uerancia. Ayerureí, pidolo conperfeuerancia. 

También íigninca no faltar cofa alguna, auerlo hecho 
puntualmente, Opacatuí ayapo, todo lo he hecho. 

También fignifica la cofa fin duda, y con refolucion, 
Ayurí ne, fin falta vendré. 

También fignifica la mifma perfona, que haze, Cheaei, 
yo mifmo, Cheropeí, en mi mifma cala, Cherega reheí, 
yquaí, pafsb por delante mis ojos. 

Y. 

Significa diminución, Cheraírí, mi hijuelo, denota com 
pafsioñ: PoriahubT, pobrecito. 

Pe. 

In, de mouimiento, Ahá cherópe, voy á mi cafa, 
In, de quietud, Cherope aycó, eftoy en mi cafa. 
VfquCj Qlfie agui tbápe. 1. Ybapebé, de aqui al cielo. 
Cum, Chepópe, con mi mano. 

M?. 

No fe diftingue de Pe, haze mS^ con narigales» vt 
Oqüém?, en la puerta. TetamS, en el pueblo. 

PYpé. 

Cum, de inílrumento, ChepópYpé,, con mis manos. 
In, de quietud, Aretégua^a pipe, en la Pafcua. 
ínter, Óymépe mbae aguíyeí amS ebocóipípé? ay 
algo bueno entre efib? 

K Tecum 
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Tecum, Ahá ndepYpéne, yré, juntamente contigo ca 
ta embarcación. 

PírL 

Ad, Ayundepíri, vengo á ti, adonde eftas. 
Simul, Ypfri acaró, como juntamente con el. 
Cum, TupSfcopYtá ndepYri, Dios quede contigo. 

Nidi, ndibé, andi, andibé. 

Simul, Penmdí, 1. Andibé abane, yré juntamente con 
Pedro. 
Augoó mbuyapé ndi, como carne juntamente con pan. 

Ramo. 

In. fcSngülrSmS oñSmSñ?, boluibfe el agua en vi- 
no, CheraírSmS arecó, eft mihi in íilium, tengolo por 
mi hijo. 

También íignifíca el oficio, o perfona que alguno re- 
prefenta. AbarérSmS aycó, foy Sacerdote. 

A vezes pierde la R. y torna la confonante de la dic- 
ción que le antecede, CapitShamo róri, viene por Capi- 
tán, CheyrunSmS arecó, Tengolo conmigo. 

Rang?. 
Ante, CherSng? abah?, yo llegué antes. 

Rir?, R?m?, Rir?m?. 

Poft, Cheyebírir?, deípues que yo buelua. Efte (M^ 
es la polpoíicion (Be) arriba puefta, haze M?, por la dic- 
ción narigaL 

RupL 




Iiixta, 
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luxta, Chemboéhára rupi aycó, hago conforme á mi 
Maeftro. 

Propter. NderSirSauS rupi ayü, por tu f«na venga 
Y íi fe le añade (Be) oize al punto, Chehórupibé, luego 
que me fuy. 

In, ñurupi guara, cofa que efta en el campo, Caáru* 
¡ngttára, cofa que eftá en el monte. 

Rehé, Rí, Arí. 

Propter, Nderehé ayapó, por ti lo h^o« * 

Per, Tup? rehé hupí amombeú, por Dios que digo 
verdad. 

Cum, TereicoYmé cuñS" rehe, no andes con muge- 
res. 

Simul, Equa Ymé Perurehé, no vayas en compañia de 
Pedro. 

Pro. AmSnget a Tupí nderehé, ruego á Dios por ti. 

In. EmoT ndeyerobiahába Tupí rehe, pon en Dios 
tu confianza. 

Contra. Aduerfum. Opua cheri, leuantbfe contra mL 

Ob. Cobae rehé, por efto, por efta caufa. 

Ab. Ayepí hecé, vengúeme del. 

Efte, Rene, fe declina afsi, Cherché, por mi, Ndere 
hé, por ti, Hecé, por el, Oyeehé, relatiuo. Guece recipro 
co, Orerehé, ñanderehé, Pédehé, hecé, Oyeehé, Guecé. 

Ri, Arí, fon lo mifmo que, Rehé, y fe vfa ad libitüm, 
atendiendo al buen fonido. Declinante de la mifma ma- 
nera, Cherí, nderi, hecé, oreri, nSnderí, Pendi, Hece. 

Taquícuéri. 

Poft, ChertquXcaéri túri, Poft me venit. 

K 2 TenSn- 
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TenSndé. 

Ante, CherenSndé y hSny: delante de mi va. Mudft 
)a, T. en R. Cherenondé, nde renSndé, hen8ndé, gue- 
ii8ndé. 

Tobaqué. 

Coram. Cherobaque íéní, delante de mi lo dSxo. 
Apud, Cherobaque arecó, tengblo conmigo. Muda 

la T. en R. y tiene H. relatiuo, y G. reciproco, Hobaqué, 

Guobaque. 

Vpé. 

Ad, Alia Peni vpé, voy a Pedro, y es el daduo de los 
nombres. Arahá Perú vpé, lleublo a Pedro. 

Quando a ella pofooíicion fe le pone el relatiuo, y, 
admite defpues del (en) vt Arahá y chupé, lleublo a el. 

CAP. XVIII. Del aduerbio. 

ALgunos adverbios fe ponen aqui breuemente fin 
explicación, la qual, y los demás fe pueden ver 
en la fegunda parte del Bocabulario. Y porque 
los adverbios de tiempo fon mas en numero, fe ponen 
juntos al principio. 

Adverbios de tiempo. 

MánSmS? A que tiempo? 
Ar acaé ? Quando } 

Curié I 

Poyé > Defpues, luego. 

Poyyé ) 

Mambipe 

Ambipe \ Defpues de tiempo. 

CoromS I Ne- 
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Neheé, 
Oyeí, oy 
OvrS; 
Oyrandé, 
Cury co?, 

Cuehé, 

AcoiramS, 

AcoimSbe, 

Co?ramo, 

AcayerSmS, 

CaaAirSmS, 

PlhayeramS, 

Yepi, ^ 

Tapiarí, 

Carambohé 

Arimbaé 

ím3: 



defpues. 

ya paílado. 

mañana con duda. 

mañana, con duda. 

mañana determinadamente. 

mañana, determinadamente. 

Ayer. 

entonces. 

défde entonces. 

en amaneciendo. 

a medio dia. 

fobre tarde» 

a media nocl|e. 

fiempre. 

ílempre» 

antiguamente* 



MamopS? 
Quie, 

pr 

Pépé, 

Eupépe, 
EguimS, 
Cupe, 



De higar. 

en donde? 

aqui. 

alü, b aquí. 

allá donde fe vé» 

allá, lejos. 

ai. 

aí.^ 

allá lejos, donde no fe vé. 



K3 
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Ta, 

Aani, 

Harí, 
Til 




larib 
Etiquerá 

Ná 
NangSf 

Nií 

Ne 

RQgQir 



AñeT, 
Yepé, 
Ayeté 
AyétSmS, 



Chanicó 

Chatepé, 

Chapacó, 

ChapSngSl 

Chanaco, 

Chapindó. 

ChaterS. 

Chayró. 

Chaquerdi 

Chatepacó. 

Yró. 



Farticulares. 

no fe. 

í¡9 del varón. 

íi, de k miiger. 

no. 

guarda, no es aísL 

no, con defden. 

no, dize la xnuger, con defden* 

eflb no, guarda. 



ciertamente. 



que eílb paila. 

aunque. 

es verdad, afsi paila. 

en verdad que, y por poco. 



ecce, mira, aduierte. 



«* 



Indo. 



GFARAKI. 79 

Indo. 

Hindó. ) veys, no digo yo. 

Hma: 

íi cierto. 
M?^t naira; 
MSguat camí, 
MSguái. } qui^á, por ventura. 

Herí. 

Tipo } por ventura. 

Ñipó 

CK, 

Ypó 

An?. ) ola, llamando. 

Reí ¡ 

Enéí. I ea tu, animando. 

Peftéi. ) ea vofotros, animando. 

Pí. } 

Tt. ^ I ola. 

Taerá. | que afsi es, afsi paila. 

Tayn?. > 

Mbegüe. 1 poco a poco. 

ñíbC I 

Yabé. > manera, modo. 

ñungá. j 

Agmvé, I bafta, bueno efta. 

Ná}rani31 > vn poco, feñalando. 

Ndaeteí. | mucho, con exceílb. 

Nandetei. | 

Tei ) de válde, oisíoíamente. 

£í ) fin caufa. 

At3^ medio. Colí- 
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CoYte, 

Rá. ya. 

¥m31 

Rea. 

Tepe, Pues. 



Haime, a pique. 

Cofre. deiques que. 

Los nombres adjeduos comunmente pueden fer ad- 
verbios, V. g. PorSng, cofa hermofa, Añe? porSng, ha- 
blé hermofamente, hazefe adverbio. MSrangatu, bueno, 
Añ^mop'ró mSrSngatú,, enojmne mucho. 



L 



CA?. XIX. De la mterjectm. 

AS interjeciones fon las íiguientes. Su particular 
fígnifícacion fe vea en el Teforo. 



Tú, \ &í Heá. \ ^ 

Toú, I ^ Heai, I ^ 

Totoil, \ ^ Eaí, ( 3 

Tuhail, / a Acaí. / J 

Atái, i >^ i ^ 



i I- 



Atai, del que fe admira de cofa hermosa. 
Harid, del que fe admira de cofa chica. 

Achel, 
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Acheí, 1. 

Acache!, 1. 

At 

Aquí, L 

Acal, ^ 

GüSeté, 

Achú, 

Tutül, 

Eú, 1.^ 

Eúmaé, 

Egüá, 

IhbÁy 

Heheí, 

Tutu!, 

Heú, 

Aa, 

NamSméi, 



del varón que llora. 

de la muger que llora, 
del que le duele. 
del que tiene fírio. 
del que defprecia. 

de la muger que fe compadece* 

de la muger que deíprecia. 

del varón que fe ríe. 

de la muger que fe ríe. 

del que & enfada. 

de la muger que fe enfada. 

del que exclama. 

del q fe acuerda del bien paílado. 



CAP. XX. De la conjunción. 



Haé. 
Abé, L 
N8, 1. 
AbenS, 
Cot&3, 1. 
Coheri^, L 
Conipó, 1. 
Cotenipó, 
Te, 1. 
Ne, 
Aroirí, L 



Y. copulatiua tambiea 



también. 



O. diíiunétiua. 
Para que, caufal. 



R8, 
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R8, Colle¿tiuas, en conclufion, fínalmente. 

Rombl, 

Ha^SmS, 

Aéramo, 

Ndaeroyai, Illatiuas, pcnr eílb, por tanto. 

Ndaroyat, 

Ndeyteé, 

Ndanaubié, 

Haubé. 



CAP. XXL De la naturaleza de 

los verbos. 

TODO verbo conjugado con pronombres es 
neutro, b abfoluto : de lo qual no fe duda, vt Che 
ma^nduá, yo me acuerdo (hecé) neutro. Chero 
ri, alegróme, es abfoluto. De los conjugados con notas 
A. Ere. O. fe duda: eftos fe diuiden en aéHuos, neutros, 
y abfolutos. Llamo neutros los que no tienen proprio 
acufatiuo de perfona paciente, fino folo el cafo de la pof- 
poficion, vt Ató hecé, Uegarfe a el. Llamo abfolutos, los 
que no tienen cafo alguno, vt AmánS, yo muero. 

Eftos fe ponen en orden Alfabético, tomado de fus 
letras iniciales iixas. 

A. 

Los verbos comengados por A. fon abfolutos, vt Aá, 
caer. A?, eftar en pie. AamSndayé, hazer jimta. OroSS, 
verbo plural venimos. 

B. 

Los que comienzan por B. parte fon neutros, y par- 
te 



T ^" ' — 
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te flbfolucos. Los neutros fon, Abí, llegarfe, Abah?, lle- 
gar. Abohfí, cargarfe (Hece). 

Abfolutos. Abag, boluerfe. Abebé, bolar. Aberái ref- 
plandecer. Abú, refollar. Abobog, grietarfe. 



Los comentados por 
neutros, abfolutos fon. 
Acá!, quemarfe. 
Acaquaá, crecer. 
Acañ^, perderfe. 
Acaru, comer. 
AcSt?, eftar holgado. 
Ac8r8r3, roncar, bufar. 
Acué, menearfe. 
Agu^ü, temblar. 
Acútipó, faltar. 
Acutecuté, bullirfe. 
AgabeYpó, emborracharfe 
A^apucat, gritar. 
A^arSrS^ deslizarfe. . 



C. 

C. fon abfolutos, y algunos 

Ac?, falir. 

AcM, deslizarfe. 

A§og, foltarfe. 

A§ororóg, yrfe de cámaras. 

A§urug, deslizarfe. 

A§íí, temblar. 

Acícii, temblar. 

Orocú, 

Orocubé, 

Orocubí, [ eftar de plural. 

Orecui 

OchJrM, bullir. 

Orecuciii, caerfe. 



Acacá, acercarfe. 
Acaguai, aporrear. 



Los Neutros fon. 

Acot^ru, hazer celada al 
enemigo. 



E. 

Efta letra es inicial de vn folo verbo que es Aé, 1. 
Hae, dezir, y es neutro. 

L 2 Los 
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Aycupeog, paíTar por de- 
tras. 

AycupemSngjVntar, brear, 
por encima. 

Aycurá, apodar. 

Aycutú, refregar. 

Aicutug, puntar. 

Ay^oó, combidar. 

Ay^ubSi chupar. 

Ay§uú, morder. 

Ayguírog, Tacarlo de de- 
baxx>. 

Aymael, repartir. 

AymSmSi cercar. 

Aypapá, contar. 

Aynup?, acotar. 

Aypea, apartar. 

Ayp^ch?, pellizcar. 

Ayprabíró, facudir. 

AypM, apretar. 

Aypíté, chupar. 

Aypíterog, lacarlo de en- 
medio. 

AypoepY, dar retorno. 

AypohanS, curar. 

AypoftSng. 1. 

AypóriS, poner en caxa. 

Ayponí, vfar. 

Aypotá, querer. 

Ayquáá, laber. 

Aypereg, dar pahnadas. 

Aypíbú, menear. 

Ayptbuyeré, traftornar. 



Aypecá, abrir. 

Aypeí, barrer. 

Aypeyu, foplar. 

Ayparabog, efcoger. 

Aypepí, arrega9ar. 

Apepyru, hazer banque- 
te. 

Ayp8pT, raer. 

Aypía, texer. 

AyrSrS, arremeter. 

AymenS, fornicar. 

AymSnSy mezclar. 

Aytif, arrojar. 

Aypící, cojer. 

Aypícf mbS, limpiar. 

•Aypícp^rS, librar. 

Aypoarí, quitar de la ma- 
no. 

Apocohú, coger de re- 
pente. 

Ayp8b3i hilar. 

Aypoihú, recelar. 

Aypoog, cojer por la mano. 

Ayporará, padecer. 

Ayporangercó, parecer 
bien. 

Aypotucá, labar ropa. 

Ayquab?, abarcar. 

Ayquatiá, efcriuir. 

Ayqul'tí, cortar. 

Ayquitíf, refregar. 

Ayqup't^ngog, limpiar. 

Ayqmbú, efpulgar. 

AypY- 
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AypYguará, L 
Aypícui, reboluer. 
Aypí§ó, eftender. 
Aypichí, refregar. 
Aypindequá, paíTar. 



Aypipirá, abrir. 
AyrumS, aumentar. 
Aytíapíi, arrojar. 
Aytíqvtfcú, forber. 



Ahfolutos. 



Aycó, 

Ai, 



Aíá, eftar empapado, 
eftar. Aítá, nadar. 

Ai, quitarfe. 
Comimmente fe confunde el verbo, Ay mundá, 
con Amundá: efte es hurtar, y neutro con pofooíicion 
(rehe) vt Amundá cherapichará mbaerehé. 1.. (Jhemúdá 
Cherapichára mbae rehé, y afsi no tiene pafsiuo Pira. 
El otro es aétiuo, y tiene pafsiua (Pira) vt Aymundá 
Cherapichára, fofpecho en mi próximo, y echóle la cul- 
pa, y tengolo por otro. 

Ay poracá es aéüuo, Ayporacá Cheraí, bufeo de 
comer, o fuftento a mi hijo. Ayeporacá es neutro, Che- 
raí vpé^idem, 

Yá vel 'ñt 

Los comentados por Yá, ña. parte fon aéliuos, y par 
te abfolutos, y parte neutros. 

AStims fon 



Ayi; comprar. 
Ayacá, reñir. 
Ayabí, errar. 
Ayabirú, dar principio. 



Añacarai, rafguñar. 
Ayaupí, leuantar la cabera. 
Ayacog, fuílétar la cabera. 
Aya§oi, cubrir. 

Aya- 
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Ayaboá, liar. 
Ayapepí, torcer. 
Ayaroff, defininuyr. 
AñatSi, tocar. 
AñSñüba; aforrar. 



AyabYaüí, manofear. 
Ayabiu, efpulgar. 
Ayayucá, aporrear. 
Ala, coger. 



Abfolutos. 



AñSi correr. 
Ayayá, grietarfe. 
Ayaca§<^ defpoblar. 
Ayaheó, llorar. 
Ayahú, bañarfe. 



Ayaog, apartarfe. 
AñSrapüí leuantarfe el en- 
fermo. 
Ayabá, huyrfe. 
Aya^ecó, eftar colgado. 
Ayapírá, caerfe. 



Neutros. 



Aya, pegarfe. 
AñSro, arremeter. 



Añ3ngaresó, cuydar, 

(Hecé). 



Ye. tíS. 



Eíle reciproco haze los verbos a¿Huos, neutros, 6 ab 
folutos. Neutros fon los íiguientes. 



Ayecéá, juntarfe. 
Ayécohú, tener. 
Ayepla, repararfe. 
Ayeptta§og, eftribar. 



Ayepoquaá, habituarfe. 
Hece ] Ayepotá, llegar. 
" Ayerobiá, confiar. 
Ayeroy?, inclinarfe (vpé). 



Abfolutos. 

Ayeaíhú, amarfe. AyequÉ, hazerfe caíligar. 

Aye^arecó, penfar. Ayeporacá, ca^ar, y es tá- 

A^épY cutug, herírfe el bien neutro 4baupé. 
pie. Añ8^, probarle. 

Ayea- 
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Ayeacéi, alborotarfe. 
Ayecoacú, ayunar. 
Ayepeé, calentarfe. 
Ayequíí, eípirar. 
Ayeroá, ladearfe. 
Ayetuú, fentarfe. 
AñSamÚáy ahogarfe. 
AñSmboté, dis&afarfe. 
Añ?in8mbíá, eftar quieto. 
Ayeyucá, lallimarfe. 
Ayeairó, ahijar. 
Ayecá, abrirfe. 
Ayeguag, engalanarfe. 
Ayepooi, enredarfe. 
Ayeré, boluerfe. 
Ayeroquí, danzar. 
Ayequayé, comedirfe. 
Añ^aarS, aguardarfe. 
^Añ^angú, recelarfe. • 
Añ^coní, yr tuerto. 
Añ?8ngaraí, cantar ks 
mugeres. 



Añ?9Ü, inclinarfe. 
etíam (ychupe). 
Añ?S, hablar, etiam (vpe.) 
Añ??ngu, enmudecer. 
Añ?guahá, huir, etiam 

AñSmboe, aprender. 

AñSmboceé, engreyr- 
fe. 

Añ^mboqui, jatar- 
fe. 

AñSimSyd', huyr el cuer- 
po. 

AñSmbo abirú, hartar- 
fe. 

AñSmSngaraú, defconfer- 
tarfe. 

Añ&nbiog, ] 

AñSiEa, ] efconderfe. 

Oroyedí, yr muchos. 



ñ^ 



Añ 
Afi 




Los comentados por (ñf) fon aéSuos. 

Sp^rü, dar principio. Añf^taru, ponerle en que 
, flechar. eilriue. 

Abfoluto. 



Añp'ñT^, arrugarfe. 



^J. tS. 



An^n% es abfoluto^ Temblar. 
Yo. 1. ñ8. 



M 



Los 



^ ARTE DE LA LEKGFA 

Los camengados por (Yo) que con narigales hazen (ñ8) 

/bn aáSuos. 

Ayorá, defatar. Ayoquaí, mandar. 

Ayacog, tenerlo. Ayoguá, cojer. 

Ayohá, tronchar. Ayohéi, labar. 

Ayohú, hallar. Ayoó, tapar. 

Ayopé, calentar. Ayoyáí, reyrfe del. 

Ayoog, facar. AñStanS, eftrenar. 

Añono, poner. AñSníti efconder. 

Añomong, brear. Añ8h?> vaciar. 

AñoñSi encellar. AñopSi labrar madera. 
Añopat?, atar dos eftremos Añ8p?, poner en ringlera. 

Añ8pü, laftimar. Añ8p7, rafpar. 

Añ8mü, efcupirlo. Añ8qu^, paflkr. 

Añ8t9^, enterrar. Añ8quSnaá, cerrar. 
Añ8qu8hdá, abrir, 

Yu. 

Los comentados por (Yu) fon aQiuos. 

Ayuca, matar. Ayuhet, apetecer. 

Ayurá, enlajar. Ayublf, ahorcar. 

Abfolutos. 

Ayu, venir, y, vr. Ayube, eftar defpierto. 

Ayupabog. partirfe. 
Ayub, ] 
AyubL ' eftar. 



Ayiibote, " 



eftar quedo. 



Los comengados por M. fon neutros» y abfíieltos. 

Neutro. 
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Neutros. 



Ama?, mirar 
Amanda, cafarfe 
AmÜndá, hurtar. 



Hece. 



Ama^nS', atalayar. 
AmSñS^ efpiar. 



Abfohttos. 



AmSnS, morir. Amimbí, tocar flauta. Amy 1, menearfe. 
El verbo. AmSS, dar, es a¿tiuo. 

Mo. L. Mbo. 

Todo verbo compuefto con ella partícula, Mo, es a¿U 
uo fi fe pone por inicial, y fino muda fu naturaleza, vt 
Aba, hombre. Amboabá, hagole hombre. AnSmboabá, 
es abfoluto, o inicial, y muda fu naturaleza. 

P. 
Los comentados por P. fon neutros, y abfolutos. 



Neutros. 



Apoí, dexar 



Apiá, apartarfe [ ychugui. [ 



] ApotjrrS, trabajar. ] 



Apfru, pifar. 



hece. 



Apocó, tocar. 
Aporandú, pregunta. 



Hece. 



Apohé dormir jutos. 



Apuí, por reuelarfe, 6 faitear á otro, es neutro, (hece.) 
For leuantarfe, es abfoluto. etiam, vpé.) 

M 2 Abfo- 
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Abfohitos. 

Ap^ b. acabarfe. ^P^' despertar. 

ApaiSrS^ hazer mydo. Ap^ quebrarfe. 

Aperereg andar turbado. Ap^>eg, anadear. 

ApYbonm^ patear. Appi8, peerfe. 

Apod, probeerfe. ^P^^ ceUár. 

Aptpig, andar liño. ApYta^ quedarfe. 

Apmni, defcaníar. Apó, faltar. 

Apucá, reyrfe. Apuniru, cruxir. 

Apoñ^, gatear. Aporahei, cantar. 

Todos los verbos aétiuos con quien íe juntare la par- 
tícula (poro) fon abfolutos v. panículas de compoíi- 
don, pag. 53. 

Los comen^dos por Q¿_fon abfolutos. 
Aquá^ paflar. Aquarug, orinar. 

Aque, dormir. Oroquá. L 

Qroquaqueó, paílamos. OroquibS» eftamos. 

Neutro. 
Guíbíye, temer, (y chuguL) 

Ro. L. no. 

La explicación defta partícula Ro. fe vea en el cap. 
10. Aquí folo fe note, que tiene ñierca de hazer a¿tiuos 
todos los verbos, con quien fe junta al modo de la partí- 
cula (m8) fon también a¿tiuos los íiguientes. 

AroDÍá, creer. Arop'rS, defpredar. 

ArS8^ fiífrir. Araná, llenar. 

Aru, traer. 
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Abfolutos. 
Aroíbó, padecer frió. OronoS, nos juntamos. 

T. 

Son los de la T. abfolutos. 

Aterereg, cruxír. At^arS, eftar Talonado. 

AtMri, arraftrar. AtororS, chorrear. 

V. 
Au. 1. Hau. comer, aétiuo. 



CAF. XXII. De las letras^ que fal- 
tan en efta lengua^ y mudanza de 

algunas. 

LAS letras que faltan fon F. I. K. L. rr. doblada 
S. V confonante X. Z. no tiene muta cum ü- 
quida, vt era, pra, por S. vfan C. lene,- y por 
V. B. lene. 

Ay en efta lengua vna continua mudanza de letras, 
porque en compoficion vnas vezes fe pierden otras ve- 
zes fe mudan, y aunque fe dé por regla general, que efta 
mudanza fe haze por la ñnal del verbo, tiene muchas 
excepciones, porque vnas vezes vfan de la final, otras la 
dexan, y otras la mudan, v. g., Cherorib, yo me alegro, 
CheronbamS, retiene fu B. Cherorípápe la muda en 
P. CheroriñSte, la pierde: pero para que aya alguna luz 
fe note lo íiguiente. 

La 



\ I 
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La mudanza de letras fe haze aparte ante de la dic- 
ción \ quien fe llega alguna otra, que le fiíer^a a hazer 
la tal mudanza, y efto cafi fiempre prouiene de la pro- 
nunciación narigal, la qual introduze en la dicció a quien 
fe llega, ng. hd. mb. vt Aynüpa, agotar, Aynüpangatú, 
En lugar de AynüpScatu. Amoyndé, pro amoy e, poner 
aparte, ynupSmbira, pro ynüpapíra, agotado. 
La partícula Mo, haze mudanga con muchos verbos, 
nombres, que comienzan por C. §. P. Q^T. Los qua 
es cafi todos fon los figuientes. 



i 



Caquaa, crecer. 
Carú, comer. 
Caú, beuer vino. 



Los comentados por C. fon. 

Amongaquaá, hazer crecer 
AmSngarú, hazerle comer. 
AmSngaú, hazerle beuer 
vino. 



Coi, gorgeo. 
CatupM, bueno. 

Cotí, hazia. 
Cué, meneo. 
Cui, harina. 
Cuitó, poluo. 
Cur?, meneo. 
Cuera, conualecencia. 

Cuerái, enfado. 



Amongoí, hazer gorgear. 
AmongatupM. 1. Am8ca- 
tupirí, hazerlo bueno. 
Amongod, azia alia. 
AmSngué, menearlo. 
Amonguí, hazerlo harina. 
Amonguitó, hazerlo poluo 
AmSngürS, menearlo. 
Amonguerá, hazerle con- 



ualecer. 



Ambogueráx, enfadar- 



lo. 



mengados con f. con 
dan en Nd. 



90g. foltarfe. 



AmSndog, cortarlo. 



Swog, 
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^orog, rotura. Amondorog, rafgar. 

§uú, morder. Amonduú, mafcar. 

Los comentados por F. la mudan en Mb. 

Pab, acabamiento. Amombab. acabarlo. 

Pag, defpertar. Amombag, defpertarlo. 

Parab, cofa pintada. Ampmbarab, pintarlo. 

Pitá, quedada. AmSmbítá, hazerlo quedar. 

Pochüf, malo. Amombochí, echarlo a perder. 

P8Y, delgado. AmomboT. 1. Ambopoí, adelgazar. 

Pug, rebentar. Amombug, horadar. 

Pindocuré, frágollo. Amomyndocuré, hazer frangollo. 

Peb. Chato. -A^ombeb, aplaftar. 

Pipig, diligencia. Amombipig, hazelo diligente. 

Pirú, feco. AmSmbiru. 1. Ambopirú, fecarlo. 

Pítuú, defcanfo. Amombituu, hazerle defcanfar. 

Poog, efcampar, ceíTar. AmSmboóg, hazerlo ceíTar. 

PucS rifa. Amombucá hazer reir. 

Puruá, preñez. Amomburuá, empreñar. 

Los comentados por Q^ la mudan en Ng. 

Qua, PaíTar. Amonguá. 1. Amboguá, hazer paíTar. 
Quá, eílar de plural, Amonguá, hazerlos eftar. 
QuSb?, eftar de plural. AmSnguab?, hazerles eftar. 
QuabSte, eftar quedo. AmboguabSte. 1. AmonguabSte, 

foíTegar. 
Quaqueó, paíTar de plural. Amboguaqueó. 1. Amboqua- 

queó, hazer paíTar. 
Qmhíyé, temer. AmSngíhíyé, hazer temer* 
QuYrá, gordura. AmSn^á, engordar. 

Quí- 
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Q^repV dilkencia. Am8ng¥r^, hazerlo di%ente. 
Qmr^ry, fofsiego. AmSngpryíí hazerlo forfegar. 

Los comentados por T. mudan en Nd. 

Ttquí, gota, AmSndíqui, hazer gotear. 
TírM, arraftrar. AmondírM, arraftrarlo. 
TxíJ, rebofar. AmSndul, hazerlo rabofar. 
Teiquiehába, entrada. Amoyngié, hazerlo criar. 

Los qug fe Jiguen cornengados por ?. fi fe pro- 

nuncian abfoluta?nente fin que les preceda 

a%Oy ¡a mudan en Mb. b en M. 

fokmiente. 

Pába, acabamiento. Mbába. 
Peü, materia. Mbeú. 
Vi, pellejo. Mbí. 
Pí, pie. Mbí. 
Pía, pecho. Mbíá. 
Píahu, nueuo. Mbíahú. 
PMra, camino. Mbiira. 
PíStSr, fuerza. M^atít: 

gencía. Mbipig. 

1. Mbírí. 

5. MbírG, Mfrü. 

bligo. M^rGít: 

irado. Mytai 

, trabajo. Mborabíqüí. 

:anto. Mborahéi. 

pregunta. M&rSndú. 

Por3n- 
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PorSi^, trifca. MorSn^. 

Poriahú, pobreza. Mboriahú. 

Poriahuberecó, mifericordia. Mboriahuberecó, 

PuS", leuantarse. Mu3!. 

Puruá, preñez. Mburuá. 

Pjftá, quedada. Mbitá. 

Pité, medio. Mbíté. 

Pítú, refueUo. Mbítü. 

Píú, blando. Mbíú. 

Poacá, poder. Mboacá. 

Pó, mano. Mbó. 

Poah?, quexido. Moah?. 

Pocab, arcabuz. Mbocába. 

PohSng, medicina. M8h3ng. 

PohSfí, pefado. MboMt 

Pohú, viíitar. Mbohú. 

Poque, cozido en ojas. Temimboque. 1. Mimboque. 

Porang, hermofo. MorSng. 

PorSngerecó, afición. Morangerecó. 

Poreno, fornicación. Moreno. 

Porerequa, afabilidad. Mborerequá. 

PotT, camarón. Mot31 

Poí, cuentas. Mboí. 

Pu, fonido. Mbu. 

Pucá, rifa. Mbucá. 

Pucú, largo. Mbucú. 

Poro, partícula. Mboró. , 

Puniré, cofa tuerta. Mbururé. 

Comentado por Q^ aiy vno fohy que es qud. 



Quá, dedo de la mano. Muá. 



que es (defpues) antecediéndole confonante pier- 

N de 
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de la (R) y en fu lugar recibe la vltíma confonante de la 
dicción, que le antecede, vt Apab, acabarfe, Opabiré 
ahechág, ver, Hechágiré. Antecediéndole vocal retiene 
fu, r. Ajnombeu,digo YmSmbeuriré, también dirá He- 
charire, opar^r?. 

ñ8te frequentemente pierde fu (ñ) precediéndole 
confonante, vt Ahechag, ahechagSte, veolo folamente. 
Ahendub, ahendubSte, oygolo folamente, y también la 
retiene, ahechañote. 

H. Si a la H. precede el acufatiuo inmediatamen- 
te : fe pierde, vt a Tüpaenoi, invoco a Dios Che oroe- 
ñ8i : yo te llamo. También puede conferuar la H. Lo 
mifmo es con la partícula (Poro) aporoenot, llamar. 1. 
Aporohenoi. 



E 



CAP. XXIII. Be la ortografia, y 

del accento. 

N principio de dicción no fe efcriue B. íín que le 
anteceda M. facanfe los figuientes* 

Bae, participio. Bí, leuantar. 

Bag, buelta. Bift?, empero. 

Bang, torcida cofa. Biarí, de repente. 

Bé, mas. Bíbí, apique. 

Bebé, buelo. Bíraqui, tieíTo. 

Bebuí, liuiano. Bité, bíteri, toda via. 

Beéamo, huuiera. Bo, feñal. 

Berá, refplandor. Boff, auertura. 

BSrSnu, parece. Boi, de hecho. 

Bí, cofa determinada. Boya, mediano. 

M. fm 
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M. fin B. bien fe efcriut, vt Mae, por Mbaé, veafe el 

cap. 22. 

Las finales confonantes fe comunican a la dicción \ 
quien fe llegan, vt Opa, b, ndo pábi, no fe acaba. AcS, m. 
nac?my, no falgo. Ayocog, ndayocógi, no lo fullento. 
AmoT, n. Namoyny, no lo pongo. Amono8ng, namSnS 
8ngy, no lo junto. Ambou. r. namboúri, no lo embio. 

Y también fe dexan, vt Nambouí, &c. Tu autem con- 
fule víum re^onis tuae. 

Toda dicción en efta lengua es larga, facanfe breues 
en la vldma las que fe figuen, de las quales algunas tie- 
nen también la penúltima breue. 
Aéte, empero. Coíte, yá. 

AmSme, a las vezes. [ra. Guranga, interjección de 



Andaúbi, en ninguna mane 

ArSmo, fobre. 

B8?am8, fubjunéHuo. 

Bítétene, quanto mas. 

Aáni, no ] 

Ambípe ' de efpacio. 

Mámbipe, ] 

Ape, aili. 

Adbibiri, de lado. 

BérSmy, parece. 

Coime, cerca. 



la muger. 
Pepe, acullá. 
Te, caufal. Toyapóte. 
Aba, cabello. 
Cupe, allá lexos. 
Hamie, apique. 
ñ8te, íblamente. 
Pe, pofpoficion de lugar, 
íbápe, en el cielo. 
RSmS, fubjiméHuo. 
AhórSmS, yendo. 



Las letras 5t. ^, fon fiempre largas. 

La Y. de la negación es breue, vt Ndayapói. 

La Y. de perfeuerancia es larga. Ayuri vengo, Am8m 
babi, helo acabado. 

Quando concurren eftas dos Y. de perfeuerancia, y 
negación fe pueden poner promifcue la vna, b la otra, o 
ambas juntas, 6 antes, o defpues, guardando fu accento 
cada vna, vt Ndarupábí, Ndarupabi, Ndarupábyí, Nda- 
nipabíy, no lo he traido todo. N 2 To- 
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Todo nombre, b verbal, quft acaba en confonante, re- 
cibe A. breue, vt Tu, b. Tuba, Padre. Yerureha, r. ye- 
rurehára. Ha, b. haba, verbal, &c. 

Todo Gerundio, y fupino en qualquier terminación 
que acabe es breue. 

Bo. Partícula denotatiua de íitio, o modo de eftar, es 
breue, vt Opotiábo, de pechos, &c. 

Todo verbo conAa de filabas largas, vt Acárú, co- 
mer, Abébé, volar, Abíbí, leuantarfe, Abobog, grie- 
tarfe, Abú, refollar. 

Los verbos acabados en eftas letras contractas, ó 
diphtongadas : hazen acento en la penúltima breue, y fe 
pronxmcian con vn tiempo, Ai, aú, ei, eú, 5fi, oí, ló, cue, vt 
Acáí, yo me quemo. AmSngaraú, defconcertarfe. Ayo- 
heí, labar. Chepeú, tengo podre. Ahípíi, afperjar. Ayo- 
poi: dar. Aypicúy, reboluer. Amboyocúe, yocúe, hazer 
muchas vezes. 

Los mismo es en los nombres, que tienen las dichas fi- 
nales, vt H^n?mbai, andrajos, &c. 

Notefe^ que ay dicciones de dos filabas, largas am- 
bas, que fimplemente fe han de pronunciar fin detenció, 
otras que en ambas fe ha de pauíar, y en hazer efta pau- 
fa, b no, confifte hazer diuerfo fentido, v. g. AñSmbo- é, 
aprender. Añemboé, fin detenerfe figninca pulirfe en- 
galanarfe, Perú o-ú, Pedro lo comib. Peruoú, Pedro vi- 
no, ímS, particiíla de pretérito, Oyapoí-má, mu- 
cho ha que lo hizo. Oyapoímá, fin de- 
tenerfe, ya lo hizo. 

L A V S D E O. 

Óptimo MaximOy Virginique Marue abfque 

Labe Conceptie. 
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